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Китапта рус ҳәм қарақалпақ тиллериник грамматикалық қурылысы (сөз 
жасалыўы ҳәм морфология) салыстырып. олардағы улыўма уқсаслықлар 
ҳәм ҳәр бир тилдиқ өзине тән болған өзгешеликлерн баян етилген.

Бул жумыс улыў.ма били.м беретугын мектеплердиқ рус ҳәм қарақалпақ 
тили муғаллнмлерине, филолог-студентлерге, сондай-ақ рус ҳәм қарақалпақ 

тиллерин үйрениўшилерге арналған.
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Типологиялық жақтан ҳәр қыйлы системаға киретуғыи 
тиллерди сннхронлық планда салыстырып изертлеў үлкен тсорня 
лық ҳәм әмелий әҳмийетке ийе, себеби ол арқалы усы тиллердин 
өзлерине тән структуралық өзгешеликлери ашып көрсетилип, олар 
дыц ишки нызамлылықлары, уқсаслық ҳәм айырмяшылықзары 

анықланады ҳәм сонын нәтийжесинде оларды үйрениў жениллеседн.
Әдеттб салыстырмалы планда генетикалық жақтан жақып 

тиллер үиренилнп, оларға ортақ болған сөзлик қатлам, фонетика 
лық қубылыслар, грамматикалық формалар. оларлын тарийхы!. 
раўажланыўындағы өзгерислер корсетиледи, яғнын усы тиллерди! 
тарийхы бойынша фактлер анықланады. Бундай изертлеў усылы 
салыстрмалы изертлеў дсп аталады Ал ҳәр қыйлы снстемадағы 
салыстарымалы изертлеў деп аталады. Ал ҳәр қыйлы системадап 
(туўйсқан емес) тиллерди салыстырып изерглеў усылы салыстырыў 
(сопоставигельный) усылы деп аталады.

Рус ҳәм қар*ақалпақ тиллерн — ҳәр қыйлы тил семьнларына 
киретуғын тиллер. Рус тили Хинд-Европа тиллеринин славя; 
(шығыс-славян) гопарына, ал қарақалпақ тили түркий тпллеринин 
қыпшақ (қыпшақ-ноғай) топарына киреди. Усыган байланысла. 
олардын сөзлик қурамында, фонетнкалық ҳәм грамматикалық 
қурылысында бири-бирине усамайтуғын айырмашылықлар көг 
Сол айырмашылықларды ҳәр тәреплеме салыстырып изертлеў 
арқалы усы рки тилднн структуралық өзгешеликлери тсренирс 
үйрениледи, бундай жумыслар әмелий жақтан еки тилди үйрениў 
дн де (қарақалпақлардын рус тилин. руслардын қарақалпақ т;. 
лин үйрениўи) жениллестиредн ҳәм екн тнллик сөзлпклср менс 
бир қатарда бир тилдсн екиншн тилге аўдарма мәселелерин жақсь 
лаўга да жәрдсм етеди. Сонлықтан да сонгы жыллары скн тилдг 
салыстырыў фамматнкасын үйрениўге кнбпрск дыққат аўаарыла 
баслады. *

Рус ҳом қарақалпақ тиллеринин грамматнкллық * 'қч^ылысы ! 
салыстырып изертлеў жумыслары бО жыллардан баслап қолг^

А Л Ғ Ы  С Ө З .
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алынды. Н. А. Баскаковтын рус ҳәм түркий тиллериниц тийкарғы 
өзгешеликлерине арналған мийнетинде рус тили менен салыстырыў 
ушын ҳарақалиақ тилинен де фактлар келтирилгсн. Опнап 
кейинги жыллары рус ҳәм ҳараҳалпақ тиллеринин морфологиялық 
қурылысы бириншн рет Н- А Орынбаснтыц. синтакспслпк қурылы- 
сы Ә. Омаронтыц екн тилдиц лексикасы, сеслик ҳурылысы, сөз 
жасалыўы ҳәм морфологня А Жақсыбаевтыц. Б. Хошановтын 
арнаўлы мийнетлеринде сөз етилди. Сондай-ақ еки тилдегн 
сөз жасалыў өгзешеликлери Қ. Қошановтыц, М. Қурбановтыц ҳәм 
т. б- мийнетлеринде салыстырылып қаралды. Бул мийнетлер рус 
ҳәм қарақалпақ тиллерин буннан былай да салыстырмалы түрдс 
изертлеў ушын пайдалы баслама болады. Олардыц барлығы да 
рус тилинде жазылған ҳәм көпшилик жағдайда рус тилн муғал- 
лимлерине арналған. Ал, рус ҳәм қарақалпақ тиллериниц салыс- 
тырыў граммагикасы бойынша елеге дейин қарақалг.ақ тилинде 
жазылған бирде-бир арнаўлы мийнет ямаса сабақлық жоқ.

Усынылып отырған «Рус ҳәм қарақалпақ тиллериннц са.шс 
тырыў грамматикасында» қарақалпақ тилинде бирнншц рет еки 
тилдиц сөз жасаў системасындағы, морфологиялық қурылысын 
дағы уқсаслық ҳәм өзгешеликлер ашып көркгетнледи, олардыц 
себеплери анықланды, айырым грамматикалық категориялардыц 
ҳәр бир тилдеги өзине тән өзгешеликлери анализленеди.

)

/
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СӨЗ ЖАСАЛЫЎЫ (СЛОВООБРАЗОВАНИШ

РУС ҲӘМ ҚАРАҚАЛПАҚ ТИЛЛЕРИНДЕ СӨЗ ҚУРАМЫ
(СОСТАВ СЛОВА В РУССКАМ И КДРЛКЛЛПАКСҚОМ ЯЗЫҚАХ)

Рус ҳәм қарақалпақ тиллери грамматикалық қурылысы 
бойынша ҳәр қыйлы типтеги тиллерге киреди: рус тили флектив 
гиллерге, ал қарақалпақ тили агглютинатнв тнллерге кнреди. 
Сонлықтан да олардағы сөзлердиц қурылысында да айтарлық- 
тай өзгешеликлер болады:.

1) Рус тнлнндеги өзгеретуғын сөзлер тийкар \ам жалғаўдан 
турады: море (моря? морю), нести Гнесу, несет). Бул сөзлердеги 
тийкарды жалғаўдан бөлип алыўга болмайды. себсбн бул ўақытта 
снз өз алдына бөлек лексикалық СМрлик бола алмайды' яғный 
ола^ жекке сөз ҳалында қолланыла алмайды. Мәселеп, мор, нес 
тийкарлары рус тилинде жекке сөз емес. Дл, өзгермейтуғын 
сөзлер рус тнлинде бундай тийкар ҳәм жалеаўларГа сдЖ̂ ра.Д.* 
майды: вчера, сюда, теперь, всюду ҳәм т. б.

Қарақалпақ тилиндеги сөзлерди тийкар ҳәм жалғаўға ажы- 
ратқанда, олардын тийкары жекке сөз сыпатында барлық ўақыт- 
та да қоланыла алады: тениз. тенизднн тенизге. тениз (айырым 
лексикалық бирлик), әкел, әкелемен, әкелесен (әкел—жскке лек* 
снкалық бирлик).

2) Рус тилнннн, флектиилик характерине байланыслы ондағы 
сөз өзгертиўши аффикс (жалғаў) көп мәнили болады, яғный бир 
жалғаўдын өзи бир неше грамматикалық мәни анлатады. Мысалы: 
книгой сөзиндсгп-ой жалғаўы төмендеги грамматикалық мәни- 
лерди билдиреди атлық, бирлик сан, женский родта, творительный 
ссплнгиндс.

1 А з и з о в А. А. Сопоставительная грамматика русского и узбвкского языков 
(морфологня). Ташкент, «Уқитувчи» 1983, 13-|бет,
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Л:1 қаракилпақ шлиндсги жалгау онын агглютинатив харак 
теринс байланыслы тек бир грамматикалық мәни (фейиллердиц 
бет-сам көрсеткишлеринен басқалары) анлатады. Мәселен, жол- 
дасларымыздан деген сөздеги жалғаўлар мыналар; =лар жал- 
каўы тск кнплмкги билдирсди; 2)-ымыз—биринши бет. көплнк 
сапдағы тартым жалғаўы; 3)-дан — шыгыс сеплгпнин көр- 
сеткишн.

3) Р>с тилиидс грамматикалық мәпн гсидс жалгауларсыз да 
билдприле бсрсди. Мысалы, парта снзи көплик сан, родительный 
сеплпгиидс жалғаўсыз парт формасында қолланылады. Қарақалпақ 
тнлиндс бспдай формалар жоқ, тек ийелик ҳәм табыс сеплнклернн- 
дсги атлықлараын жалғаўлары гейде түсирилип қолланылыўы 
мүмкин адам баласы, китап оқыды.

4)  Рус тилиндегн свз жасаўшы аффикслер түбир менен тығыз 
байланыслы болып, түбир оларсыз бөлек қолланыла алмайды: 
принять занять. отнять сөзлериндеги ня түбири оз алдына свз бола 
алмайды.

Қарақалпақ тилиндеги сөз жасаўшы аффикслер т^бирдсн 
ансатажыратылады, түбир сол аффикслерсиз де бөлек сөз 
болып қолланыла береди:ақыл*лы, ақыл сыз, ақыл ласыў ҳәм т. ,б.

5) Рус тилиндс сөз жасаўшы аффикслер түбирдин алдынан 
да, кейнинеи дс жалғана алады ҳәм түбирдин арасында (ортасында 
да) кслс бередп: а)түбирдин алдыида префикслер қолланылады 
пере-вод со-автор. по-нести. у-ход, за бег; б) түбнрден кейин суф- 
лср жалғанады зл>ость, тка-ч, учи-тель; в) қоспа * түбпрлердин 
арасында оларды бириктириўши о, е, и интерфикслерн қолланыла- 
ды: рыболов, баснописец, водопровод, пешеход, пулемет, пятилетка.

Қарақалпақ тилинде свз жасаўшы аффикслср тек түбнрдеи 
кейин ғана жалғанады: әдеплилнк, таза-ла, өн нм, кеш-ки, бас-ла- 
Ал прсфикс ҳәм иптерфикслеп қарақалпақ тилинде жоқ. Гейде 
парсы тпллерпнен кирген ,б|1Й, на морфемалары айырым түбир 

лердиц алдынан жалғанып, оларға тек болымсызлық мәнн бериў 
ушын хызмет етсди: наДурыс, биймезгил, бийжуўап, намәлим 
Бирақ олар қәлегси түбирге жалғана берменди, яғный олардын 
қолланылыў өриси бир қанша шекленген.

Нки тплдс дс свзлер' ец кишкене мәнили бвлеклерден—мор- 
фсмалардаи турады. Олар түбир (корневые) морфемалар ҳәм 
аффмкслнк (аффиксальные) морфемалар болып екиге бөлинеди.

Түбир (корень). Түбир морфема сөздин тийкарғы лексика- 
лық) мәннсин билдириўши элементн болып. ол еки тнлде де түбир- 
лсс свзлергс ү.лыўма ортақ морфема хызметин атқар*ады. Мысалы 
бить, биться, избиение, подбитый, разбнтый, выбить, побнть,
ьбить сөзлеринде рус тилинде би түбири ажыратылып* ол усы

www.ziyouz.com kutubxonasi



св.исрдиц улыўма ортақ бәлими болады. Ал қарақалпақ тилиндс 
көриў, көргиш, көргенсиз, көреген, көргизбе, керсетпе снзлсриндо 
көр = ^орфемасы олардын. улыўма түбири болады.

Рус хом қарақалпақ тиллсриндсги түбирдиц усындай уқсас- 
лыгы мсисм биргс олар арасында бир қатар нзгсшслмклср дс бар:

1) Рус тилинде түбир басқа көмекши морфсмаларсыз бөлск 
қолланылыгь мәни анлата алмайды- Мысалы, цен-а. о-цен-и-ть. 
о-цен-к-а. пере-оценка. недооценка, ценный неоценимий снзлсридс 
ги түбири бөлек турып қолланылмайды ҳәм мәни анлатпайды. 
Ал рус тилиндеги стол, ход түбирлери ноль морфсмалы снзлср дсп 
есапланады, сонлықтан олар өзлерине сан, род, ссплик жалғаўла- 
рын қабыл етеди: Столом, столу, ходу, ходом.

Қарақалпақ тилинде түбир ҳәмме ўақыт бөлек турып лексика- 
лық мәниге нйе болады, сонлықтан да сөздеги түбирдп аффикслик 
морфемалардан ажыратыў қыйын емес. Мәселен: бас лық, бас-шы, 
бас-шы лық, бас-қар, басгла сөзлериндеги бас түбири бөлек турып 
озн  лсксикалық бирлик сыпатында қолланыла алады.

2) Рус тилиндсги түбирдин өзинде ҳәр* қынлы сссликнзгерпс- 
лср болып, ол гейдс сол сөздин грамматикалық'монисиннн нзгсри 
ўине алып кслсдн. Мысалы; занять, отнять, поднять, обнять принять 
снять сөзлери фейилдиқ совершенный ДиД формасы болып, олардын
1 үб|Iри ня морфсмпсы Д.т сгср усы т\бир-ннм формасына 
өткенде көрсетилген фейиллердин несовершенный нид формасы 
жасалады: занимать, обнимать, отнимать, подннмать, принимать, 
снимадь.

Ал қарақалпақ тилиндеги түбнрлер бундап озгсрислсрге 
ушыраманды, ол барлық түбирлес сөзлерде бирдей формаға ийе 
болады. Тек айырым ақыры п, к, қ үнсиз даўыссызларына пнткен 
сөзлсрге даўыслы ссстен басланатуғын морфема жалганганда олар 
б, г, ғ, үнлерипе өтеди; аҚ-ағым, ақ =  ағарыў төк =  твгин
жуўап-жуўабый. китап-китабый, көк-көгериў \ом т. б.

АффикслИк морфемалар. Аффикслик морфсмалар ски тилде 
де қосымша лексикалық ҳәм грамматикалық мәнилср ацлатып,
1)соз жасаўшы: 2)форма жасаўшы ҳәм 3)сөз өзгертиўши болып 
үшке бөлинеди.

Рус тилнндсги аффикслер өзлсриниц мәни ацлатыўына ҳәм 
сөз составындағы орнына қарай префикс (приставка), суффикс 
ҳом флексия (жалғаў) болып үшке бөлинеди.

Префикс (приставка). Прнставка рус тплинде, тийкарынан 
соз жасаўшы хызметин атқарады ҳәм өнимли қолланылады: 
соавтор, прописать, разбег, выносить. Ал гейпара приставкалар 
форма жасаў ушын қолланылады: наилучший, испугать, запи- 
сывать ҳәм т- б.
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Л* 1 Қс1рақс1.,ш«|қ тилиидс прсфикс жоқ ,жоқарыда көрсетилгсп
қарақа.чпақ тилиндсги бий- на морфсмаларын (бийәдеп. ф*йқәс- 
ийет, надурыс, нақолай) пристаика дсп қараўга болмайды). Сон- 
лықтам да рус тплнндсги түбирлсрғ! бирдсй, ал пристанкалары 
ҳәр қыйлы болган снзлср қарақалпақ тмлиндс ҳар қыйлы усыллар 
арқалы амлатылады: 1) түбирлсри ҳор түрли снзлер арқалы: 
называть атаў, созывать —нғақырыў , перевод — аўдарма, 
өткериў, развод—ажыратыў, ввод—қосыў, киргизиў; 2) ҳәр қыйлы 
көмек1пи сөзлердин жәрдеми менен: взлететь—ушып көтерилиў, 
долететь- ушып жетиў, отлететь—ушып кетнў, перелеть—ушып 
нтнў; довоенный — рысқа дейннги, послевоенный—урыстан 
кейғғнги ҳум т. б.

Суффикс. Еки тилде де суффикс түбир морфемадан кейин 
жалғанып сөз жасаў ҳәм форма жасаў ушын хызмет етеди. Суф- 
фикс снз нзгсртиўши морфеманын (жалғаўдын) алдында турады. 
А.I, гсндс олардыц айырымлары фейиллерде, келбетлғғк фейиллер*
де ҳәм алмасықларда жалғаўдан кейин келип те қолланылады, 
бундай аффпкслер постфикс деп аталады; занимаю сь, встань-ка, 
кто-то, чсму-нибудь, трудящнй-ся. Қарақалпақ тилннде бундай 
постфикслер қатарына азандағы,* үйдеги, қаҳарманларша сөзлер- 
пндеги- гы-ги (орын сеплиги формасынан кейин «жалғанған) ҳәм 

^ша-ше (кнплик жалғаўынан кейин келген) аффикслерин көрсет 
нўге болады.

Сөз жасаўшы аффикслердин жәрдеми менен ек*/ тилде де 
'Каца мәнидеги сөзлер жасалады: доброта. сапожник гордость 
деревянный, каракалпакский, морской, каменный, речной, плани 
ровать, горевать (рус тилинде); жақсылық* уқЫпсыз, қарақалпақша, 
хызметкер, ойыншы, тазала, майла, (қарақалпақ тилинде).

Форма жасаўшы аффикслер сөз шақапларынын белгили бир 
формаларын жасайды: дороже, теплее, столик, комнатка, делать,- 
сделать, создать—создавать (рус тилинде); китапша, төбешик, 
жақсырақ, оқыў, келген (қарақалпақ тилинде).

Еки тнлдеги суффикслер мәниси, қолланылыўы ҳәм өнимли- 
.Iиги жағынан бирдей емес. Рус тилинде суффикслер көп ҳәм 
өнимли қолланылады. Олардын мәнилери қарақалпақ тилиндеҳәр 
қыйлы усыллар арқалы анлатылады: 1) Рус тилиндеги ҳаял-қыз- 
лардын кәсибин билдириўши суффикслер қарақалпақ тилинде жоқ, 
ссбебн қарақалпақ ҳәм басқа да түркий тиллери род категория- 
сына ийе емес. Сонлықтан бундай атлықлар қарақалпақ гилинде 
ҳаял-қызларды билдириўши (ҳаял, келиншек, қыз ҳәм т- б.) сөзлер^ 
диц ер адамлардын кәсибин билдириўши формаларына дизбеклес- 
пўп арқалы анлатылады: артист-к-а (артист ҳаял? келинщек, қыз,
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трактористка-тракторшы келиншек. кассир1иа-кассир ҳаял.) ҳәм 
т.б. Ҳәзирги қарақалпаҳ тилинде бундай сөзлердиқ анырымлары 
рус тилиндеги формасында қолланылып жүр- «Актрисаныц Ь1Ғ- 
балы>, машинистка* студентка, аспирантка ҳәм т.б.;
2) Рус тилиндеги айырым интернациональ кслбетликлер ҳәм 
рәўишлер қарақалпақ тилинде ҳеш аффикссиз берилип, олардын 
мәнисн контекстте анықланды. Мысалы: абстрактное мышление- 
абстракт ойлаў. конкретное слово— конкрет сөз, конкретно 
'решить—конкрет шешнў. , нейтральное государство—нейтраль 
мәмлекет, модальные слова —модаль сөзлер; 3) Гейпара жагдай 
ларда рус тилиндеги суффнкслер арқалы жасалган двренди ксл 
бетликлер қарақалнақ тилинде еки усыл менен аклатылыўы 
мүмкин-* а) сол аффикстин қарақалпақ тилиндеги зквималенти 
арқальг пягилетний план —бес жыллық жоба, русская песня 
русша қосық; б) еки атлықтыц дизбеклесиўи арқалы ҳеш суффикс 
сиз анлатылады; русская литература—рус эдебиягы

Қарақалпақ тилиндеги сөз жасаўшы аффикслер аркалы 
жасалғаи сөзлердин көпшилиги рус тилинде де снз жаса дпы 
аффикслер арқалы анлатылады: жаца лық —нов-изн—а, етик -ши 
сапож-ник. дос-лық— друж—б—а, класс—лық— класс—н—ый.
Ал гейпара жағдайларда бундай дөренди сөзлер рус тилпмдс ҳор 
қыйлы сөз дизбеклери арқалы билдириледи: балалы ҳаял— жен- 
щина с детьми, руқсатсыз кириў—войти без разрешения,
дем алыссыз ислеў—работать без отдыха.

^Калғаў (флексия) Жалғаў еки тмлде де сөздиц басқа с;->з- 
лер менен синтаксислик қагнасларын билдириг., сөз мзгергиў 
функциясын атқарады. Жа.чгаў сөзднц тийкарыма жалғаиады, 
сонлықтан да ҳәмме ўақытта сөздиц кейнинде турады.

Рус тилинде жалғаўлар көп мәнили болады, яғный бир жал 
ғаў бир неше грамматикалық мони ацлатады. Мысалы; ракет—у 
сөзиндеги—у жалғаўы бирлик санды, женский родты \ам винн- 
тельный сеплигин билдиреди, ал спят снзиндеги—ят жалгаўы 
Ш-бетти. көплик сапды- ҳәзмрги моҳолди \әм анықлық мойплди 
билдиреди. Ал қарақалпақ тилииде бир жалгаў тек бир грамма 
^тикалық мз\ни ацлатады. Мысалы: ракета—ны догоп ■снздсгц 
ны жалғаўы тек табыс сеплигин билдиреди. Қарақалпақ тмлиидоги 
тек бет-сан ҳәм тартым жалғаўлары ғана көп маип.тмк қ.ндшогкс 
ийе: китаб-ым (1бет, бирлик сан), жаза-мыз (1бст кнн.тиксап) 
ҳәм т. б.

Рус тилинде сан, род, сеплик ҳәм бетлеў жалгаўлары бар, 
ал қарақалпақ тилинде сан, тартым, сеплик ҳом ботлоў жа.п а\ 
ларЫ қолланылады.

Рус тидиндеги атлықлар олардағы жалғаўдық характерине
ч
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қарай үшке бөлинеди2 1) бирлик сан атаў сеплигинде жалғаўы 
жоқ атлықлар. Бундай атлықлар нуль жалғаўлы атлықлар деп 
аталады, олар басқа сепликлерде, көплик санда жалғаўға и»1С 
болады: дом-дома, домой. стол-столы; 2) бирлик сан атаў сеплнгин 
де жалғаўға ийе атлықлар: книг-а, окн-о, Нол*е, песн-я; 3) гиикар 
ҳәм жалғаўға ажыратылмайтугын атлықлар. радио, кофе, пальто, 
такси, интервью. Бул сөзлер барлық сепликлерде де өзгериссиз
қолланылады, яғный сепленбейди.

Қарақалпақ тилиндеги атдықлар бөлек турғанда жалғаўға 
ийе емес: қол, жай, көше, бала. Олар тек көглик санда. тартымлан- 
ғанда ҳәм сепленгенде ғана жалғаўға ийё болады. Бул жағьжан 
олар рус тнлиндеги нуль жалғаўлы атлықларға уқсас болып келеди.

Рус тилиндеги жалғаўлар атлықтын родына. онын тийка- 
рынын характерине қарай ҳәр қыйлы формада ушырасады. Мысалы» 
сөплик санда; мальчик-и, улиц-ы, окн-а, поля; дательный сеплигинде 
мальчику, улиц-е, пол-ю, степ_и.

Қарақалпақ тилиндеги жалгаўлар сингармонизм нызамына 
сәйкесленнп. тийкардын кейинги сесинин үнли ямаса үнсиз (?.>лыў- 
ына қарай жалғанады: адам—ға, дәптер—ге, атыз—дын, ж^мыс— 
тыц.

Рус тилиндеги жалғаўларда гейде омоннмия қубылысы бан- 
қалады, яғный сеслик қурылысы бирдей жалғаўлар ҳәр қыйлы 
! раммаэ икалық мәпплер ацлатады, Мысалы, рук-и созиндсги-и 
бирлик, сан, родительный ссплигин ҳәм көплик сан, имеиител1,ный 
геплнгин билднрсди; сгеп и сөзиндеги-и бирлик санда^ы родитель- 
пыи, дательнын ҳәм пр.едложный сег.ликлерин анлатады. Олардын 
конкрет мэниси контекстте алдындағы анықлаўышлар арқалы 
анлатылыўы мүмкин; вашей руки, длинные руки.

Рус тилинде сөз өзгергенде жалғаўлар орын алмасадьГ- 
стен-а. стен-ы, стен-е. стен-у. стен-ой; пиш-у. пиш-ещь. пишет; 
қарақалпақ тилипде сөз өзгертнўши аффикслер биринен кейин бирм 
жалгана бсрсдп қол. қол-ым. қол-ым-а; келди. келдиц.

Еки тнлдёги жалғаўлар қолланылыўы ҳәм мәнилери бойынша 
бпри биринс сәйкес келе бермсйди. Мәселен, рус тилиндсги 
тнорительный ҳәм предложный сепликлери қарақалпақ тилинде 
ҳор қыГыи сепликлер ҳәм тиркеўишлер арқалы пнлатылады' 
карандашом—ҳәлем менен, утром—азанг)а; на заводе—заводта, 
о героях—қаҳармандар ҳаққында. Қарақалпақ тилиндеги орын 
ҳәм шығыс сепликлери рус тилинде ҳәр қыйлы сепликлер арқалы 
билдпрпледп; мектептен-из школы. үйде-дома китапта-в книге-

9Азизов А. А. Сопоставительная грамматика русского и узбекского языков 
(морфология). Ташкент, 1983, 15-16-бетлер.
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Қарақалпақ тилиник тартым жалғаўларынык мәниси рус тилинде 
аналитикалық жол менен (тартым алмасықлары) билдириледн 
үй-им—мой дом, үй иц—твой дом, үй-и—его дом.

Екн тилдеги морфемалардык сөз состанында жайласыўында 
белгили нызамлылықлар бар. Рус тилиндеги сөзлерде дәслеп
приставка (егер бар болса), оннан кейин түбир, оныксокынан 
сүффикс (егер бар болса) ҳәм жалғаў ,егер ба<р болса турады 
без-пол ез ный. Қарақалпақ тилинде дәслеп түбир, оннан кейин 
сөз жасаўшы аффикс (егер бар болса), форма жасаўшы аффикс 
(егер бар болса) ҳәм сөз өзгертиўши аффикс ямасажалғаў (егер 

бар болса) қолланылады: кигап-ша-ларыкызды, колхозйыларынын.

СӨЗ ЖАСАУ уСЫЛЛАРЫ

(СГЮСОБЫ СЛОВООБРАЗОВАПИЯ)

Ҳәр қандап тилдик раўажланыў барысында онык ишки мүм- 
киншиликлерн (ресурслары) тийкарында жака сөзлер жасал лн 
сол тилднн лексикалық байыўына алып келеди. Жака сөзлер 
белгили бир усыллар арқалы па!1да болады.

Рус тилинде лексика синтаксислик, лексика-семантикалық, 
морфология-сннтаксислик ҳәм морфологнялық соз жасаў усыллары 
бар .̂

1 Лекснка-синтаксислик усыл арқалы еки ҳәм оннан да көп 
лексикалық бирликлср бир сөз болып биригин жака монидсгн сөз 
жасалады; тотчас (гот час). сногшибательный (с ног сшнбатель- 
нын если (есть ли);

2) Лексика-семантикалық усыл менен бнр сөздмц моипси 
өзгереди, аўысады ҳәм басқа мәнидеги сөз пайда болады; конь- 
животное и брус для гимнастических упражнений; красный 
цве*п и красногвардеец;

3) Морфология-синтакснслик усыл арқалы бмр сөз өз мәниснн 
өзгертип бир сөз шақабынан екннши сөз шақабына <пип кетеди. 
Мысалы: келбетлик ҳәм келбетлик фейиллер .атлыққа өгеди: сто* 
ловая. командующий. мороженое трудящий

4) Морфологиялық усыл арқалы жака сөзлер тилдегн тпйка)»- 
лар ҳәм снз жасаўшы аффпкслер жәрдемннде жасала ты. О.ч 
төмендегп типлерге бөлипсди а)сөз қосылыў (хлсбозавод

самообслуживание, школа интернат, пятилетка, самосвал); аффикс-

3ШанскиП( Н. М. Тихонов А. Н Соврсмсннын русский яшк. слооообразопя. 
Ние, морфология, М? Просвещение, 1978 82-65-Оетлер,
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сация (зим-н-ий. работник чтец. счастдивый  ̂ соавтор подгруппа, 
подземелье, безумный. кто-то; пер2шёп^ываться; в) аффикссиз 
жасалыў (бег- запись. накал. нажим. осмотр); г) аббревиация 
(зам зав, спец. неуд. агропром); д) кери сөз жасаў дояр-доярка 
зонт-зонтик).

Ҳәзирги қарақалпақ тилинде сөз жасаўдыц морфологиялық 
(аффиксация); б)морфология-синтаксислик, в) лексика-семантика 
лық г) фонетикалық усыллары пайдаланылады4

Еки тилдеги сөз жасаў усылларын салыстырып қарағанда:
а)рус тилиндеги морфологиялық ҳәм лексика-синтаксислик усылга 
қарақалпақ тилиндеги морфологиялық ҳәм морфологня-снитак- 
сислик усыл; б)рус тилиндеги морфология-синтаксислик \әм 
лексика-семантикалық усылға қарақалпақ тилинде лексика-семан- 
тикалық усыл сәйкес келеди. Бпрақ снз жасаў усылларында буп- 
дай уқсаслықлар болған менен, еки тилдеги сөзлердиц жасалыўын- 
да нзлерине тән болған айырмашылықлары бар. Олар усы ски 
тилдсги снз шақапларыныц жасалыўында апық кнрннсдн.

АТЛЫҚЛЛРДЫК ЖАСАЛЫУЫ

( ( '  ЮВООБР \ЗОВАМИЕ НМГ.М СУЩГСТВИТГЛЬМЫХ)

Лтлықлардыц суффикслер арқалы жасалыўы. Рус тилинде 
атлықлардын суффикслер арқалы жасалыўы —жүдә өнимли 
қубылыс. 1. Бетти (адамды) билдириўши суффикслер:

Суффикс^тел: спасатель воглитатель, исследователь
Қарақалпақ тплинде оған-ыўшы//*иўши формаль! келбстлик 
фейнллер сәйкес келеди: қутқарыўшы, тәрбиялаўшы, изертлеўши.

Суффкис щик-чик; бара|б|анщик, текстильщк разведчик, 
атомщик. Қарақалпақ тилинде бундай атлықлар-шы-ши аф- 
фиксп арқалы жаса.1ады: барабаншы, тоқымашы, барлаўшы, 
атомшы.

Суффикс -ист: футболист, журналист. коммунист, тракторист, 
материал»К:т. Қарақалпақ тилинде бундай атлықлардыц биразы 
шы//ши аффикси арқалы (футболшы, тракторшы) ацлатылады, ал 
гейпаралары рус тплиндеги формасында (коммунист, матер' 
иалист) қолланылады.

Суффикс-нк: историк сатирик, международник, целннник, 
саножник. Қарақалпақ тилинде бул аффикстиц мәниси шы//ши 
арқалы /тарийхшы, тыцжеРши), ал гейде аўдарылмай бериледп 
(академик).

Суффикслер-ец,-инец. овец-евец: земледелец, мудрец.

4Ҳәзирги ҳарақалпақ тилщ Морфология, Нөкис^ Қарақалпақстан, 1981 21бет.
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спартаковец, известинец, певец, борец, продавец. Қарақалпақ 
тлинде оларға көбинесе -шы -ши аффикси (спартакшы, қосцқшы, 
сатыушы) сәйкес келеди.

Суффпк-н//к; помощник, охотник. путник, высотник. Қара- 
1\алнақ тилинде бул аффикс -шы/ши аффикси арқалы бериледи 
(жәрдемши, ацшы).

Суффикслер -ак-як,-анин ян//н, ец, итянин. ич, овчанип. ча 
нин, бслгили бир орыпда жасаўшы адамларды билдиреди: парижа- 
нин, москвич, туляк, ростовчанин. Қарақалпақ тилинде олардыц 
мәннси -лы ли (гейде-шы ши) аффикси арқалы ацлатылады: 
москвалы, ростовлы, хожели-ши.

Ҳаял-қызларды олардыц кәсиби бойынша билдириўши атлық- 
лар ер адамлардыц кәсибин билдириўши атлықлардан =щиц(а)/’ 
чиц (а), -(н) иц (а). к (а), овк (а) суффикслери арқалы жаса- 
лады: продавец—продавщица, летчик—летчица, учитель—учи-
тельница, артист}— артистка, динамовец—динамовка-

2. Абстракт атлықлар төмендеги суффнкслер арқалы жаса- 
лады

Суффийс =ни(е), ени(е) ҳәрекетти, оныц нәтийжеси сыпатындл 
көрсетеди: уважение, размышление, приземление, строение, соору 
жение. Қарақалпақ тилинде олар =  ыў =  иў-ў, ыс = ис, с, ма, ме ба 
бе-па ' пе аффикслсри арқалы 6'илдириледи (ҳүрметлеў 
қурылыс).

Суффикс =ость/ есть ность абстракт белгиииц атамасыи бпл- 
диредр; молодость, вежливость близость, общность, тотовность, 
Қарақалпақ тилинде бул аффикстиц мәнисн =лық/лик аффикси 
арқалы (жаслық, киши пейиллик, таярлық) бсриледи.

СуФФ икс =ств(о), еств(о), ҳал-жағдайды, хызметти билдирс 
ди: бесстыдство, упрямство, геройство, авторство товарищество. 
Қарақалпақ тилинде ол =  лық/лик аффикси жәрдеминде ацлаты 
лады: уятсызлық, қаҳарманлық.

Суффикс =  изм сияснй-жәмийетлик атамаларды, ҳәр қыйлы 
агымларды билдирсди: демократзим Қарақалпақ гилинде олар уеы 
формасында қолланылады.

Суфф икс =щин(а) жағымсыз қубылысларды бнлдиреди 
компанейщина, обломовщина. Қарақалпақ тилинде ол = шылық ши- 
лик суффикси арқалы билдириледи: обломовшылық.

Суффикс ~имость//емость ҳал-жағдайды бплдиреди ҳом 
қарақалпақ тплинде ҳәр қыйлы аффикслер арқалы ацлатылады; 
успеваемость—үлгериў, посещаемость — қатнас, сопротивляемость 
қарсылық.

3. Конкрет предметлердиц атамалары рус тилинде чик, 
щик, тель. ик, ник, тор, атор льник. льня ҳәм т. б. суффикслср 
дсти аффикслер арқалы билдириледи: сц. чик, ек, ок. ик ичк-(а),
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фейник, электричка, зачетка, изолятор, локатор, холодильник, бу 
дильник, читальня. Қарақалпақ тилинде бул суффикслердин мәни- 
лери ҳәр қыйлы аффикслер (суўытқыш, оятқыш), сөз дизбек-

лери (оқыў залы) арқалы бериледи.
4. Субъектив баҳа билдириўши суффикслер.
а) Рус тилинде киширсйтиў хом сркслстиў мәнилсри төмен- 

деги аффикслср арқалы билдирпледи: ец-чик, е*, ок, ик, ичк (а), 
очк (а), ечк (а), ушк(а). юшк(а), онька-(а; еньк(а) братец, гра- 
финчик, зайчик, орешек, дубок, столик, сестричка, книжечка, голо- 
вушка, дядюшка, реченька, березонька- Қарақалпақ тилинде ки- 
ширейтиў, еркелетиў аффикслсри (ша =  ше, шық шик) аз қолланы- 
лады. Рус тилиндеги киширейтиў, еркелетиў формалары қарақал- 
пақша ҳәр қыплы свз дизбеклсри арқалы билдириледн: столик 
— кишкене стол ҳәм т. б.

б) Ксмситих моппси рус тнлпндс ^ишк(а), ишк(о), онкГа), 
енк(а) суффикслери арқалы аилатылады: воришка, городишко, 
домишко, книжонка, избёнка. Қарақалпақ тнлинде буларга сәнкес 
ариаўлы суффнкслср жоқ. .

н) Рус П1.ШПДС үлкентиў мәннсни бплдирпў ушып ^ищ(е) 
ищ(а') суффикслсри қолланылады: дружище, домище, голосище* 
жарища, ручища, Қарақалпақ гилинде бул суффикслсрдин мәниси 

>лкеи», «қатты», ҳәм т б.-.созлср арқалы бплдприлсдн' арбузище- 
\лкен ғарбыз, жарища—қатты ыссы-

Атлықлардын префикслер аркалы жасалыўы. Рус тнлнидс 
атлықлар префнкслер арқалы да жасалады, бнрақ 6>Л усыл суфф 
иксацпяга қараганда онша өнимли емес.

а) раз /рас, сверх, ультра, экстра прсфикс.зсри қандай да
бнр артық бслгигс пйе болган предметтн бнлдирсдп'- раскрасавица, 
разумница, сверхмужество, сверхгигант, суперактивность, ультра- 
звук, экстракласс. Ьундай атлықлар қарақалнақ тилинде «жүдо^ 
«үлкен», «артықмаш» сөзлери арқалы, ал гейде калька арқалы ац- 
латылады Ъмаса аўдарылмай қолланылады разумница—жүдә
ақыллы, суперактивность—үлкен активлилик, ультразвук-ультра 
сес, экстракласс.

б) анти -, де/дез, контр, префикслерн қарамт-қтрсылықты, 
болымсызлықты билдиреди антитезис, антимир, античастица, 
дезорганизация, демобилизация, дегазация, контратка, контр 
маневр̂  контрреволюционер недруг, не*частье, неурожай. Бул
префикслсрдиц момилери қарақалпақ тплипде болымсызлық аф- 
фикслери арқалы (несчастье—бахытсызлық), калька усылы менен 
(античастица ангибөлекше, контратака—қарсы лүжим) ацлаты 
лады ямаст бундап аглықлар аўдарылмап қоллапылалы 
(демобилизация, дезинфекция).
14
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в) со-  приставкасы биргсликти, шериклнкти билдиреди. 
Соавтор, соотечественник. Қарақалпақ тилинде олар -лас —лес 
аффикси ямаса ҳәр-кынлы соалсф арқалы бмлдириледи' созвучие— 
унлес, созвездие—шоқ жулдыз, сотрудник—хызметкер.

Атлықлардыц префикс ҳәм суффикслер арқалы жасалыўы 
Рус тилиндеги предлоглар менен қолланылатугын атлықлар 
гейде айырым суффикслер арқалы дөренди атлыққа өтедп, бул 
ўақытта сол предлоглар префикске айланады. Бундай усылда 
кьбпнесс пр//, над, за, на, меж-между, -без префикслери 
ҳәм ник, й(е), иц(а), суффикслери өнимли қолланылады. Бун- 
дай дөренди атлықлар көбинесе кецислик, орын ямдса болым- 
сызлық мопилерин ацлатады, сонлықтан да қарақалиақ тилинде 
олар сол мәнилердеги ҳәр қыйлы тиркеўишлер, көмекши атлық- 
лар ҳәм аффикслер арқалы бериледи: приморье—тециз бойы,
Подмосковье—Москва дөгереги, заречье—дәрьяныц аржағы,
междугорье—таў аралығы, предзимье-қыс алды, межсезонье— 
мэўсим аралық, беэветрие—самалсызлық, бесстыдство—уятсыз- 
лық, бессмыслица—мәниссизлик ҳәм т. б.

Атлықлардыц сөз қосылыў усылы арқалы жасалыўы. Бу! 
\см.ч скп тилдс дс кец қоллпиылады:

а) Рус тилиндеги адам атларын, предметлерди, ҳәрекетлерди 
билдирстугын қоспа атлықлар қарақалпақ тилнпде ҳар қыйлы 
лексикаласқан сөз дизбеклери (составлы атлықлар) арқалы ац- 
латылады: землетрясение—жер силкиниў. водохранилище—суў 
сақлатыш, пятилетка—бесжыллық, хлопкозавод—пахта заводы, 
сеноуборка-пишен жыйнаў. сенокос—пишен орыў;

б) Рус тилиндеги гейпара қоспа атлықлар қарақалпақ тилин- 
де жай дөренди сөзлер менен бериледи: животноводство—шарўа- 
шылық, садоводство—багманшылық, самодеятельность—ҳәўес- 
керлик ,острослов—шешен, языковед—тилши;

в7 Қарақалпақ тнлиндеги айырым қосг.а атлықлар рус тилшг 
дс жан сөзлср мепен анлатылады: тасбақа—черепаха, алабуга 
скун, кэзәйи/зк—очки, қлнгыба^—бродяга, көзқарас—взгляд,
баспасөз—печать;

г) Рус тилиндеги айырым қоспа атлықлар қарақалпақ тилин- 
де аўдарылмай қолланылады: пулемет, самолёт, летчик—космо- 
навт, теплоход, пароход. Ал гейпара бундай сөзлер қарақалнақ 
тилинде калька арқалы бериледи: мать-героиня—қаҳарман ана, 
треугольник—үшмүйешлнк рукопись—қолжазба.

Субстантивация Басқа сөз шақапларындағы сөзлердиц субс-
тантивлесип атлыққа өтиўи—скн тилде кец орын алған қубылыс. 
Бирақ субстантивация рус тилинде өнимлирек. Рус тилинде ат- 
лыққа өтнп көбинесе келбетлик ҳәм келбетлик фейиллер өнимли
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қолланылады: портной, прошлое, приемная, столовая, мастерскай, 
заведующий, трудящиеся.

Қарақалпақ тилинде көбинесе келбетлик» келбетлик фейил, 
эсиресе атаўы ш  ф ей и л л ер  су б с т а н т н в л есед и : ғарры,^жас, с̂оқыр, 
ақыллы, оқыўшы, сатыўшы, жазыўшы, сайлаў, үндеў, бояў, аўы- 
рыў.

КЕЛБЕТЛИКЛЕРДИЦ ЖАСАЛЫУЫ

(СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ИМЕН ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ)

Рус тилинде дөренди емес келбетликлер түбир ҳәм жалғаўға 
ажыратылады: бел-ый, чист—ый, хорош—ий. нов—ый. Ал қара-
қалпақ тилиндеги дөренди емес келбетликлер тек түбир сөз бо- 
лып есапланады, яғный олар морфемаларға ажыратылмайды, 
олардын жалғаўы болмайды: ақ, таза, жақсы, жақа.

Рус тилинде дөренди келбетликлер суффикслер, префикслер 
ҳәм префикс-суффикслер арқалы жасалады, ал қарақалпақ тилин- 
деги дөренди келбетликлер тек суффикслер арқалы жасалады.

Келбетликлер сондай-ақ еки тилде де сөз қосылыў усылы ар- 
қалы да жасалады.

Келбетликлердиқ суффикслер арқалы жасалыўы.
Рус тмлинде келбетлик жасаўшы аффикслер көп.
1. Атлықлардан келбетликлер -н, -ск. -ан/-ян, -ист, -аст, -ат, 

ов, -ин, -ий ҳәм т. б. суффикслер арқалы жасалады:
а) -н суффикси қандай да бир белгинин бар еке*нлигин бил- 

1иреди: умный, шумный, смешной, холодный. Қарақалпақ тилин- 
де бундай келбетликлер -лы/ -ли аффикси (умный—ақыллы) яма- 
са доренди емсс келбетликлер арқалы холодный—суўық) бериле- 
ДИ.

-н С\’ фф п к с и  б и р  нәрседен исленгенликтн билдиреди: бетонный, 
рыбный, железный. Қарақалпақ тилинде олар атлықлар арқалы 
анлатылады: железная дорога—темир жол.

н суфф// кс// ўақытқа. орынга байланыслы Ослгини билдир- 
генде, қарақалпақ тилинде ол қы — ки, ғы =  ги аффикслеринс 
сәйкес келеди: зимний вечер—қысқы кеш, летний дождь—жазғы 
жаўын, нижний этаж—төменги этаж.

-н суффикси предметтин бир нәрсеге арналған белгисин бил- 
диргенде, қарақалпақ, тилинде ол изафетлик байланыстағы ат- 
лықлардыц бирнншпсп арқалы анлатылады: чертежная доска- 
сызыў тахтасы, письменный стол—жазыў столы, шахматный тур- 
нир—шахмат жарысы;

б) -ск (-ческ, -ическ, -овск, -инск) суффикси бир нәрсеге тий- 
нслилик белгини билдиреди ҳәм ол қарақалпақ тилинде изафет-
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лик формада (каракалпакский язык—қарақалпақ тили, ссльский 
чсловск—аўыл адамы), -лық /-лик аффикси арқалы (кандидат- 
ский минимум—кандидатлық минимум, экономический—экономи- 
калық) ақлатылады;

в) -ан (-ян) суфднкси предметтин исленген материалын бил- 
диреди ҳәм қараҳалпақ тилинде көбннесе атлық арқалы бери- 
леди: деревянная ложка—ағаш қасық, стеклянная посуда—шийше 
ыдыс);

г) -ист суффикси предметке тән белгини билднредн ҳәм қара- 
қалпақ тилинде ол көбинесе -лы /ли аффиксине сәйкес келеди: 
глинистый—ылайлы, каменистый—таслы, плечистый—ийинлИ;

д) -аст суффикси белгинин молшылыгыи, көплигпн билдиреди, 
сонлықтан да бул суффикс арқалы жасалган келбетликлер қара- 
қалпақ тилинде белгини арттырыўшы сөзлер арқалы анлатыла- 
ды: глазастый—үлкен көзли, губастый—ерни үлкен, зубастый— 
тиси өткир;

е) -ат суффиксн предметке көбирек тәп белгини билдиредн 
ҳәм қарақалпақ тилннде оған көбннесе -лы/ли аффнкслерн сәп- 
кес келеди; бородатый—сакллы, носатый—мурынлы;

ж) -ов (-ев) суффикси бир нәрсеге тийислилик белгини бил- 
диреди ҳәм қарақалпақ тилинде көбинесе изафетлик форма ме- 
нен бериледи: абрикосовый сок—ерик суўсыны, бронзовая медаль 
—бронза медаль; гейде ол -лық /лик аффиксине де сәпкес келе- 
ди: классовый—класслық, жанровый—жанрлық;

з) -ин суффикси бир предметке тийислилик белгисин билдире- 
ди ҳәм қарақалпақ тилинде изафетлик форма арқалы анлатыла- 
ды: утиный нос—үйрек тумсығы, змеиный яд—жыланнын уўы, 
мамина подруга—анамныц қурдасы;

п) -ий (-ья, -ье, ьи) суффиксн де тнйнслнликти билдиреди 
ҳәм оган қарақалпақ тилинде изафстлпк формалар сәпкес келе- 
ди: рыбий жир—балық майы, медвежья, берлога—айыўдын уясы, 
охотничье ружье—ақшынын мылтығы.

2. Келбетликлердеп -оват, -еньк, -ущ//ющ аффикслерн арқалы 
дөренди келбетликлер жасалып. олар сапалық белгиннц дореже- 
син билдиреди:

а) -оват (-еват) суффикси сапапын толық емес дәрежесин 
көрсетеди ҳом қарақалпақ тплинде оган салыстырыў дорежесин 
билдириўши аффикслер сәйкес келеди: беловатый—ақшыл, жел- 
товатый-сарғыш, грубоватый—турпайылаў;

б) -еньк (о -ньк) суффнксп киширсптпў, еркслетиў мониспп бил- 
диреди, ал қарақалпақ тилннде оган сопксс аффикслер жоқ: 
синенький, лёгонький, плохонький:

в) -ущ//ющ суффикси белгиннн жоқары дорежесин анлатадьк 
большущий, грязнущий, толстущийт 'АИ1 рющий.
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3. Дөренди келбетликлер фейиллерден -льн, -лив, -чив, -л. -уМ
суффмкслер!г арқалы жасалады:

а) -льн суффнкси қандай да бир ҳәрекет ушын арналған бел- 
гинн анлатады ҳәм қарақалпақ тилинде көбинесе атаўыш фейил 
ҳәм келбетлик фейил формалары арқалы билдириледи: вязаль- 
ный—тоқыў, қупальный—шомылыў, стиральный—жуўыў;

б) -лив суффикси бир ҳәрекетке бейимлиликти ацлатады: мол- 
чаливый, терпеливый, заботливый, счастливый. Бул суффикстин 
мәнилери қарақалпақ тилинде ҳәр қыйлы сөз жасаўшы аффикс- 
лер арқалы бериледи: хвастливый—мақтаншақ, дождливый—жа- 
ўынлы, сонливый—уйқышыл, догадливый—түсимпаз;

в) -чив суффикси де белгили бир ҳәрекетке бейимлиликти 
билдиреди: доверчивый—исенгиш, забывчивый—умытшақ, измен- 
чивый—өзгермели;

г) -л суффикси қандай да бир ҳәрекет нәтийжесинде панда 
болған белгини анлатады: гнилой—ширик, усталый—шаршаған, 
исхудалый—азғын, хриплый—-қарлыққан;

д) -уч (-юч), -ач(-яч) суффикси бир ҳәрекетке бейимлиликти
билдиреди ҳәм қарақалпақ тилинде көбинесе келбетлик *фейил 
формалары арқалы бериледи: горючий—жанатуғын, висячий—
қЫстЫрылып туратуғын, лежачий—жататуғын, стоячий—турату- 
ғын.

Қелбетликлердин префикслер арқалы жасалыўы. Рус тилин-
ле келбетликлердиц жасалыўында төмендеги префикслер өмимли 
1 олланылады: »

а) қарама-қарсылықты, болымсызлықты билдиретуғын а-, 
анти-, без-//бес-, не-, противо-префикслери-. аморальный, ассимме-
тричный, антисанитарный, антифашистский, безграмотный, бес- 
конечный бессмысленный, небольшой, нетрудный, противовоздуш- 
ный, противозаконный. Бул префикслердиц мәнилери қарақалпақ 
тилинде болымсызлықты, қарсылықты билдириўши сөзлер ҳәм 
а ФФ икслер арқалы ацлатылады: асимметричный—симметриялы 
емес, антиимпериалистически—империалистликке қарсы, безу-
дарный—пэтсиз, невесёлый—кеўилсиз, противопожарный—өртке 
қарсы;

б) Белгиниц жоқарғы дәрежесин көрсетиўши архи-, пре-, раз- 
//рас-, сверх-, ультра—префикслери: архиопасный, архиглупый, 
предобрый, препротивный, развеселый, расчудесный, сверхдаль- 
ний, сверхскоростной, ультракороткий. Бундай келбетликлердиц 
мәниси қарақалпақ тилинде «жүдә, «дым> ҳәм т. б. күшейткиш 
сөзлер арқалы билдириледи: архиглупый—жүдә самсам;

в) Белгиниц жалған екенлигин билдириўши псевдо-префикси: 
псевдонаучный—жалган илимий.
18
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Келбетликлердин префикс ҳәм суффикслер арқалы жасалыўы.
Рус тилнндеги предлоглар менен қолланылған атлықлар айырым 
суффикслердиқ жәрдеминде дөренди келбетликке өтеди. Бул 
жағдайда атлық пенен қолланылған предлог префикске айнала- 
ды. Бундай дөренди келбетликлерде көбинесс без-, вне-, до-, за-, 
меж-, на-, над, от-, по-, под-, после-, пред-, при-, сверх- пре- 
фпкслери ҳәм -н, -ск, -ов суффикслери ҳолланылады: без аварин 
—безаварийный, вне класса—внеклассный, до революции—доре- 
волюционный, за городом—загородный, между народами—меж- 
дународный, между планетами—межпланетный, на руке—наруч- 
ный, над водой—надводный, от глагола—отглагольный, по часам 
— почассвой, лод водой—подводный, после Октября—после октя- 
брьский, перед праздником—предпраздничный, при школе—при- 
школьный, сверх штата—сверхштатный. Бундаи келбетликлер 
қарақалпақ тилине префикстин (предлогтыц) мәнисине сәйкес 
аўдарылады; безграмотный—саўатсыз, подземный—жер асты,
межнациональной—миллет аралыҳ, дооктябрьский—Октябрьге 
дейинги ҳәм т. б.

Рус тиЛинде бул усыл менен жасалған гейпара келбетликлер- 
де суффикс болмаўы да мүмкин; без голоса—безголосый. Префикс 
ҳәм суффикслер арқалы келбетликлер фейиллерден де жасалады. 
бул жағдайда не- префикси ҳәм -н, -ем, -им суффикслери қол* 
ланылады: непонятный, незваный, негизменяемый, негасимый, 
Бундан келбетликлер қарақалпақ тилинде келбетлик ҳәм бо- 
лымсыз келбетлик фейил формалары менен бериледи: непонят- 
ный—түсиниксиз, непобедимый—жецилмейтуғын.

Келбетликлердиц сөз қосылыў усылы арқалы жасалыўы. Қос- 
па келбетликлердиц тийкарлары рус тилинде о, е интерфикслери 
арқалы биригеди: синеголубой, правдоподобный. Гейде олардыц 
биригиўи ушын суффикслер пайдаланылады: всемирный, двухлет- 
нии, многоопытный. Бундай келбетликлерге қарақалпақ тмлинде 
составлы келбетликлер сәйкес келеди; синеглазый—көк көзли,
круглолицый—демалақ жүзли.

Қарақалпақ тилиндеги дөренди келбетликлер аффикслер ҳәм 
сөзлердиц қосылыўы (дизбеклесиўи, жупласыўы. биригиўн) ар- 
қалы жасалады ҳәм олар рус тилннде нзлерине сойкес суффикс- 
лер, префикслер ҳәм қоспа келбетликлер арқалы аклатылады: 
салтанатлы— торжественный, сансыз—бесчисленный, эскерий— 
военный, қызыл шырайлы—краснолицый ҳәм т. б.

Қарақалпақ тилиндеги -дай//-дей, -тай//-тей аффикслерн ар- 
қалы жасалған келбетликлер рус тилинде как салыстырыў дәне- 
кери арқалы ацлатылады: баладай—как ребенок, оқт^й—как ст- 
рела. *
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(СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ГЛАГОЛОВ)

Рус тнлинде фейнллер суффикслер, префпкс ҳәм суффикслер, 
суффикс ҳәм постфикслер, префикс, суффикс ҳәм постфикслер 
арқалы жасалады. Қарақалпақ тилиндеги фейиллер аффиксация 
ҳәм аналитикалық усыл арқалы жасалады.

Фейиллердиқ суффикслер арқалы жасалыўы. Рус тилиндеги 
фейиллер атлық, келбетлик, санлық, алмасық ҳәм тадлақлардан 
-а, -ка, -нича, -ирова, -изирова, -и, -е, -ова//ева, -ну суффикслери 
арқалы жасалады.:

а) -а суффикси: мечтать, шагать, ахать, днчать. Қарақалпақ
тилипде оған -ла//-ле, -а аффикслери сәйкес келеди: думать—ой- 
ла, играть—ойна; ,

б) -ка суффикси жәрдеми менен фениллер тацлақ ҳәм еликле- 
ўишлерден жасалады: мяукать—мияўла, аукать—«аў» деп ша- 
қырыў;

в) -нича суффиксиниц мәниси қарақалпақ тилинде -лан//-лен
аффикси ямаса қосымша сөзлер арқалы ацлатылады: лодырни- 
чать—жалқаўлан, подхалимничать—жарамсақланыў, сапожни-
чать—етик тигиў;

г) -ирова, -изирова суффикслери қарақалп:қ тилинде -ла//ле, 
-ластыр//лестир аффикслерине сәйкес келеди: группировать— 
группалаў, ремонт/ироваггъ—ремонтлаў, автоматизировать—авто- 
матластырыў, детализировать—детальластырыў; ,

д) -и суффиксине қарақалпақ тилинде -ла//-ле аффикси сәй- 
кес келеди: белить—ақлаў, чистить—тазалаў, утюжить—утюглеў;

е) -е суффиксиниц мәниси қарақалпақ тилинде көмекши фе- 
йиллерямаса -ла//ле, -лан//-лен, -ар//-лер ҳәмт. б. аффикслер ар- 
қалы ацлатылады: сиротеть—жетим қалыў, светлеть—жақты бо- 
лыў, молодеть—жасарыў, белеть—ағарыў, густеть—қойыўланыў;

ж) -ова//-ева суффикси арқалы фейиллер атлықлардан жаса-
лады. Бундай фейиллер қарақалпақ тилинде -ла//-ле, -а//-е аффик- 
си ямаса қоспа фейиллер арқалы ацлатылады: пировать—тойла, 
беседовать—әцгимелес, ночевать—түне, арестовать—тутқынға
ал, советовать—кецес бер.

Фейиллердин префикслер арқалы жасалыўы. Рус тилинде фе-
йиллер префикслер арқалы өнимли жасалады. Префикслер фе- 
ийллерге ҳәр қыйлы мәнилер жүклейди, олардыц мәнилери қара- 
қалпақ тилинде ҳәр қыйлы көмекши фейиллер ҳәм сөз дизбек- 
лери арқалы анлатылады:

1. в (во) -приставкаеы ҳәрекеттиц бир нәрсениц ишине бағ- 
дарланғанын билднреди: вбежать—жуўырып кириў, влететь—
ушып кириў, втолкнуть—ийдерип киргизиў ҳәм т. б. Бундай

Ф ЕИИЛЛЕРДИЦ Ж АСАЛЫ ЎЫ
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фейиллердеги приставканын мәниси қарақалпақ тилннде көмек- 
ши фейиллер (кир-, ҳәм т. б.) арқалы анлатылады.

2. вз (воз), взо- (возо-) вс-(вос-) приставкалары: а) ҳәрекет-
тиц жоқарыға бағдарланғанын (взлететь—көтерилип ушыў, вос- 
ходить—көтерилип шығыў); б) ҳәрекеттин тез болғанлығын, онын 
нәтийжесин (взреветь—өкирнп жибериў, возненавидеть—жек кө- 
рип қалыў, вскипеть—қайнап кетиў) билдиреди, ал воз-, вос-
приставкалары ҳәрекеттин қайтадан болыўын, жанадан ислени- 
ўин анлатады: восстановить—қайта тиклеў возродить—қайтадан 
пайда етиў. Бул приставкалардын мәнилери де қарақалпақ ти- 
линде көбинесе ҳәр қыйлы көмекши фейиллер арқалы билдири- 
леди. У

3. вы приставкасы: а) ҳәрекеттин бир нәрседен шығыў бағ- 
ларын (выбежать—жуўырып шыгыў, вынести—алып шығыў); б) 
бир предметтнц бөлегин ямаса бир предметти екинши предметтеғг 
алып шығарыўды (вырвать—жулып алыў, выжать—сығып шығар- 
ыў); в) ҳәрекет арқалы белгили бир нәтийжеге ерисиўди (выпро- 
сить- сорап алыў, высушить—кептирип алыў, вырастить—өсирип 
шығарыў) а<;итатады ҳәм онын мәниси қарақалпақ тилинде шық- 
(шығар-), ал-көмекши фейиллери арқалы анлатылады.

4. до-приставкасы: а) ҳәрекеттин белгили бир шекке, мақ-
сетке, ақырына жеткенин (дойти—барып жетиў, дописать—жазып 
болыў, доплыть—жүзип жетиў); б) бир нәрсени белгили бир
дәрежесине дейин толықтырыўды (доработать—толықтырып ис- 
леў, доизбрать—сайлаў толықтырыў) билдиреди. Қарақалпак ти- 
линде^оныц мәнилери жетиў, болыў, питкериў көмекши фейил- 
лери арқалы анлатылады.

5. за-приставкасы да бир неше мәниде қолланылады: а) ҳәре- 
кеттин басланыўы (запрыгать—секире баслаў, запылат-жана бас- 
лаў); б) ҳәрекеттиц белгили бир нәтийжеге жетиўи (завоевать— 
жаўлап алыў, законспектировать—конспект алыў); в) ҳәрекеттиц 
бир нәрсениц арғы жағына бағдарланыўы (забежать за дом— 
үйдиц аржағына жуўырып кетиў, залететь за облака—булттыц 
аржағына ушып кетиў). Бул приставка қарақалпақ тилинде ҳэр 
қыйлы көмекши фейиллер ҳәм тиркеўишлер арқалы билдириледи.

6. из-, изо-, ис- приставкалары: а) ҳәрекеттин шығыў орнын 
(изгнать—қуўып шығыў, истечь—ағып шығыў (болыү), излучать 
—нур шығарыў); б) ҳәрекеттиц толық исленпп питкенин (изле- 
чить—емлеп болыў, исписать—жазып болыў истратить—жумсап 
болыў, искусать-тислеп таслаў) билдиреди. Қарақалпақ тилинде 
олардыц мәнилери шығыў, болыў, питкериў көмекши фейиллери- 
ннц жәрдеми, менен ацлатылады.

7 на- приставкасы: а) ҳәрекеттиц бир нәрсениц үстине баг- 
дарланғанын (наклеить—(үстине) желимлеў, нашить—(үстине) 
тигиў); б) ҳәрекеттиц толық питкенин (начистить—тазалап қо-
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йыў, натаскать-тасып 1\ойыў); в) ҳорекеттин тосцынлыққа ушыра- 
ўын (налететь на столб—столбаға барып урыў) билднреди. Онын 
мәнилерн қарақалпақ тилинде үстине рәўиши, қойыў, болыў кө- 
мекши фейиллери менен анлатылады.

8. над-(надо-) приставкасы бир нәрсени (көбинесе жоқары
таманына) қосымша улкейтиўди, кенейтиўди билдиреди: над-
строить (дом)—уйдин үстине жай салыў, надпнсать—үстине жаз- 
ып қойыў Қарақалпақ тилинде онын мәннси составлы фейиллер, 
үстине рәўиши арқалы билдирнледи.

Гейде бул приставка ҳәрекеттин толық емеслнгин, онын пред- 
метке толық қаратылмағанын да анлатады. Онын бул мәниси 
қарақалпақ тнлинде азғана, бираз рәўишлери жәрдеми менен 
бериледи: надкусить—аз ғана тислеп алыў, надрезать—азғантай 
кесип алыў.

9. Недо приетавкасы ҳорекеттиц толық псленбегенин билди- 
реди ҳәм қарақалпақ тилпнде оныц мәниси толық келбетлиги 
ҳәм фейплдин болымсыз формасы арқалы ацлатылады: недовы- 
полнить-толық орынламаў, недодать—толық бермеў.

10. о-(об-) приставкалары ҳәрекеттиц предметтиц айналаёына.
оныц барлық тәрепине бағдарланғанын көрсетеди ҳәм қарақал* 
пақ тилинде оган шығыў, қалыў, алыў ҳәм т. б. көмекши фейил- 
лер сәйкес келеди: огородить-қоршап алыў обойти—айналып
шығыў, облететь—айналып ушыў, осмотреть—көрип шығыў,
обвязать—байлап алыў. Бул приставкалар ҳәрекеттиц толық пит- 
кенин де билднреди, бул ўақытта олардыц мәниси карақалпақ 
ттинде көбннесе қалыў, жибериў көмекши фейили арқалы анла- 
тылады: осиротеть—жетим қалыў, окаменеть—тас болып қалыў, 
обозлить—ашыўландырып жибериў.

Об-приставкасы гейде ҳәрекет нәтийжесинде биреўге жаман 
нәрсе исленгенин ацлатады ҳәм бул жағдайда ол қарақалпақ 
тилинде алдаў, алжастырыў мәнисиндеги фейнллердиц жәрде- 
минде бериледи; обвеснть—өлшеўде алдаў, обсчитать—санаўда
алдаў.

11. от- (ото-) приставкасы: а) ҳәрекеттиц толық тамамланға- 
ныц билдиреди отработать—ислеп питкериў (болыў), отцвести 
—гүлдеп болыў Қарақалпақ тилинде ол бул мәнисинде болыў, 
питкериў көмекшн фейиллери арқалы анлатылады; б) бул прис- 
тавка бир пәрседен бөлинип, ажыралып, узақлап кетиў ҳәрекетин 
билдиреди ҳәм бул мәннсинде қарақалпақ тилинде кетиў, қойыў, 
жибериў квмекшп фейиллерине сәйкес келеди: оттолкнуть—ийте- 
рип қойыў (жибериў), отплыть—жүзип кетиў, отъехать—жүрип 
кетиў.

12. пере- приставкасы төмендеги мәнилерде қолланылады: 1) 
қәрекеттиц басқа бир тәрепке қандай да бир нәрсе арқалы өтке-
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нин билдиреди: переплыть—жүзип өтиў, перепрыгнуть—секирип 
этиў, перейти—кесип өтиў, перебросить (через стену)—(дийўал 
үстинсн) таслаў; 2) ҳәрекеттнқ еле де нәтийежли болыўы ушын 
онын қайталаныўын ақлатады: перестроить—қайта қурыў, пере- 
писать—қайтадан жазыў, переделать—қайтадан ислеў; 3) ҳәре- 
кеттин ҳәдден тыс исленгенин билдиреди: пересолнть—дузды ар- 
тық, көп салыў, перехвалить—артықша мақтаў, пережарить—ар- 
ТЫҚ қуўырыў (яғный қүйдирип жибериў). Пере- приставкасынын 
мәниси қарақалпақ тилинде ҳәр қыйлы усыллар арқалы анла- 
тылады. Мәселен, биринши мәнисинде—өтиў көмекши фейили
ҳәм арқалы, үстинен тиркеўишлери арқалы; екинши мәнисинде 
—қайтадан рәўиши арқалы; үшинши мәнисинде—артық, жүдә
рәўишлери арқалы.

13. по- приставкасы: 1) ҳәрекеттин басланыўын билдиргенде 
қарақалпақ тилинде кетиў, қалыў, алыў көмекши фейиллери 
арқалы анлатылады: побежать—жуўырып кетиў, полететь—ушып 
кетиў, полюбить—сүйип қалыў; 2) ҳәрекеттин аз ўақыт даўам 
етиўин бнлдиргенде қарақалпақ тилинде тур көмекши фейилине 
сәйкес келедгч: поспать—(аз гана) уйқылап турыў, посидеть— 
отырып турыў; гейде бул көмекши фейиллер азғантай рәўиши 
менен бирге қолланылып по- приставкасынын мәнисин билдиреди: 
побегать—азғана жуўыра тур; 3) ҳәрекеттин толық питкенин бил- 
диргенде, қарақалпақ тилинде бол көмекши фейили арқалы анла- 
тылады: посеять—егип болыў, построить—салып қурып болыў, по- 
белить—ақлап болыў: 4) ҳәрекет нәтийжесинде белгили бир қәсий- 
етке, сапаға ийе болғанлықты билдиргенде, ол қарақалпақ тилин- 
де кет- көмекши фейили жәрдеминде бериледи: покраснеть—қы- 
зарып кетиў, подешеветь—арзанлап кетиў, повзрослеть—ержетнп 
қалыў.

14. под- приставкасы көп мәниге ийе: 1) ҳорекеттин предмет-
тин төменги тәрепине бағдарланғанын билдиреди ҳәм қарақалпақ 
титннде асты(на) көмекши атаўышы арқалы анлатылады: под- 
ложить—астына қойыў, подчеркнуть—астын сызыў; 2) ҳәрекет- 
тин бир предметке жақынлап келгенин билдиргенде, қарақалпақ 
тилинде жақын рәўишн ҳәм кел көмекши феиилн арқалы анллты- 
лады: подползти—енбеклеп жақын келнў, подбежать жуўьгрып 
жақын келиў; 3) ҳәрекеттин азғантай қосымша исленгенин бил- 
лиргенде, қарақалпақ тилинде азғантай рәўиши ямаса 
фейитдин ынқыра//-иқкире аффикслерн арқалы анлатылады: под- 
лить—қуйынқыраў ямаса азгана қмйыў, подмешать—аралас- 
тырынқыраў; 4) ҳәрекеттин басқа бир ҳәрекетке қосыла, ° 
елнклеп исленгеннн билдиргенде, қарақалпақ тнлииидс * *
косылып ҳал фейиллери жәрдеминде анлатылады: подп 
қосылып қосық айтыў, поддакивать—қосылып мақуллау.
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15. пре-приставкасы: 1) ҳәрекеттии ҳйдден тыс артық болға- 
нын билдирип, ҳараҳалпаҳ тилинде жибериў көмекши фейили 
арҳалы аклатылды преувеличить—үлкейтнп жибериў, преумень- 
шить—киширептин жнбериў; 2) ҳәрекеттиц тоқтап қалғанын, 
онық шекленгепин бнлдирип, қарақалпақ тилинде қойыў, таслаў 
көмекши фейпллери арқалы аклатылады: прервать—үзип таслаў,

16. пред- (предо-) приставкасы, тинкарынан, ҳәрекеттиқ бир 
нәрсенин алдынан бурын болыўын билдирип, қарақалпақ тилинде 
алды бурын, алдын ала рәўишлери жәрдеминде анлатылады: 
предсказать—алды бурын (болжап) айтыў, предохранить—алдын 
ала сақлаў, предусмотреть—алдын ала илаж көриў.

17. при- приетавкасы көп мопили. сонлықтан да ол қарақал-
пақ тилинде ҳор қыйлы усыллар арқалы анлатылады: 1) ҳәре- 
кеттиц толық питкенин билдиргенде, қарақалпақ тилинде ол 
келиў, болыў көмекши фейиллери арқалы анлатылады: прибе- 
жать—жуўырып келиў, приготовить—таярлап болыў, приучить— 
оқытып болыў, прилететь—ушып келиў; 2) қосыў, жақынластыр- 
ыў, бекитнў мәнилеринде қолланылғанда, қарақалпақ тилинде 
қосып, жақынластырып ҳал фейнллери ҳәм қойыў көмекшийрей- 
иллери арқалы ацлатылады: приставить—жақынластырып қойыў, 
пристроить—қосып салыў (қурыў), пришить—қосып, тигиў, прик- 
леить—қосып желимлеў, придвинуть—жақынластырып қозғап
қойыў; 3) ҳәрекеттиц субъекттиц өзине бағдарланғанын билдир* 
генде қарақалпақ тилинде ол «өзине» алмасығы жәрдеминде ац- 
латылады: пригласить—өзине шақырыў, присвоить—өзине мен- 
шиклеў, притянуть—өзине тартыў; 4) ҳәрекеттиц преЛметке жо- 
қарыдан төмен қарап бағдарланғанын ацлатқанда, қарақалпақ 
тилииде ол «үстинен» рәўиши арқалы билдириледи: придавить— 
үстинен басыў, прижать—үстинен қысыў; 5) толық емес ҳәрекет- 
ти билдиргенде, қарақалпақ тилинде «азғантай» рәўиши арқалы 
ацлатылады: приоткрыть—азғантай ашыў, притушить—азғана
өшириў.

18. про- приставкасы рус тилинде бир пеше мәниде қолланы-
лады; 1) ҳарекеттиц қамдай да бир предмет арқалы бағдарлан- 
ғанын билднргеиде, қарақалпақ тилинде «арқалы» тиркеўиши 
жәрдеминде ацлатылады: протечь—(бир нәрсе арқалы) ағып
өтиў, протолкнуть—(бир нәрсе арқалы) ийтерип жибериў, про- 
геять (бнр норсе арқалы) елеў; 2) ҳәрекеттиц предметке толық 
бағдарланғанын билдиргенде қарақалпақ тилинде толық келбет- 
лиги ҳәм болыў, қалыў көмекши фейиллери жәрдеминде ацла- 
тылады: продрогнуть-(толық) аязлап қалыў, прокрасить— (то- 
лық) бояп болыў; 3) ҳәрекеттиц бир нәрсениц қасынан өткенин 
ацлатқанда, қарақалпақ тилинде қасынан, жанынан көмекши 
атаўышлары арқалы билдириледи: пробежать—(қасынан) жуўы-
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рып әтиў, проскочить—(қасынан) өтип кетиў; 4) ҳәрекеттин то- 
тық питкенин билдирип келгенде, қарақалпақ тилинде болыў, 
шЫрыў көмекши фейиллерн жәрдемннде анлатылады: прочитать 
—оқып болыў (шығыў), просмотреть—көрип шығыў, пронумеро- 
вать—номерлеп болыў пропеть—қосық айтып болыў; 5) бир мор- 
ге болған ҳәрекетти анлатқанда, қарақалпақ тилинде өтиў, жи- 
5еРиў, қойыў көмекшн фейиллери арқалы билдириледи: проры- 
чать—ырылдап қойыў, прошуметь—шаўқым салып жибериў; 0) 
чәрекет нәтийжесинде келетуғын зыянды билдирип келгенде, қа- 
эақалпақ тилинде қойыў, қалыў көмекши фейнллери жәрдеминде 
ацлатылады: прозевать—абаиламай қалыў, проиграть—уттырып 
койыў.

19. раз- (разо-, рас) приставкалары: 1) бөлеклерге бөлпүди
билдиргенде, қарақалпақ тилинде қойыў, жибериў, таслаў көмек- 
ши фейиллери жәрдеминде анлатылады: раскидать— (ҳәр жаққа) 
ьглақтырып таслаў, разорвать—үзип жибериў, разместить—бөлип 
орналастырып қойыў; 2) ҳәрекеттиц бурынғы ҳәрекетке керисин- 
ше болыўын билдирип келгенде, қарақалпақ тилинде көбинесе 
болымсыз фегиллер арқалы ацлатылады: разлюбить—сүймей
қалыў, раздумать—ойлағаныц ислемеў; 3) ҳәрекеттиц ҳәдден тыс 
күшлп болғанын билдиргенде, қарақалпақ тилннде қатты, күтә, 
жүдэ сөзлери жэрдеминде билдирилиўи мүмкин: раскритиковать

қатты әшкаралаў, расхвалить—қатты, жүдә мақтаў, розобидеть- 
ся—қатты өкпелеў; 4) -ся жанапайы менен қолланылғанда ҳәре- 
кеттиц ҳәр жаққа бағдарланғанын билдирип, қарақалпақ тилин- 
ле тумЛЫ-тусқа, ҳәр жаққа рэўишлерн арқалы ацлатылады: р^з- 
лететься—тумлы-тусқа ушып кетпў, разойтись—тарқасыў.

20. с-(со-) приставкасы: 1) ҳәрекеттин жоқарыдан төмен қа- 
рай бағдарланыўын билдиреди ҳәм қарақалпақ тилинде жоқары-
цан рәўиши ҳәм түсиў, таслаў көмекши фейиллери арқалы ацла- 
гылады: спрыгнуть—(жоқарыдан) секирип түснў, сбросить жо- 
қарыдан таслаў, слететь—(жоқарыдан) ушып түсиў; 2) бир
орынға жыйнаўды, топлаўды билдиргенде, қарақалпақ тилинде 
бирге, бир жерге рәўишлери арқалы ацлатылады: сложить—(бир* 
ғе) қосыў, созвать—(бир жерге) шақырыў, связать—(биргс) бай- 
лаў, Приставканыц бул мәниси қарақалпақ тнлиндеги фейилднц 
шериклик дәрежесине де сәйкес келеди: слиться қосылысыў, 
связаться—байланысыў. Бул жағдайда рус тилиндеги фениллер 
көбинесе -ся жанапайы менен қолланылады: собраться жыйна- 
лысыу; 3) предметти бнр орыннан алып тас.таўды бнлдирғенле, 
қарақалпақ тнлинде алыў, таслау көмекшн фейиллерғғ жәрдемни 
де ацлатылады: сбрить—қырып таслаў, скосить—орып алыў, сру- 
бить—шаўып таслаў; 4) со- приставкасы өз-ара бирге ислесиу 
ҳәрекетин билдирип келгенде, қарақалпақ тилинде «бирге» рә-
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ўиши, ал гейде фейилдиц шериклик дәрежеси арқалы анлатыла 
ды: сосуществовать—бирге жасаў, соучаствовать—бирге қатна 
сыў, сотрудничать—бирге жумыс ислеў.

21. У- приставкасы төмендеги мәнилерде қолланылады: 1 
ҳәрекеттин бағытын, онын сол бағытта узақласыўын билдирш 
келгенде, қарақалпақ тилинде кетиў көмекши фейили жәрдемин 
де анлатылады: увезти—алып кетиў, улететь—ушып кетиў, убе 
жать—қашып кетиў; 2) белгили бир орынға орналастырыўдь 
билдиреди: уписать—жазып сыйдырыў, уложить—жайластырыў
3) ҳәрекеттин толық исленгенин билдиргенде, қарақалпақ тилин 
де көбииесе шығыў көмекши фейили арқалы анлатылады: убе 
лить—ақлап шығыў, устлать—төсеп шығыў, украсить—безеп шы 
ғыў; 4) бнр иәрсеннц көлеминин азайыўын, қысқарыўын билдир 
генде, қарақалпақ тилннде ҳәр қыйлы составлы фейиллер арқа 
лы билдириледи: урвать—жырып жеў, урезать—кесип алыў
ушить—тарылтып тигиў; 5) ҳәрекет нәтнйжесинде жана сапаға 
қәсийетке нйе болғанлықты билдиргенде, қарақалпақ тилинд( 
көбпиесе кетиў, жибериў, таслаў көмекши фейиллери арқалы ан 
латылады: удорожить—қымбатлатып жибериў, удлинить—узайт 
тырып жнберпў, усмирить—тынышландырып қойыў. Ч

Фейиллердин префикслисуффиксли усыл менен жасалыўы 
Фейиллер бул усыл менен рус тилннде онша өнимли жасалмай 
ды. Префиксли-суффикслн усыл менен жасалғанда фейиллер вы- 
на-, от-, по-, при-, ҳәм т. б. приставкаларды қабыл етип, олардыи 
тийкарына -ыва//ива, -ва, -а суффикслери жалғанады: шептать— 
перешёптываться (сыбырлаў—сыбырласыў), стрелять—перестре 
ливяться (атыў—атысыў) ҳәм т. б.

Солаи етип, рус тилиндеги фейиллер, жоқарыда көрсетилген- 
дей, суффикслер, префикслер (приставка) ҳәм префиксли—суф 
фиксли усыллар менен жасалады. Олардан префикслер арқалы 
жасалыў бир қанша өнимли. Қарақалпақ тилиндеги фейиллер 
тек аффикслер ҳәм аналитикалық усыл арқалы жасалады, онда 
префикс жоқ. Бул еки усыл қарақалпақ тилинде өнимли қолланы- 
лады. Рус тилиндеги суффикслик усыл менен қарақалпақ тнлнн 
деги аффикслик усыл тек айырым жағдайларда ғана сәйкес келе- 
ди, сопдай-ақ префикслик усылдын да қарақалпақ тилиндеги аф- 
фикслер >сылга^ сойкес келиў жагдайлары аз ушырасады: улуч- 
шать—жақсылаў, жақсартыў. Рус тилиндеги префикс аркаль 
жасалған феииллер, көрип өткенимиздейақ, қарақалпақ тилинде 
көоинесе составлы фейиллер арқалы билдириледи.
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РӘУИШЛЕРДИК ЖАСАЛЫРЫ

(СЛОВООБРАЗОВАНИЕ НАРЕЧИИ)
.. Г

Рус тилинде рәўишлердин жасалыўында суффикслик, префикс- 
лик, префиксликсуффнкслик. морфология-синтаксислик усыллар 
(адвербиализация) өнимли қолланылады. Қарақалпақ тнлиндеги 

роўишлер морфологиялыц (аффикслер арқалы), морфологня-сиитак- 
сислик (сөзлердиц қосылысыўы арқалы) ҳәм лексика-семантика- 
лық (адвербиализация) арқалы жасалады.

Рус тилиндеги рәўишлердиц ҳәммеси дерлик басқа, сөз шақап 
ларынан жасалған. Олардыц басқа сөз шақапларынан жасалыўын- 
да суффикслик усыл жүдә өнимли.

Рәўишлердиц суффикслер арқалы жасалыўы Рус тилпнде рәўпш 
жасаўшы суффикслер көп емес: -о. -е. *и, -жды. бирақ олар арқалы 
рәўншлер көплеп жасала береди.

1) Сапалық келбетликлерден рәўишлер -о, *6 суффикслерн ар- 
ҳалы жасалады' хороший-хорошо. похожий-похоже, красивый 
красиво, могучий могуче. Бундай рәуишлер рус тилинде өзлери 
жасалған келбетликлерден сөэ| жасаўшы суффикслери яғный фор- 
масы бойынша ажыралып турады- Олар ҳәм оларды дөретиўши 
келбетликлер қарақалпақ тилинде тек келбетликлер менен бил- 
дириледи Мысалы' красивый (сулыў) — красиво (сулыў). могу- 
чий (қүдиретли)— могуче (күдиретли).

2) Йәўишлер рус тилинде -о, -е суффикслери арқалы келбетлик 
фейиллерден (причастие) де жасалады: угрожающе. осуждающе. 
удивленно, взволнованно. Бундай рәўишлер қарақалпақ тилинде 
кәбинесе ҳәм ҳал фейил формаларына сәйкес келеди: угрож^юще- 
қорқытып. удивленно-тацланып.

3) Рус тилнндеги -ск-ий формалы қатнаслық келбетликлерден 
роўишлер -и суффикси арқалы жасалады: геройский-геройски, твор- 
ческий творчески, фактический фактически- Қарақалпақ тилнндс 
олар көбинесе рәўишлер арқалы ацлатылады: геройски қаҳарман- 
ларша, ал айырымлары келбетликтиц басқа сөзлер менен дизбек 
лесиўн арқалы билдириледи: трагически-трагедиялық жагдайда

4) Санақ санлықлардан оәўишлср жды суффикси арқалы жа 
салады дважды, трижды. Бундай рәўишлер қарақалпақ тилинде 
ганақ санлықтыц рет, мәрте сөзлери менон Д11збеклес11Үп аркал л 
билднрнледи: четырежды төрт рет (мәрте). ^

Рәўишлердиц префикслер арқалы жасалыўы. Рәўншлер рус 
тилннде на-, от-, ни- ҳәм т. б- префикслер жәрдеминде рәўишлер 
дииөзлеринен жасалакды: всегда-навсегда, как-никак, туда-оттуда.

Рәўишлердиц префиксли-суффиксли усыл менен жасалыўы. Бул 
усыл менен рәўишлер төмендеги формаларда жасалады: а) келбет-
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лик ҳәм алмасыҳлардан по- префикси ҳәм -ому, -ему суффикси 
арқалы: по-новому, по-военному, по-летнему, по-моему. БүидаГ] 
рәўншлер ҳарақалпаҳ тнлинде -ша//-ше ямаеа -дай//-дей, *тай//тей 
аффикслери арқалы билднриледи: по-своему-өзинше, по-летнему 
жаздағыдай; б) ский, цкий формалы қатнаслық келбетликлерден 
ҳәм й формалы тартым келбетликлеринен рәўишлер по- префикси 
ҳәм -и суффикси жәрдеминде жасалады: по-детски, по-мужски, по 
лисьи. Қарақалпақ тнлинде оларға көбинесе -ша//-ше формалы 
рәуишлер сәйкес келеди: по дружески-досларша, по-русски-русша.

Р\с тилиндеги айырым рәўишлер сөзлердиц биригиўи, жупла- 
сыўы арқалы да жасалады: сейчас (сей+час), сегодня (сего+дня), 
мало-помалу, стрсго-настрого, всего-навсего. Бупдай \сыл аокалы 
рәўишлер қарақалпақ тилинде де өннмлн жасалады: бүгин, быйыл, 
қайта-қайта, жекпе-жек, қолма-қол ҳәм т* б«

Рәўишлердин морфология-синтаксислик усыл менен жасалыўы 
(адвербиализация) Бул усыл арқальг рус тилинде рәўишлерге ат- 
лық. келбетлик, санлық ҳәм алмасықлардын ҳәр қыйлы сеплик 
формалары. сондай-ақ фейилдиц ҳал^фейил ҳәм басқа фор.малары 
нтеди. ^

Атлықтыц сеплик формаларынан өткен рәўишлер:
1) Предлогсыз сеплик формалары‘ ,

а) винительный сеплигиндеги атлықлар: капельку, чуточку,
б) творительный сеплигиндеги атлықлар: кругом, шагом, утром, 

вечером, верхом, весной, временами, местами;
в) родительный сеплигнндеги атлықлар: дома. »
2) Предлоглы сеплик формалары:
а) роднтельиый сеплигинде с, из, до, от, без предлоглары менен

қоллапылган атлықлар; сбоку, сначала, с разбегу, изнутри, издали; 
дотла, до отказа, доверху, досмерти, отроду, отчасти, без толку, 
без устали, без умолку; (

б) дательный сеплигиндеги к, по предлоглары менен қолланыл- 
ған атлықлар: книзу, кверху, кстатИ; позади, поутру, понаслышке;

в) вн»1итслы1ый сеплигиндегм в, на, за, под, о, через предлог- 
лары менен қолланылған атлықлар: вверх, вслеух, вновь, вниз, в 
ногу, в обмен; набок, навек, назло, наперерез, на вкус, на выбор;
за полночь замуж; подряд, под силу, под вечер; оземь, обок, 
чересчур;

г) творительный сеплигиндеги эа. под, с предлоглары менен 
қолланылған атлықлар: задаром, замужем, заграницей; под бо- 
ком, под мышкой, слишком, со временем, с оглядкой;

Д) предложный сеплигиндеги в, на предлоглары менене қол- 
ланылған атлықлар: винзу, вначале; в корне; наверху, накануне, 
наяву, на днях. на ходу, начеку- ’
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Келбетликтин сеплик формаларынан өткен рәўишлер:
а) родительный сеплигнндеги қысқа келбетлнклер: издалека, 

слева, смолоду, снова, сгоряча, искоса, досыта, добела;
б) дательный сеплигиндеги қысқа келбетликлер подолгу, по- 

просту. попусту, поровну;
в) винительный сеплигиндеги қысқа келбетликлер*. навечно, 

насухо, начисто, запросто. заново, заживо. влево;
г) прсдложпын сеплипшдеги қысқа келбетликлер: вкратце, 

вскоре. наравне, налегке;
д) винительный сеплигиндеги толық келбетликлер: вплотную. 

наудалуню, зачастую.
Санлықтан өткен рәўишлер: а) родительмый ҳәм винптельный 

сеплигиндеги санлықлар сперва, впервые; б) винительный сепли- 
гиндеги в, на предлоглары менен қолланылған жыйнақлаў санлық- 
лары: вдвое, втрое надвое: в) предложный сеплигиндеги на пред- 
логы менен қолланылған санлық: наедине;

г) в предлоглы предложный сеплнгиниц ески формасы: 
вдвоем, втроем.

Алмасықт&н өткен рәўишлер: а) ески алмасық формалары: 
везде, всегда, всюду, иногда, туда, когда, тогда; б) тот, что ал- 
масықларыныц қыя сепликлериндеги формалары: отчего, оттого, 
потому, поэтому, затем, ни за что, нипочем, не при чем.

Фейил формаларынан өткен рәўишлер: а) -а. я, учи, -ючи фор- 
малы ҳал фейиллер: лежа, молча, сидя, стоя, крадучись, умеючи, 
припеваючи; б) буйрық мейил формасы: почти (почесть фенили 
формасы): в) инфнннтивтен: чуть (чути(билиў) фейили формасы)

Сеплик формаларындағы атаўыш сөзлердиц ҳом айырьтм фейил 
формаларыныц рәўишке өтиўи қарақалпақ тилинде де жүдо өним- 
ли қубылыс- Бирақ бундай адвербиализация қубылысы қарақал- 
гтақ тнлинде морфология-синтаксислик усыл емес. ал семйнтика- 
лық усыл деп қаралған.5

Қарақалпақ тилинде талық, келбетлнк, санлық ҳом алмасық- 
лардыц барыс, орын шығыс сеплик формалары рәўишлерге өткен . 
а ) барыс сеплиги формалары: алға, босқа, зорға, бирге; б) шығыс 
ссплмги формалары: ядтан, бастан, илажсыздан, бирдсн усыннан; 
в) орын сеплиги формалары: азанда, түнде, баяғыда, усынд3 бирде 
ҳәм т б Сондай ақ) айырым ҳал фейил формалары да қарақалпақ 
тилинде рәўишке өткен: еплеп, келистирип, қайта ҳом т б

Рус ҳом қарақалпақ тилллериндеги атаўшылардыц ссплик фор- 
маларынан ҳәм фейил формаларынан өткен рәўишлср бнрдей сеп 
ликлерде турмаса да гейде бири бирине уқсас келеди: кеште—ве- * 6

5. Ҳәзирги қарақалпақ тили. морфология. Нөкис, 1981, 209 бет,
6 Сонла,210-бет.
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чером, внизу—төменде, позадй—артта, йавечно—мәнгйге ҳәм т (
Бирақ, олардын сәнкеслиги бирдей бола бермейди. Гейде бир тнл 
де бир усыл менен жасалған рәўиш екинши тилде басқа, усыл ме 
нен билдирилиўн мүмкин: мысалы: на выбор (рус тилинде—ал 
вербиализация)—цәлегенинше (царақалпақ тилинде—ҳал фейил] 
наравне (адвербиализация)—тендсй (аффиксация) ҳәм т. б.

Ҳәзирги қараҳалпақ тилинде рәўиш жасаўшы аффикслер онш 
көп емес: -ша//-ше (қарақалмақша бунша, -өзинше, меницшел өл 
генше, қаҳарманларша), -лай//-лей (шийкилей, затлай) ҳәм солар 
дан жасалган қоспа аффикслер. Сонлықтанда қарақалпақтилннд 
рәўпшлердин аффикслер арқалы жасалыўы өнимли емес Ола] 
көбинесе бириккен, жуп, тәкирар, состявлы сөз формаларында кө 
бирек ушырасады-
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М О Р Ф О Л огия
Морфология тилдеги сөзлердиқ формаларын, өзгериў усылла- 

рын, грамматикалық мәннлерин ҳәм лексика-грамматикалық 
классларын (сөз шақапларын) изертлейди. Тилдеги сөзлер өзлери- 
нин лексика-трамматикалық өзгешеликлерине (грамматикалық 
мәнисине ҳәм формаларына) қарай белгили топарларға—сөз ша* 
ҳапларына бөлинеди. Сонлықтан да сөз шақаплары ҳәм ол.трдыц 
грамматикалық категориялары морфологиянын тийкарғы оГъекти 
болып есапланады.

СӨЗ ШАҚАПЛАРЫ

(ЧАСТИ РЕЧИ)

-7 Сөзлерди сөз шақапларына ажыратқанда тийкарғы уш критерий 
басшылыққа алынады: 1) сөздин улыўма грамматикалық мәниси;
2) онын морфологиялық белгилери (грамматикалық категория- 
лары ҳәм сөз өзгериў системалары); 3) тийкарғы синтаксислик 
хызмети. Усындай белгилерине қарай рус ҳәм қарақалпақ тилле- 
риндеги сөзлер бир неше сөз шақапларына бөлинеди:

1. Улыўма грамматикалық мәниси бойынша: улыўма предметти 
билдиретуғын дөзлер (атлық); предметтин белгисин билдириўшп 
сөзлер (келбетлик); сан түсинигин анлатыўшы сөзлер (санлық); 
ҳәрекетти, процессти билдиретуғын сөзлер (фейил) ҳәм т. б- 

2- Морфологиялық белгилери: рус тилиндеги род, сан, сеплик, 
Қарақалпақ тилиндеги сан, тартым, сеплик категориялары (атлық); 
ски тилдеги мәҳәл, мейил, дәреже (рус тилиндеги—вид) категория- 
лары (фейил) ҳәм т. б. Усындай категориялар менен бирге ҳәр 
бир сөз шақабынын өзине тән сөз жасаўшы, форма жасаўшы 
аффикслери де болады: -ец, -тель -нИк, -ист ҳәм т б. (рус тилин- 
Дс), -ш ы // ши, -шылық/Лшилик (қарақалпақ тилинде) атлықлар 
ушын:, -н, -ый, -ск-ий -ат-ый лив-ый ов-ый ҳәм т. б. (рус тилин- 
де), -лы//-ли, -СЫЗ//-СИЗ, -гы//-ги -цы//-ки ҳәм т. б. (қарақалпақ 
тилинде)—келбетликлер ушын; -ить, -а-ть, -ну-ть, ова-ть ҳәм т б.

31

www.ziyouz.com kutubxonasi



(рус тилинде), -ла//-ле (қарақалпақ тилинде)—фейиллер ушын 
қәм т. б.

3. Сннтакспслик хыз.мсти бойынша: атлықтыц функцнясы бас 
лаўыш ҳәм толықлаўыш, фейилдиқ функциясы-баянлаўыш, рәўиш- 
тиқ функциясы пысықлаўыш ҳәм т. б-

Рус тилн бойынша мийнетлерде тийкарынан 12 сөз шақабы 
көрсетилген: имя существигельное, имя прилагательное, местои- 
мение, глагол, наречие, категория состояния (мәнили сөз шақап- 
лары); предлог, союз, частицы (көмекши сөз шақаплары); модаль- 
ные слова.междометия, звукоподражательные слова (айырым сөз 
шақаплары).

Қарақалпақ тилиндеги сөз шақапларын классификациялаў да 
рус тилиндеги классификацияға тийкарланған ҳәм онда да 12 сөз 
шақабы бар: атлық, келбетлк, санлық, алмасық, фейил, рәўиш 
(мәнили сөз шақаплары); тиркеўиш, дәнекер, жанапай (көмекши 
сөз шақаплары); модаль сөзлер, тацлақ ҳәм еликлеўишлер (айы- 
рым сөз шақаплары). ,

Еки тилдеги сөз шақаплары арасындағы айырмашылықлар мы- 
налар: 1) қарақалпақ тилинде «категория состояния» (белгили 
бир ҳал-жағдайды билдириўши өзгермейтуғын сөзлер) жоқ оныц 
структурасына тән емес; 2) рус дилиндеги предлоглар сөздиц ал- 
дында, ал қарақалпақ тилиндеги тиркеўишлер сөзден кейин қол- 
ланылатуғын көмекши сөз болып есапланады- Сондай-^қ басқа 
сөз шақаплары да сырттан өз-ара уқсастай болып көринген менен, 
олардыц формаларында, грамматикалық категорияларында ҳәр 
бир тилге тән болған өзгешеликлер көзге түседи. Мысалы, еки 
тилде де фейиллер бетленеди. Рус тилинде барлық атаўышлар 
(атлық, келбстлик, санлық, алмасық) сепленедн, қарақалпақ ти- 
линде тек атлықлар ғана сепленеди, ал басқа атаўышлар тек 
субстантивлескенде ғана сепленеди: Жақсыныц жаты болмайды. 
Ол быйыл ойыншыны питкерди ҳәм т. б.

Рус тилиндеги атаўышлардыц сеплениў парадигмасы бирдей 
емес- Мәселен, келбетликлер, силтеў, тартым алмасықлары қатар- 
лық санлықлар, келбетлик фейиллер сепленгенде олардыц жал- 
ғаўлары атлықтыц жалғаўлары менен бирдей емес, ал басқаша 
болады. Мысалы: И- мой друг; Р. моего друга; Д. моему другу; 
В. моего друга; Т. моим другом; П„ о моем друге- Ал қарақалпақ 
тилинде атлық ҳәм субстантивлескен басқа атаўышлардыц сеп- 
лениў парадигмасы (тек бетлеў ҳәм силтеў алмасықларындағы 
өзгсшеликлер болмаса) бирдей: адамныц, жақсыныц. алтыныц 
усыныц; адамға жақсыға, алтыға ҳәм т. б.

Рус тилиндеги сөзлердиц қайсы сөз шақабына тийисли екенли- 
гин олардыц формасынан-ақ айырыўға болады. Мәселен, келбет- 
ликлер родлық көрсеткишлерге ийе болады:-ый, -ая, -ое; -ий, -яя,
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*ее; фейилдиқ анық емес формасын -т, -чь, -ти көрсеткишлеринен 
билиў мүмкин; рәўишлер -о, -е, -и көрсеткишлери арқалы анық- 
ланады ҳәм т- б- Ал қарацалпак тилиндеги келбетлик, санлық, 
рәўиш ҳәм айырым алмасықлар өз мәнисинде қолланылғанда- 
олар өзгермейди жақсы адам, жақсы адамньщ; бир китап бир 
китапқа; бул дәўир бул дәўирдин ҳәм т- б.

Рус тилинде келОгтлик пенен рәўиш өзлеринин формасы ҳәм 
синтаксислик функциясы бойынша бири-биринен ацсат ажырала- 
ды: интересная книга келбетлик—интересно рассказывает (рә-
ўиш) Келбетликлер атлықты анықлайды, рәўишлер фейилдиц 
ҳәрекетин анықлайды. Қарақалпақ тилинде келбетликлер көбине- 
се атлықты, ал рәўишлер фейилди анықлап келсе де, гейде кел- 
бетликлер фейилди (жақсы оқыйды), ал рәўишлёр атлықты (рус- 
ша китап, тез жәрдем) анықлап келеди. Сонлықтан да 
бул еки сөз шақабыныц формалық көрсеткишлериниц 
болмаўы ҳәм синтаксислик функцияларынын уқсас, жақын 
болыўы, сондай-ақ дәреже көрсеткишлериниц де бирдей 
формада жасалыўы қарақалпақ тилинде оларды бири биринен 
ажыратыўды қыйынластырады- Ҳәзирги ўақытта келбетликлерди 
рәўишлерден (көбинесе сын рәўишлеринен) ажыратыўда, бирин- 
ши гезекте, олардыцхемантикасы (предметке тән белги ме ямаса 
ҳ^рекетке\ тән белги ме) ҳәм дизбеклесиў уқыплылығы (атлық пе- 
нен көбирек қолланыла ма ямаса фейил менен көбирек қолланыла- 
ма) есапқа алынады- Бул еки сөз шақабын сондай-ақ олардыц 
дөренди формалары арқалы ажыратыўға болады, себеби ҳәр би- 
риниц өзине тән сөз жасаўшы аффикслери бар: -лай //-лей, -ш & Ц  
ше—рәўишлер ушын (ақшалай, ҳайўанларша, түркменше), -дай 
-дей, -тай//-тей, -лы//-ли, сыз//сиз, -ый//ий ҳәм т б -келбет- 
ликлер ущын (ақшалы, ҳайўандай, түркмени):

Еки тилдеги сөз шақаплары улыўма классификациялық прин- 
циплери СЪйынша бир бирине уқсас болған менен, ҳәр бир тилде 
олар өзлерине тән болған грамматикалық өзгешеликлерге (грам- 
матикалық категориялары, сөз өзгериў системасы) ийе-

АТЛЫҚ I
(ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ)

Атлық рус тилинде де, қарақалпақ тилинде де улыўма  ̂предмет-
лик мәни ацлатады Грамматикада «предмет» дегенде ким? не? 
(қарақалпақ тилинде), кто? что? (рус тилинде) сораўларына жуўап 
беретуғын турмыстағы ҳәр қыйлы қубылыслар түсиниледи: 1) кон- 
крет предметлердиц атамалары (китан, терек, жай); 2) тири мақ- 
луқлардыц атамалары (қус, қумырысқа, балық. муғаллим, сту- 
дент); 3) затлардыц атамалары (қант, сүт, алтыа темир, қәлем);
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4) тәОият қубылыслармныц атамалары (жаўын қар, гүлдирмама, 
бәҳәр, кеш, түн, күн); 5) жәмийетлнк қубылыслардын атамалары 
(революция, съезд. конференция, сайлаў); 6) абстракт белгинин, 
ҳал-жағдайлын атамалары (уқыплылық, ақыл, жецис, жарые дем 
алыс шеберлилик, қуўаныш, тезлик) ҳәм т б.

Бундай предметлик мәнилерди билдириў менен бирге атлықлар 
рус тилинде род, сан, сеплик, ал қарақалпақ тилинде сан, тартым 
ҳәм сеплик категорияларына ийе.

Еки тилде де атлықлар мәниси бойынша меншикли (Қарақал 
пақстан, Нөкис, Юсупов) ҳәм ғалабалық (республика. қала, адам) 
конкрет (дәптер, стол) ҳәм абстракт (сулыўлцқ, еркинлик) болып 
келеди-

Рус тилиндеги жанлы ҳәм жансыз атлықлар. Рус тилиндеги 
атлықлар жанлы ҳәм жансыз болып екиге бөлинеди.

Жанлы атлықларға адамларды, ҳайўанларды, қусларды, киш 
кене мақлуқларды билднретуғын сөзлер киреди. Олар кто? сора- 
ўына жуўап береди: солдат. комбайнёр, олень лев, чайка комар 
кузнечик, лещ Рус тилнндеги мертвец. покойник, шахмат фигура- 
лары атамалары (ферзь), карта ойыныныц бирликлери (туз), бил- 
лиардтағы шар сондай ақ аўыспалы мәнидеги атлықлар (показать 
язык ■— добыть языка, т. е. пленного) жанлы атлықлар қатарына 
киреди.

Жансыз атлықлар турмыстағы предмет ҳәм қубылысларды, 
өсимликлерди билдиредн. 0Лар что? сораўына жуўап береди: брига- 
да, гроза, заря, орден, действие. ниноград, вишня, лер. Жансыа; ат- 
лықларға сондай-ақ жәмлеўши атлықлар да (студенчество, народ 
войска, профессура, стадо) киреди.

Жанлы атлықлар тек мужской ҳәм женский родта қолланыла- 
ды: дед, отец, волк—мужской род; бабушк*, мать, волчнца—жен- 
скип род Бирақ айырым средний родтағы атлықлар да (живот 
ное чудовище, насекомое, млекопитающее, существо, старши- 
лище, дитя) жанлы атлықларға киреди.

Жансыз атлықлар үш родта да қолланыла береди (стол—м. р., 
книга—ж-р., море—ср. р.).

Рус тилиндеги жанлы ҳәм жансыз атлықлар грамматикалық өз- 
гешеликлерге де ийе: Жанлы атлықлардық көплик сандағы вини- 
тельный сеплигиндеги формасы родительный сеплигиниқ формасы 
менен бирдей болады, ал жансыз атлықлардық бундай формасы 
нменительный сеплигиниқ формасы менен сәйкес болады:

Жанлы атлықлар

И. отцы, женщнвы, насекоыые
Р отцов, женщнн. насекомых 
В. отцов/ женщнн, насекомых
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Жансыз атлықлар

И. леса, реки% озёра 
Р. лесов, рек. оаёр 
В. леса, реки% озёра

Бундай сәйкеслик бирлик сандағы мужской родтағы жанлы 
ҳәм жансыз атлықларда да байқалады. Бул жағдайда жанлы ат-
лыкларда роднтельный ҳәм нинительный сепликлери, ал жансыз 
атлықларда именительный ҳәм винительный сәйкес келеди:

Жанлы атлықлар

Н. капитан% брат 
Р. капнтана. брата 
В. кпитана, брата

Жансыэ атлыҳлар

стол, город 
стола. города 
стол. город

I

Бирлик сандағы винительный сеплигиндеги женский родтағы (сон- 
дай ақ а, -я сеслерине питкен мужской родтағы) жанлы атлық- 
лар жансыз атлықлар менен бирдей формаға ийе болады:

Жанлы атлықлар Жансыз атлыҳлар

И. сестра, дядя. улица. армня
В. сестру, дядю улицу. прмию

Қараҳалпақ тилиндеги атлықлар жанлы ҳәм жансыз болып 
бөлғГЬбейди. сонлықтан бундай грамматикалық өзгешиликлерге ийе 
болмайды Жанлы ҳәм жансыз атлықлар қарақалпақ тилинде 
барлық сепликлерде де бирдей сеплене береди: А. бала, қала;,И. 
баланын, қаланын: Б. балаға, қалаға ҳәм т. б.

Қарақалпақ тилинде ким? сораўы, тек адамды (бетти) билдире- 
туғын атлықларға қойылады- Бундай атлықлар бетленеди. сонлық- 
ган бетлик атлықлар деп аталады:.мен студентпен, сен студентсец.

Ал не? сораўы адамнан басқа барлық жанлы ҳәм жансыз пред- 
метлерге қойылады Олар бетленбейди, сонлықтан да бетлик емес 
атлықлар деп аталады: жолбарыс, сыйыр, арыслан, қәлем, гөззал- 
лық, ой ҳәм т. б-

Бундай атлықлар тек аўыспалы мәниде келгенде ғана бетлене- 
ди: Атсац ҳәм қанатсац сен адамларға (И. Юсупов)- —Ты скакун 
и крылья для людей.
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АТЛЫҚТЫН ГРАММАТИКАЛЫҚ КАТЕГОРИЯЛАРЬк

(ГРАММАТИЧЕСКИЕ КАТЕГОРИИ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ)

Рус тилиндеги род категориясы 

('Категория рода в русском языке)

Род - рус тилиндеги атлықлардын тийкарғы белгнлериник бнри. 
Атлықтын роды тек бирлик санда ғана билдириледи, соған қараА 
рус тилинде үш род бар: мужской, женский ҳәм средний.

Мужской родқа кейни жуўан даўыссызларға ҳәм й ге питкен 
атлықлар (лес. город, пленум, край„ соловей); мәниси бойынша ер 
адамды билдирнп *а. -я даўыслыларына питкен (мужчина, дядя) 
сөзлер; кейни ь белгисине ҳәм ж, ш* ч сеслерине питип, родитель* 
ный сеплигинде -а, -я-жалғаўына ийе болатуғын атлықлар (врач- 
врача, сторож-сторожа, шалаш-шалаша, конь-коня, ремень-ремня); 
сондай-ақ, -иш, -ишк, ушк, ин, к суффикслеринен кейин о. е 
-а жалғаўларын қабыл еткен атлықлар (голосишко сымишка, 
соловушка, зайка), путь подмастерье сөзлери киреди

Женский родқа -а, -я жалғаўлы сөзлер (вода, бумагв, земля, 
деревня), кейни именительный сеплигинде жицишкертиў белгиси- 
не ҳәм ж, ш даўысеызларына питип, родительный сеплигинде -и 
жалғаўын қабыл ететуғын атлықлар (степь. жиэнь, медаль, рожь, 
роскошь, ночь, помощь) жатады.

Средний родтағы атлықлар именительный сеплигинде -о,-е (пе- 
ро, море, дело. определенне) ҳәм -мя (барлығы 10 сөз) жалғаўы- 
на (бремя, время, знамя, имя, пламя, племя, гемя, стремя’ темя) 
ипе болады Сондай-ақ средний родқа дитя сөзи дс киреди

Адамларды ҳәм ҳайўанларды билдиретуғын айырым жанлы 
атлықлардыц роды олардыц жыныслық семантикасына сәйкес 
келедн: отец, дядя. брат, бык, кот, петух—мужской род; мать тетя, 
сестра, корова, кошка, курица женский род.

Адамды билдириўши гейпара атлықлар еки родқа—мужскөй 
ҳәм женский родларға тецдей тийисли болады: наш ('эадира, плак- 
са, недотрога, соня, зазнайка, пустомеля) —мужской род; наша 
(задира. плакса, недотрога, соня, зазнайка, пустомеля)—женский 
род-

Атлықлар сеплениўде родына байланыслы өзгешеликлерге ийе
болады, олардыц жалгаўлары бирдей болмайды:

Мужской род Женский род

И лом стулонт папа, конь, • I > I

Р. уқома, студента. папы, коня
газета, степь 
газеты, степи
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Д. 'дому, студенту. папе. коню 
В. дом, студента. иапу, коня 
Т. домоМ, студентом, папой, конем
П. (о) доме, студенте. панс, кон

газете, степи 
газетуг степь 
газетой, степыо 
(о) газете, степи

Средний род

И поле окно знамя • « «
Р. поля окна знамени • «
Д. полю, окну, энамени 
В. поле, окно, ,знамя 
Т. полем. окном. знаменем 
П. (о) поле. окне. знамеян

Қарақалпақ тилинде род категориясы жоқ. Басқа түркий тил- 
лериндеги сыяқлы онда адамды ҳәм үй ҳайўанларын, ҳусларды 
билдириўши айырым атлықларда тек жынысты билдириўши айы- 
рым белгилерди кериўге болады Жыныслық белги үш усыл менен 
билдириледи7:
1) лексикалық усыл: ата. әке, аға, ул, кәйин, буға. қораз еркск 
жыныс; ана, ене, апа, қыз. қарындас, биАкеш, сыйыр. мәкнйен— 
урғашы жынысты билдиреди; 2) морфологиялық усыл: (қуда-қу- 
дағай. Аманбай—Амангүл, Турдыбек—Турдыбийке, Гүлмурат—Гу- 
лайым, Айназар—Айсулыў, Кәрим—Кәрийма, Рахим—Рахнйма 
студент—студентяа, артист—артистка Қалбаев*—Қалбаева
Оразбаевнч—Оразбаевна); 3) синтаксислик усыл (ул бала—қыз 
бала, тракторшы жигит—тракторшы келиншек. еркек пышық—ур- 
ғашц пышцқ, қораз ғаз—мәкнйен ғаз).

Әлбетте, қарақалпақ тилиндеги жыныслық мәнинин билдири- 
лнўин рус тилиндеги род категориясы менен тенестириўге болмай- 
ды, себеби рус тилинде ол барлық атлықлар ушын грамматикалық 
категория ҳәм тек жынысты билдириў менен шекленип қалмайды.

Рус ҳәм қарақалпақ тиллериндеги санаўға Оәлатуғын. яғный 
санақ санлықлар менен дизбеклесе алатуғын атлықлар еки санда: 
бирлик ҳәм көплик санда қолланылады: (один) шаг—шаги—(бир) 
адым—адымлар, (одно) окно—окна, (бнр) айна—айналар, (одна) 
сестра—сёстры— апалы-синлили—алалы-синлилер.

У р у м б а е в  Н. А. Пособие по сопоставительной грамматике (морфология) 
русского и каракалиакского языков. Нукус. 1960, 24_бет; Бекбергенов. А. Қара- 
Калпақ тилиндеги атлықтык айырым категориялары ҳақҳынла,— «Жас Леннм- 
ши>, 1969, ].июль; Ҳәзирги ҳараҳалпаҳ тили 1. Морфология. Нөкнс, «Қараҳал- 
ла^ 1ган», 1974, 26-27.бетлер.

САН КАТЕГОРИЯСЫ

(КАТЕГОРИЯ ЧИСЛА)
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Бирлик сан предметтин тек биреў екенлигин билдирсе, көплик 
сан онын еки ямаса оннан да көплнгин анлатады-

Рус тилиндеги атлықлар бирлик санда өзлеринин родлық көр- 
сеткишлери менен қолланылады (самолёт, школа, озеро). яғный 
родлық *өрсеткиш олардын бирлик санда турғанын көрсетеди- Қа- 
рақалпақ тилиндеги атлықлар бирлик санда нуль көрсеткишине 
ийе болады, себеби онда рус тилиндегидей родлық жалғаўлар жоқ 
(самолёт, мектеп, қол)*

Көплик сан еки тилде де морфологиялық усыл менен—көплик 
жалғаўы арқалы анлатылады.

Рус тилиндеги атлықлар көплик санда төмендеги жалғаўлар- 
ды қабыл етеди:

1 Мужской' ҳәм средний родтағы, айырым средний родтағы ат- 
лықлар -и, -ы жалғаўын қабыл етеди: чемпионы, бои, улицы, степи, 
плечи, уши.

2. Средний родтағы атлықлар ҳәм мужской родтағы айырым 
атлықлар -а (-я) жалғаўын қабыллайды: письма, поля. города, 
берега. ^

3 Айырым мужской родтагы атлықларлын көплик формасы -е 
жалғаўы арқалы билдириледи: гражДанин—граждане, крестъянин 
—крестьяне, киевлянин—киевляне.

Гейпара атлықлардын көплик формасы басқа усыллар1 арқалы 
анлатылады: 1) сеслсрдиц алмасыўы (друг—друзья, ухо—уши); 
2)тийкардыц қысқарыўы (цветок—цветы, курица—к>ры, армянин^ 
армяне): 3) Көплпк форма айырыкша суффикслер жәрдеминде 

жасалады (чудо — чудеса. небо — небеса; мат. — матери, дочь—до- 
чери; телёнок— телята, медвежонок — медвежата); 4) айырым ат- 
лықлардан көплик сан формасы супплетмвлик усыл менен (яғный 
баска созлер арқалы) жасалады: человек—люди, ребенок—дети.

Қарақалпақ тилиндеги көплнк сан атлықлардын тийкарына 
-лар (жуўан тийкар ушын), -лер (жинишке тийкар ушын) жал- 
ғаўларыяыц жалғаныўы арқалы жасалады Бул жалғаўлар сөз- 
дин тийкарына ҳеш кандай өзгерис келтирмейди (бундай өзгерис 
тек бетлеў ҳәм силтеў алмасықларында байқалады: ол—олар, бул 
—бүлар): қала—қалалар, көше—көшелер

Рус тилинде гейпара* атлықлардан көплик сан еки формада жа* 
салады, бул жағдайда сол еки форманын арасында мөнилик өзге- 
шеликлер болады: хлеб—хлебы (писирген нанлар)—хлеба (дән- 
лер); учитель—учителя (муғаллимлер)—учители (устазлар); лист- 
листы (қағаз бетлери)—листья (өсимлик жапырақлары); сын— 
сыновья (ул балалар)—сыны Отечества (ўатан перзентлери) ҳәм 
т- б. Қарақалпақ тилиндеги атлықлардын көплик сан формаларын- 
да бундай қубылыслар байқалмайды.

Рус ҳәм қарақалпақ тиллериндеги бирлик сандағы атлықлар
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гейде мәниси бойынша улыўмалықты, көпликти билдирип келиўи 
мүмкин- Мысалы: рус тилинде: Человек должен трудиться рабо-
тать в поте лица. кто бы он ни был, и в этом одиом заключа- 
ется смысл. ицельего жизни, его счастье, его восторги (А. П. Че- 
хов); қарақалпақ тилннде- Бул дүньяныц көркн—адам баласы
(Әжинияз). ' * |

Бул мысаллардагы человек адам снзлери тск бнр конкрет 
адамды емес, ал улыўма адамды билдирип тур-

Бирлик сандағы атлықтыц улыўмалық мәниде қолланылыўы 
оснресс қарақалпақ тнлнне тон белгилердик бири болып есаплана- 
ды. Атлықлар басқа түркий тиллеринде де усындай қәсийетке ийе. 
Бул ҳаққында Н. К. Дмитриев былай деп көрсетедн: «Соотношение 
сдинственного и множественного чисел в тюркских языках не то, 
что в русском п н других европенских Слово таш может означать 
не только «камень», но и «камни». Форма таш нс есть единст- 
венное чиело с точки зрения русского и других языков. Это—не- 
дифференцированная форма для обозначения коллективного поня- 
тия «камней вообте» Она может функционировать и по линии 
единственного, и по линии множественного числа8. Сонлықтан да 
қарақалпақ тилиидеги бирлик саидағы атлықлар р\с тнлнндс 
гейде бирлик сандағы (Оқыўшы китап сатып алды Ученнк купнл 
книгу). ал гейде гэптин мәннсинс қарай көплик санда (Базарда 
қаўын сатып атыр — На рынке продаются дыни) қоллапыла берс- 
ли.

Рус тилиндсги атлықлар саи категориясына байланыслы үш 
топар^а бөлинеди.

1) бирлик ҳәм көплик санда қолланылатуғын атлықлар: рука 
—рүки, стена—стены, ключ ключи, море—моря

2) тек бирлик санда ғана қолланылатугын (31пси1аг1а (апипп) 
атлықлар- Буған руб тилинде төмендеги атлықлар киреди, а) мсн- 
шикли атлықлар* Москва, Венера, Пушкин, Волга. Айырым ф ам п -  
лнялар семья ағзаларын» билдиргенде көплик санда қолланыладьг 
Пушкины, братья Знаменские; б) көплнкти талап етпейтугын 
абстракт мәнндеги атлықлар: удивление, голубизна, мудрость дру- 
жба. непосредственность; в) санаўға болмайтуғыи жәмлеў мони- 
синдеги затлық мәнидеги атлықлар: пшеннца. молоко, с*хар. керо- 
син, сметана; г) мәниси жағынан өзи жыйнақлаўды, топлаўды б и .г  
дирстуғын атлықлар: студенчество. родня, листва, общ ествен - 
ность; д)дүньянын тәреплернн билдириўши север (арқа); юг 
(қубла), восток (шығыс), запад (батыс) сөзлсри.

*Д и м н т р и е в Н. К. Категория числа. —  «Исслсдовання по сравнительном 
грамматике тюркских ятыков, II, Морфология, М., изд.во АП ОССР. 1956.1-68.
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3) тек көплик санда ғана қолланылатуғын ( Р1игаПа 1ап1иш) 
атлықлар Олар мыналар: а) жуп элемснттен туратуғын затларды 
билдирнўши атлықлар: ножницы, брюки, очки, ворота, сани; б) 
айырым затлық мәнидеги атлықлар: белила, сливки, щи, духи, 
опилки; в) жәмлеўди билднрнп жыйнақлаў мәнисннле қолланыла- 
туғын атлқылар: овощи, деньги, финансы, боеприпасы, мясопро- 
дукты; г) қурамалы абстракт процесслери, қубылысларды бил- 
диретуғын атлықлар: выборы, сборы, проводы, именины, хлопоты, 
бега, переговоры; д) ҳәр қыйлы ойынлардыц атамалары: городки, 
бабки, жмурки, прятки; е) тәбият қубылысларын, белгили ўақыт 
аралығын билдириўши атлықлар: заморозки, каникулы, сутки. су- 
мерки, ж) айырым географиялық атамалар: Афнны, Сочи, Карпа- 
ты, Альпы, Минеральные воды.

Рус тилиндеги тек көплик санда қолланылатуғын айырым пред- 
мет атамаларын билдириўши атлықлар саны жағынан акықланған- 
даг тек жыйнақлаў санлықлары менен ғана қолланылады’. трое су- 
ток, двое саней, двое ножниц ҳәм т. б.

Қарақалпақ тилиндеги атлықларды тек бирлик санда. ямаса 
тек көплик санда қолланылады деп шеклеўге болмайды- Руо тили- 
деги көплик сандағы географиялық атамалар қарақалпақ тилин- 
де сол туринде қоллаиылады: Сочи, Афины Ал, ондағы тек Оирлик 
санда қолланылатуғын атлықлар қарақалпақ тилинде еки санда 
да (удивление -таиланыў. тацланыўлары; пшеница—бнйдай, бий- 
дайлар), сондай-ақ тек көплик санда қолланылатуғын атлықлар 
да еки санда (овощи—овощ, ово^лар, каникулы—каннкул, кани- 
куллар, щи—щн, щилер(щилерицизди ишип болын), деиьги—ақша, 
ақшалар) қолланыла береди-

Сонғы ўақытлары рус тилиндеги тек көплик санда қолланыла- 
туғын айырым атлықлар қарақалпақ тилинде сол көплик форма- 
сында аўдарылып қолланылып киятыр<ҳәм әдебий тилдиц норма- 
сына кирип баратыр: выборы—сайлаўлар (сайлаў деп онша ай- 
тылмайды); переговоры—сөйлесиўлер (сөилесиў деп усы мәнисинде 
қолланылмайды). _  ̂ ^

ҚАРАҚАЛПАҚ ТИЛИНДЕТИ ТАРТЫМ КАТЕГОРИЯСЫ

(КАТЕГОРИЯ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ В КАРАКАЛПАКСҚОМ ЯЗЫКЕ)

Қарақалпақ тилинде, басқа түркин тиллериндеги сыяқлы, 
предметтиц белгили бир адамға, бетке тийисли екенлигин көр- 
сететуғын тартым категориясы кец қолланылады. Бул категория 
арқалы предмет ҳәм оныц қайсы бетке тийисли екенлиги ацла- 
тылады: жолдасым (I бет), жолдасыц (II бет), жолдасы (III
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бет). Тартымланған атлық бирлик ямаса көплик санда үш 
беттнц биреўинде қоллэнылады

Тартым мәниси қарақалпақ тнлинде бир неше усыллар мс- 
нен ацлатылады:

1) морфологиялық усыл: ўатаным, балақ, иииси.
2) морфология—синтаксислик усыл: менин ўатаным, сенин 

балан, онын иниси.
3) сннтаксислик усыл: биэиц ўатан, сиэиц бала (III бст жоқ). 

Сондай-ақ тартымлық мәнн прсдмст ийесине -ныки//-ники, -ды- 
ки днки, -ТЫКИ//-ТИКИ аффикслериниц жалғанып, оныц преди- 
кативлик (баянлаўышлық) позицияда қолланыўы арқалы дэ 
билдириледи: мал колхоздики, китап меники, дәптер сеники.

Қарақалпақ тилиндегн тартым аффнкслери мыналар:

Бирлик сан Көплик сан

I бст-л, - ы м / / - и м  - м ы а / / - м и :1 ч - ы м ы а / / - и м и а
II бет, -қ , - ы қ / / - и қ  - қ ы з / / - қ и з ,  - ы қ ы з / / - и қ и з
III бет - с ы / / - с и ,  - ы /  -и  -с ы Ц - с и , ө ы / / - и

Морфологиялық ҳәм морфология-синтаксислик усылда тар- 
тымланған атлықлардыц алдында көпшилик жағдайда ийелик 
сеплигиндеги бетлеў алмасықлары ямаса атлықлар қолланыла- 
ды (егер текстте ондай сөзлер жоқ болса, тартымланған свздиц 
қайсы бетте екенлигине қарап, оларға ийелик сеплнгнндеги бет- 
леў алмасықларын таўып қойыўға болады): Мысалы Қудайбер- 
генниц әкеси Әжнмурат шабандоз туўды-питтн Қанлыкөлдиц 
турғыны еди (К. Мәмбетов).

Оныц қарапайым намаларында
Бир де ғәлет сес жоқ үйлеспей турған (И. Юсупов)

Бул мысалларда тартымланған атлықтыц алдында ийелнк сеп- 
лигиндеги атлықлар (Қудайбергенниц, Қанлыкөлдин) ҳәм алма- 
сық (оныц) қолланылған. Ал төмендеги мысалда ондай сөзлер 
жоқ:

Жақсы нийет, өсип атыр санамыэ.
Әне клуб, әне китапханамыз (И. Юсупов)

Бирақ тартымланған санамыз, китапханамыз атлықларындағы 
бет ҳәм сан көрсеткишлерине (I бет) қарап, олардыц алдында
«бизиц» алмасығын қолланыўға болады.

р ус тилинде тартым категориясы жоқ. Қарақалпақ тилинде- 
ги тартымланған атлықлар рус тнлинде ҳәр қыйлы усыллар 
арқалы ацлатылады:

1) рус тилиндеги мой, твой, наш, ваш, свой тартым алмасық- 
лары (притяжательные местоимения) арқалы: мениц турмысым
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— моя жизнь, сиэйн мийнетиниз— ваш труд, өэинин халқы — 
свой народ: Мысалы: Өз бөлмемде меннен басқа киси жоқ 
(Т Жүмамуратон) — В моей комнате, кроме меня, никого нет

2) атлық ямаса бетлсў алмасықларыныц родительный ссп- 
лиги формасря арқалы: Бсрдақтыц қосықлары—стихи Бердаха. 
оньш жуўабы его (её) ответ

3) рус тилиндеги қатнаслық ямаса тартым келбетлиги арқа- 
лы: ацшынын гүрринлери — охотничьи расскпзы, түлкинин изи
— лисий след, балалар китапханасы — детская библиотека, сол- 
нечные лучи — қуяш нурлары.

Қарақалпақ тплиндеги -ныки//-ники, дыки//-дики, -тыки 
-тики формасында тартымланған атлықлар рус тилннде ҳәр 
қыйлы формада берилиўи мүмкин Мыс: малақай әкемдики — 
шапка отца, шапка принадлежит отцу.

СЕПЛИК КАТЕГОРИЯСЫ

(КАТЕГОРИЯ ПАДЕЖА)

Атлықлар тилде қолланылғанда гәптеги басқа сөзлер менег 
ҳәр қыйлы қатнасқа түсип байланысады. Бул жағдайда олар 
белгили бир сеплик формасын қабыл етеди, ҳәм атлықтыц гәп 
теги синтаксислик хызметин көрсетеди. Сепликке акад В. В 
Виноградов мынадай анықлама береди: «Падеж—это формг
именп, ныражающая его отношенис к другим словам в речи... Е 
падежных формах нмени существительного отраАается понима 
ние связей между предметами, явлениями, дсйствиями и качест 
вами в мирс матсриальной действительности»9 Сепликлсрдш 
мониси рус ҳәм қарақалпақ тиллеринде олардыц ҳәр бнрин 
тийислн жалғаўлары арқалы билдириледи, ал гейде ҳәр би 
сепликтнц мәниси рус тилинде предлоглар, қарақалпақ тилинд 
тиркеўишлер менен толықтырылып анлатылады Мысалы: Сквоз 
разрыв й тучах на темную воду пали желтые пятна лунных лу 
чей и, посверкав с минуту, исчезли, стертые сырой тьмой (М. Горг 
кий). Ал Сапиўраныц анасы болса, апам менен қайта-қайт 
хошласып, еле үйДен шыға алмай атыр еди (К- Султанов)

Рус тилинде алты сеплик бар: именительный, родительны! 
дательный, вннительный, творительный, предложный

Қарақалпақ тилннде де алты сеплик бар: атаў, ийелик, б; 
рыс, табыс, шығыс, орын.

Еки тилдеги сепликлердиц мәнилери ҳәм функциялары гей;

9 В м н о г р а д о в В. В. Русский язык. Грамматическое учение о слов 
2 ое изд. М., 1972, с 139,
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бири-бирине жақын болғаны менен> оляр арасында айтарлық-
тай өзгешеликлер бар.

Именительный сеплиги Рус тилиндеги именительный сепли- 
гиндеги ҳәм қарақалпақ тилнндегн атаў сеплигиндеги сөзлер өз- 
лериниц дәслепки формасында қолланылады. Рус тилиндеги бул 
сепликтс атлықлар өзлериниц родлық көрсеткишлерине — жал- 
ғаўларына ийе болады: двор, окно, стена; қарақалпақ тилинде 
ондай көрсеткишлер болмағанлығы себепли атаў сеплигиндсгн 
сөзлер ноль көркгеткишке ийе болады-

Көрсетнп өткеннмиздей-ақ, рус тнлнндсги жанлы атлықлар 
кто? сораўына, ал жансыз атлықлар что? сораўына жуўап бере- 
ди ҳәм сеплениўде олар бири биринен өзгешеленеди. Ал қара- 
қалпақ тилинде атаў сеплигинде кнм? сораўы тек адамларға, ал 
не? сораўы адамнан басқа жанлы ҳәм жансыз предметлерге 
қойылады, сеплениўде олар бири-биринен парықланбайды.

Еки тилде де именительный ҳәм атаў сеплигиндегн сөзлер 
төмендеги синтаксислик хызметлерди атқарады:

а) гәпте баслаўыш .хызметин атқарады: Сквозь волнистые 
туманы пробирается луна (А- С. Пушкин). Қойыў қара думанда 
ай ақырын жүзеди;

б) Қаратпа сөз болып келеди: Приветствую тебя, пустынный
уголок ^А. С. Пушкин). — Аманбысац, аўлақтағы қацыраған 
түпкир; '

д) атаўыш— баянлаўыш хызметин атқарады: А моя страна 
подросток (В В. Маяковский).— Ал менин елим — еле жеткин- 
шек.

г) Атаў гәп хызметин атқарады: Морозный день, конец дска- 
бря (М. А. Шолохов) — Суўық, декабрьдиц ақыры.

Қарақалпақ тилиндеги атаў сеплигиндеги атлық анықлаўыш 
хызметинде де келе береди: тас дийўал, ағаш қасық, темир қапы 
ҳәм т б. Анықлаўышлық хызметтеги бундай атлықлар рус ти- 
линде қатнаслық келбетликлер арқалы ацлатылады: Мменная 
стена, деревянная ложка, железная дверь.

Тиркеўишлер менен қолланылғанда атаў сеплигиндеги атлык 
лар басқа ағзалардын да хызметлерин атқара береди: Олар Уа- 
тан ушын гүрести (пысықлаўыш). Бизлер қаҳарманлар ҳаққын- 
да оқыдық (толықлаўыш) ҳәм т б.

Родительный ҳәм ийелик сепликлери- Рус тилиндеги родитель- 
ный ҳәм қарақалпақ тилиндеги ийелик сепликлерн тек айырым 
жағдайларда ғана бири-бирине сәйкес келеди:

а) бул сепликлер еки тилде де меншиклеўди билдиреди:
книга писателя — жазыўшыныц китабы, сын колхозника — 
колхоэшыныц улы. и

б) путиннин бөлеги билдирилгенде, пүтиндн билдириўши ат-
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ЛЫ1\ родительный (ийелик) сеплигинде қолланылады: угол дом 
— жайдыц мүйеши, лист дерева — теректиц жапырағы, стра 
ница книги — китаптын бети;

н) белгинн анықлайды: з^пах цветов - гүллердиц' ийисм 
вкус хлеба — нанныц мазасы, высота гор — таўдыц биАиклиги.

Буннан басқа жағдайларда рус тилиндеги родительный сеп 
лигиниц мәниси қарацалпақ тилинде ийелик ямаса басқа сег 
ликлер мснен билдириледи:

а) роднтельный сеплиги белгилн бир объектти билдирип кел 
генде, ол қарақалпақ тилинде ийелик ямаса табыс сепликлер 
арқалы ацлатылады: испытание самолета— самолетты сына 
көриў, псние артиста— артисттиц қосық. айтыўы;

б) родительный сеплиги өлшенетуғын предметлердиц би 
бирлигин билдиргснде рус тнлинде один, одна, одно, одни (бир 
санлықларысыз қолланыла береди: тонна угля, литр молок* 
килограмм мяса, метр ситца \ом т б. Бундай форма қарақал 
пақ тилинде ийелнк \әм шығыс сепликлери менен берилип, пред 
мсг атамасы ҳәм өлшем бирлиги арасында бир санлығы айты 
лады: көмирдиц бир тоннасы — көмирден бир тонна, сүтгиц би 
литри—сүттен бир литр, гөштиц бир килограммы — гештен би 
килограмм қәм т. б.

в) санақ санлықлары менен (однн, одно, оДна, одни санлық 
ларынан басқа) қолланылганда атлық 2, 3, 4 санлықларына 
соц бирлик сан родительный сеплигинде, ал 5 ҳәм оннан жоқа 
ры санлықлардан кейин көплнк сандағы- родительный сеплигнн 
де турады: дна журнала, пять журналов, три книги, днадцат 
книг.

Санақ санлықлардан ксйин қолланылған атлықлар қарақал 
пақ тилинде ҳәмме ўақытта бирлик сан атаў сеплигинде тура 
ды: еки журнал, жнгирма китап

г) родительный сеплигиндеги атлық салыстырыў мәнисинд 
қолланылғанда, қарақалпақ тилинде оған шығыс сеплиги сәйке 
келеди:

И всс же потом иолитый кусок,
Ей-богу, дарового меда л у ч ш е  (Берда.х).

(перевод Н. Гребнева).

Дизендп сызлатып мийнетин шегнп,
Жеген бир зағаран. палдан жақсырақ (Бердақ).

Пусть поседела женщина, она —
Твой верный друг н все.х кросавиц лучше (Бердах)

/
(переөод Н. Гребнсва).
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Жаман болса хәм өмнрлнк жолдасын 
Уақьггша, қол оерген ҳүрден жақсырақ (Вердақ);

д) родительный сеплигиндеги атлық қатарлық санлықлардан 
Кейин келип сәнени (датаны) билдиргенде, қарақалпақ тилинде 
оИан атаў сеплнгиндеги атлық сәйкес келеди; Двадцать третье 
февраля — жигирма үшичгши февраль, восьмое марта — аеги- 
зиншн март;

е) рус тилиндеги атлықлар нет сөзинен ҳәм болымсыз фе- 
йиллерден кейин туўра объектти билдирип келгенде родитель- 
ный сеплигинде қолланылады. Нет сөзннен кейнн қолланылған 
атлық қарақалпақ тнлинде атаў сеплиги менен бериледи: нет 
журнала — журнал жоқ, нет света — жақты жоқ...

Болымсыз фейиллерден кейин келген родительный сеплигин- 
деги атлық қарақалпақ тилинде табыс сеплигине сәйкес келеди.

Но недругов не щадн, о сын мон (Бердах).
Душпанынды мата балам!

(Перевод Н. Гребнева)

ж) роднтельный сеплиги фейиллер менен қолланылып, объ-
ект пүтнннин бир бөлегин билдирип келгенде, қарақалпақ ти- 
линде табыс сеплиги арқалы бериледи: отрезать хлеба — нан- 
(ды)кесиў, выпить воды— суў ишиў, налить молока — сүт қу- 
йыў. Гейде бундай атлықлар шығыс сеплиги менен де ацлаты- 
лыўы -мүмкин: отрезат хлеба—нан кесиў, выпит чаю—чай-
дан ишнў;

з) ҳәр қандай узақласыўды, жойтыўды, бир нәрсеге ерисиў- 
ди, күтиўди, тилекти ҳәм т б. билдиретуғын фейиллерден ке- 
йин родительный сеплигинде қолланылгаи атлықлар қарақал- 
пақ тилннде шығыс, табыс сеплпги арқалы ацлатылады: опасать- 
ся простуды — тумаўдан қорқыў лишигься матери — анасынан 
айырылыў, просит слова — сөз сораў, желать счастья — бахыт 
тилеў

Дательный ҳәм барыс сепликлери. Дательный сеплиги ҳәм 
барыс сепликлериниц мәнилери бири бирине жақын. Атаўыш 
ҳәм фейнллер менен дизбеклесип дательный ҳәм барыс сеплн- 
гннде турған атлық ҳәрекеттнц бағдарланған прсдметин ямаса 
адамды билдиреди: служение родине — ўатанға хызмет, пись- 
мо родителям — ата-анаға хат, пнсать родителям ата-анаға хат 
жазыў

Рус тилиндеги дательный сеплигиндеги атлық бет билдир- 
мейтуғын фейиллер (безличные глаголы) ҳәм ҳал-жағдай кате- 
гориясындағы (категория состояния) сөзлер менен қолланыл- 
ғанда предметтиц ямаса адамныц белгили бир жағдайын ацла-
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*гады. Вул ўақытта дательный сеплигинин орнына қарақалпа! 
гилинде атаў, ийелик қәм т. б. сепликлери қолланылады: зри 
телю весело—тамашагөй кеўилли, ребенку жарко— бала ыссь 
лады, гостю не спится—мийманнын уйқысы келмей атыр.

Қарақалпақ тилиндеги барыс сеплигинин мәнилери рус ти 
линдеги дательный сеплигине қараганда бир қанша кениреғ 
Ол төмендеги мәнилерди анлатады:

а) ҳәрекеттин бағытын билдиреди ҳәм бул жағдайда рус ти 
линдеги в, на предлоглы винительний сеплигине мәнилес бола 
ды: фронтҳа кетти— ушел на фронт, Қавказға баратырман- 
еду на Кавказ;

б) ҳәрекеттин болып өтетуғын белгили бир мүддетин билдг 
реди ҳәм бул жағдайда да рус тилинде предлоглы винительны 
сеплиги менен бериледи: еки жылға оқыўға кетти— уехал н 
два года учиться.

Ҳәзирги қарақалпақ тилиндегн барыс сеплигиндеги атлы* 
лар ҳәрекеттин бағытын көрсетиў мәнисинде өнимлирек қолл< 
иылады.

Винительный ҳәм табыс сепликлери; Еки тилдеги. бул сег 
ликлер туўра объектти билдиргенде бири бирине сәйкес келедг 
люблю Родину— Уатанды сүйемен, получить письмо — хат алы

Рус тилиндсги винительный сеплигиндеги атлық бет би; 
дирментуғын конструкциялар менен қолланылып субъектт 
билдирип келгенде, ол қарақалпақ тилинде атаў сеплигн арқ; 
лы бериледи: Мальчика это не беспокоит— Бала буннан Қ( 
рықпайды. ,

Винительный сеплигиндеги атлық ўақытлық мәниде қолл; 
нылғанда, ол қарақалпақ тилинде атаў ссплигиндеги атлиқ ҳә 
менен (бенен, пенен) тиркеўиши арқалы ацлатылады: Больнс 
не спал всю ночь Кссел түни менен уйқыламады Отец ве< 
День работал в саду — Әкем күии менен бағда жумыс иследи.

Творительный сеплиги. Рус тилиндеги творительный сеплиг 
ниц мәнилери қарақалпақ тилинде ҳәрқыйлы усыллар менен а\ 
латылады:

а)  творительный сеплиги өзиниц тийкарғы объектлик мән 
синде ҳәрекеттиц ислениўи ушын жумсалған қуралды билдирг 
келгенде, қарақалпақ тилинде ол атаў сеплигинде атлықть 
менен (бенеп, пенен) тиркеўиши менен дизбеклесиўи арқал 
ацлатылады: писать карандашом— қәлем менен жазыў, коло' 
топором балта менен жарыў, схватить рукой—қол менен у 
лаў;

б) творнтельный сеплигинде ҳәрекеттиц ийесин ямаса ҳор 
кет етиўши предметти билдирип белгисиз дәрежедеги фейил ҳ; 
келбетлик фейиллер менен қолланылған атлықлар қарақалп,
4б
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гилннде атаў сеплигиндеги атлықтын, тәрепиней, менен тирке- 
ўишлери менен дизбеклесиўи арқалы ацлатылады; План ут- 
иержден министерством план министрлик тэрепинен бекитил- 
ген. Книга написана известным журналистом—китап белгили 
журналист тәрепинен жазылған.

Бундай дизбеклерди қарақалиақ тилинде түп дәреже фейил- 
лери ҳәм атаў сеплигиндеги атлық арқалы аўдарыўга да бола- 
Ды: план утвержден миннстерством -планды министрлик бекит- 
кен;

в) ҳәрекеттиц объектин билдирип келген творитедьный сеп- 
лигиндеги атлықлар да қарақалпақ тилинде атаў оеплигиндеги 
атлық ҳәм менен (бенен, пенен) тиркеўиши жәрдеминде ямаса 
табыс сеплигиндеги атлық пенен бериледи: заниматься спортом 
— спорт пенен шуғылланыў, руководить бригадой — бригаданы 
басқарыў, заведовать кафедрой—кафедраны басқарыў;

г) ўақытлық мәниде қолланылған творительный сеплигинде- 
ги атлық қарақалпақ тилинде орын сеплигиндегн атлық арқалы 
ацлатылады* работать вечерами — кешки ўақытларда (кеште) 
ислеў, уехать утром—азанда кетиў;

д) творительный сеплигиндеги атлық ҳәрекеттиц орныи бил- 
дирип келгенде, ол қарақалпақ тилинде шығыс сеплиги менен 
ямаса атаў сеплигиниц менен (бенен, пенен), арқалы тиркеўиш- 
лери менен дизбеклесиўи арқалы ацлатылады: идти лесом—то- 
ғайдан жүриў, тоғай ар(қалы жүриў, уехать берегом- жаға ме- 
нен к£тиў;

е) сын мәнисиндеги творительный сеплигиндеги атлық қара- 
қалпақ тилинде атаў сеплиги ҳәм менен (бенен, пенен) тирке- 
ўишн арқалы билдириледи: говорить громким голосом—қатты 
даўыс пенен сөйлеў;

ж) творительный сеплигиндеги атлық салыстырыў, тецеў мэ- 
ннсинде қолланылғанда қарақалпақ тилинде оған -дай//-дей.-тай 
//-тей формалы қатнаслық келбетликлер сәйкес келеди: лаять 
собакой—ийттей үриў, лететь птицей—қустай ушыў;

з) рус тилинде атлық қоспа баянлаўыштыц состаиында кел- 
генде творительный сеплигинде турады, қарақалпақ тилиндеги 
бундай баянлаўыштыц составындағы атлық атаў сеплигинде 
(гейде бол көмекши фейили менен дпзбеклесип) бериледи: Бер- 
дах является велнким поэтом—Бердақ уллы шайыр- Он не- 
давно избран народным депутатом—Ол жақында халық депу- 
таты болып сайланды. Скоро станет инженером жақыи арада 
инженер болады;

и) келбетдиклер менен қолланылып, белгиниц шекленгенли- 
гин билдирип келгенде творительный сеплигиндеги атлық қ ара-
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қалпац тилинде тартымланеан атаў сеплигиндеги атлыцқа сәй- 
кес келеди: слаб здоровьем— денсаўлығы төмен, высокий ростом 
—бойы узын.

Предложный сеплиги. Рус тилиндеги предложный сеплиги 
ҳәмме ўақытта тек предлоглар менен ғана қолланылады (пред- 
ложный деген атамасы предлоглы дегенди ақлатады).

Орын сеплиги. Қарақалпақ тилиндеги орын сеплиги рус ти- | 
линде жоқ, сонлықтан онык мәнилери рус тилинде ҳәр қыйлы ] 
усыллар менен ацлатылады: :

а) ўақыт ҳәм орынды билдирип келгенде рус тилинде в ҳәм 
на предлоглы предложный сеплиги арқалы ацлатылады:

Қуўраған шелде, қапырық ыссыда 
Қақсап жатқан сарац садодда.
Турды анчар аАбатлы сақшыдай,
Жалғызсырап қула далада (А. С. Пушкин).

(Аўдарган И. Юсупов).

В пустыне чахлой н скупон,
На почве, зноем раскаленой.
Анчар, как грозныА часовой,
Стоит — однн во всей вселенной.

б) орын сеплиги ўақытты билдиргенде, рус тилинде рәўиш 
ямаса предложный, творительный, винительный селликлери ҳәм 
прсдлоглар арқалы ацлатылады:

Бир қасқыр түнде келнп қой қораға,
Билместен кирип кетти ийт қораға.
Волк ночью, думая залезть в овчарню,
Попал на псарню (И. А. Крылов).

Бәҳәрде ггахта егиси басланды—Вссной начался сеи хлопчатни- 
ка. Жумыс бир айда орынланды -  Работа выполнена за месяц. 
Стадион қаланын сыртында жайласқан—Стадион находится за 
городом;

н) орын сеплигиниц айырым мәнислери рус тилинде роди- 
тельный сеплиги ҳәм оныц у, около, возле предлоглары арқалы 
ацлатылады: Адамда ец қымбатлы нәрсе—бул өмир. Самое до- 
рогое у человека—это жизнь (Н. А. Островский). Үйдиц жанын- 
да ҳеш ким жоқ екен—Возле дома никого не оказалось. Ол вок- 
залдыц жанында турады—Он живет около вокзала. Бнзлер ба- 
лықшыларда болдық — Мы» побывали у рыбаков.

Шығыс сеплиги. Шығыс сеплиги де рус тнлинде жоқ, сон-
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лықтан онын, Мәнилери ҳор қыйлы усыллар арқалы билднриле-

„ а) шығыс сеплиги ҳәрскеттиц шыққан орпын, басланған 
уақтын билдирип келгенде, рус тилинде родитсльный сеплиги 
ҳәм оныц с, из, от предлоглары арқалы ацлатылады:

Россия оянар шырт унқыдан —
Россия вспрянет ото снж. (А. С. Пушкин).
Туў алыста шыц басынан ушқан бир бүркпт,
Қанат қақпай тенейнмде әсте шарықлар.
Орел, с отдалеиной поднявшись вершины,
Парит пеподвнжно со мнои илравне

(А. С. Пушкчн).

Ол уясынан қулап түсип, қозғалмай отырды—Он упал из гнез- 
да и сидел неподвижно (И. С. Тургенев). Кеште Григорий Але- 
ксандрович қурал алып, қорғаннан шығып кетти. — Вечером Гри- 
гоий Александрович вооружился и выехал из крепости (М. Ю. 
Лермонтов). ^тайрам күнлери Павел азаннан баслап кететуғын 
еди—По праздникам Павел уходнл с утра (А М. Горький). Ол 
аттан түсти—Он слез с лошади:

б) шығыс сеплиги предметтиц ислеген материалын, составын 
билдирип келгенде рус тилинде родительный сеплнгн ҳәм из 
предлогы арқалы ацлатылады: Гүзе ылайдан нсленген— Кув- 
шин сделан из глины. Жай бетоннан салынған — Дом построен 
из бетона. Жумыс үш баптан ибарат—Работа состоит из трех 
глав;

в) шығыс сеплнги салыстырыў ушын қолланылганда рус ти- 
линде родительный сеплиги ямаса салыстырыў мәниспндеги кон- 
струкция арқалы бериледи: Нөкис Қарақалпақетанныц басқа 
қалаларынан үлкен—Нукус больше других городов Каракалпакии 
ямаса Нукус больше, чем другие города Каракалпакнн;

г) басқа мәнилериндс шығыс сеплиги рус тилинде родитель- 
ный сеплиги (ҳайўаннан қорқыў—бояться звсря, малдан айыры- 
лыў—лишиться скота), дательный сеплиги (душпаннан өш 
алыў—мстить врагу, радиодан хабарлаў—сообщать по радио, 
әдебияттан тапсырма—задание по литературе), творительный сеп- 
лнги (оныц изинен қуўыў—гнаться за ним) арқалы билдири- 
леди.

Еки тилдеги сепликлердиц тийкарғы мәнилери ҳәм сәйкес- 
ликлери усылардан ибарат. Бирақ рус тилиндегн сепликлер 
(именительный сеплигинен басқалары) предлоглар менен, қа- 
рақалпақ тилиндеги сепликлер (нйелик, табыс, орын сепликле- 
ринен басқалары) тиркеўишлер менен қолланылып қосымша
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мәнилерге ийе болады. Предлоглар ҳәм тиркеўишлер олардын 
моннлерин толықтырады, анықлайды.

АТЛЫ ҚЛАРДЫ Қ СЕПЛЕНИУИ

(СҚЛОНЕНИЕ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ)

АТлықлардыц сепликлер бойынша өзгериўи сеплениў (скло- 
Нение) деп аталадд>|. Сеплениўде атлықтыц лексикалық мәниси 
өзгермейди. Атлықлар сепленгенде белгили бир жалғаўларға 
ийе болады.

Ҳәр тилдеги атлықлардыц сеплениўде өзине тән өзгешелик- 
лери бар.

Рус тилиндеги атлықлардыц сеплениў өзгешеликлерн көби- 
несе атлықтыц родлық көрсеткишине байланыслы болып келеди. 
Олар родқа қарай бир сепликте ҳәр қыйлы жалғаўларды қа- 
был етедн.

Бирлик санда сеплениўдеги жалғаўларына қарай рус ти- 
линдеги атлықлар уш сеплениў типине бөлинеди.

Биринши сеплениўге атаў сеплигинде нольлик жалғЗгўға ийе 
болған мужской родтағы атлықлар, -о, -е жалғаўлы средний 
родтағы атлықлар киреди:
дом, отец, день бой, шалаш, Иванов, море, звено, сочинение, до- 
мишко ҳ. т. б.

Екинши сеплениўге атаў сеплигннде -а, -я жалғаўына ийс 
болған женский, мужской ҳәм улыўма родтағы атлықлар кире- 
ди10: книга, армия Ирина, Қоля, юноша, дедушка, неряха, гря- 
знуля ҳәм т. б.

Үшинши сеплениўге именительной сеплигинде нольлик жал- 
ғаўға ийе болған ҳәм жицишкс даўыссызларға питкен женский 
родтағы атлықлар киреди: тень, мышь.

Бул типлер тек атлықтыц бирлик санда сеплениўине қарай 
ажыратылады, себеби көплик санда сеплениўдс атлықлардыц 
сепленнў типлерин айырыў қыйын болады.

СЕПЛЕИИУ ҮЛГИЛПРИ

БИРИНШИ СЕПЛЕНИУ (ПЕРВОЕ СҚЛОНЕНИЕ)

1) Мужской родтағы атлықлар:
а) Жуўан ҳәм жицишке тийкарлар:

ю. р ус тили бойыишл айырым мийнетлерде, са/5аҳлықларда II сепленпў 
I деп, ал I сеплениў II сеплениў деп қаралған.
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Бирлйк сан

Жуўан тийкар

И. дом, ордсн 
Р. дома, ордена 
Д. дому, ордену 
В. дом, орден 
Т. домом, орденом 
П. (о) доме, ордене

Жицишке тийкар

корабль, день 
корабля, дня 
кораблю, дню 
корабль, день 
кораблем, днем 
(о) корабле, дне

Көплик сан

И. дома, ордена 
Р. домов, орденов 
Д. домам, орденам 
В. дома, ордена 
Т. домами, орденами 
П. (о) домах', (об) орденах

корабли, дни 
кораблей, дней 
кораблям, дням 
корабли, дни 
кораблями, днями 
(о) кораблях, (о) днях

б) ш, щ, ч, ц, й даўыссызларына питкен тийкарлар.

Бирлик сан

И. шалаш товарищ врач нож герой соловей 
Р. шалЗша товарища врача ножа героя соловья 
Д. шалашу товарищу врачу ножу герою соловью 
В. шалаш товарища врача нож героя соловья 
Т. шалашом товарищем врачом ножом героем соловьем 
П. (о) шалаше (о) товарище (о) враче (о) ноже (о) 
герое (о) соловье.

Көплик сан

И. тоаарищи врачи 
Р. товарищей врачей 
Д. товарищам врачам 
В. товарищей врачей

соловьи герои 
соловьев героев 
соловьям героям 
соловьев героев 
соловьями героями

соловьях (о) гсроя.х
Т. товарищами врачами 
П. (о) товарищах (о) врачах(о)

2) Среднин ҳәм мужской родтағн о, -е жалгаўлы атлыҳлар* 
дыц сеплениўи:

а) жуўан ҳәм жицишке тийкар:
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Бнрлик сан

Жуўан тнйкар Жицишке тийкар

И. слово домишко море
Р. слова домншка моря
Д. слову домишку морю
В. слово домишко море
Т. словом домишком морем
И. (о) слове (о) домишке (о) море

Көплик сан

И. слова домишки моря
Р. слов домишек морей
Д. словам домишкам морям
В. слова домишки моря
Т. словами домишками морями
П. (о) словах (о) домншках (о) морях

ат

б) ш, щ, ц ҳәм й даўыссызларына питкен тийкар.

Бирлик сан

И. домнще полотенце условие
Р. домища полотенца условия
Д. домищу полотенцу условию '
В. домище полотенце условие
Т. домищем поДотенцем условием
П. (о) домище (о) полотенцс (об) условии

Көплик сан

И. домжца полотенца условия
Р. домищ полотенец условий
Д. домищам полотенцам условиям
В. домища полотенца условия
Т. домищами полотенцами условнями
П. (о) домищах (о) полотен- (об) условиях

цах
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ЕКИНШИ СЕПЛЕНИУ (В Т О Р О Е  С К Л О Н Е Н И Е )

1) Жуўан ҳәм жинишке тийкарлар:

Бирлик сан

Жуўан тийкар

И. ракетаь юноша 
Р ракеты, юноши 
Д. ракете, юноше 
В. ракету, юношу 
Т. ракетой, юношей 
П. (о) ракете, (о) юноше

Жинишке тийкар

пуля, кухня 
ПУЛИ, кухни 
пуле, кухне 
пулю, кухню 
пулей, кухней 
(о) пуле, (о) кухне

Көплнк сан

И. ракеты юноши 
Р ракет юношей 
Д. ракетам юношам 
В. ракеты юношей 
Т. ракетами юношами 
П. (о) ракетах (о) юношах

пули кухни 
пуль кухонь 
пулям кухням
ПУЛИ КУХНИ • •/
пулями кухнями 
(о) пулях (о) кухнях

2) ж, ч, ш, ц, й даўыссызларына питкен тийкарлар

Бирлнк сан

И. невежа улина
Р. невежи улицы
Д. невеже улице
В. невежу улицу
Т. невежей улицей
П. (о) невеже (об) улице

станция
станции
станции
станцию
станцией
(о) станции

семья
семьи
семье
семыо
семьей
(о) семъе

Көплик сан

И. невежи 
Р. невеж 
Д. невежам 
В. невеж 
Т. невежами 
П. (о) невежах

улицы
улиц

улицам
улицы

үлицами

станции
станцнй
станциям

станции
станциями

семьи
семей

семьям
семьи

семьями
(об) улицах (о) станцнях (о) семьях
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Бирлик сан

ҮШИНШИ СЕПЛЕНИУ (Т Р Е Т Ь Е  С К Л О Н Е Н И Е )

И. тень вещь мышь мать
Р. тени вещи 1ИЫШН матери
Д. тени вещи мыши матери
В. тены вещь мышь мать
Т тенью вещью мышью матерью
П. (о) тени (о) вещи (о) мыши (о) матери

Көплик сан

И. тени вещи МЫШИ| матери
Р.теней вещей мышей матерей
Д. теням вещам мышам матерям
В. тенью вещи мышей матерей
Т. тенями вещами мышами матерями
П. (о) тенях (о) веща.х (о) мышах (о) матерях

тилнндеги -мя формалы средний родтағы 10 сөз, му
ской родтағы путь атлығы. средний родтағы дитя атлығы сеп- 
ленгенде ҳәр қыйлы жалғаўларды қабыл етеди: Олар төменде- 
гише сепленеди:

И. время,
Р. времени 
Д. времени 
В. время 
Т. временем 
П. (о) времени

знамя,
знамени
знамени

знамя
знаменем

путь днтя
пути 
пути 

путь
путем

(о) знамсни (о) пути

дцтяти
дитяти
дитя

дитятею 
(о) дитяти

Көплик сан

И.  времена знамена пути
Р времен знамен путей
Д. временам знаменам путям
В. времена знамена пути
Т временами знаменами путями

т П. (о) временах (о) знаменах (о) путях.

Рус тилиндеги фамилиялардыц сеплениўинде де айырым өз- 
гешеликлер бар. Кейни -аго//-яго (Дубяго), -ово  ̂ (Дурново), 
-ых//-их (Черных, Чутких), -ко (Проценко) ҳәм даўыслы сеске 
пнткен шет ел фамнлиялары (Дидро, Россини) рус тилинде сеп-
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ленбейди, оларға сеплик жалғаўлары жалғанбайды. Сондай-ақ 
кейни даўыссыз сеслерге питкен фамилиялар (Ворочек, Остап- 
чук, Таль) ҳаял-қызларды ақлатқанда сепленбейди.

р Ус тилиндеги кейни -ов(-ев), ова( ева) ин(ина) болып
питкен фамилиялар мужской ҳәм женский родта, бирлик ҳәм 
көплик санда сепленеди. 4

Бирлик сан

муж. род.

И. Иванов Никитин 
Р Инанова Никитина 
Д. Иванову Никитину 
В. Иванова Никитина 
Т. Ивановым Никитиным 
П. (о) Иванове (о) Никитине

жен. род.

Иванова Никитина 
Ивановой Никитиной 
Ивановой Никитиной 
Иванову Никитину 
Ивановой Никитиной 
(о) Ивановой (о) Никитиной

Көплик сан (род ажыратылмайды)

И. Ивановы Никитины 
Р. Ивановых Никитиных 
Д. Ивановым Никитиным 
В. Ивановых Никитиных 
Т. Ивановыми Ннкитинымн 
П. (о) Ивановых (о) Никитиных

Сондай-ақ рус тилине шет тиллерден кирген ҳәм кейни -о, 
-е(э), -и, у даўыслыларына питкен сөзлер сепленбейди; пальто, 
кофе, колибри, регби, кенгуру ҳәм т. б. Олардық қайсы сепликте 
турғанлығы алдынғы анықлаўыш сөз арқалы анықланады; кра- 
сивый колибри (мужской род), сладкий кофе (мужской род).

Қарақалпақ тилиндеги атлықлардын сеплениўинде рус тилнн- 
дегидей көп өзгешеликлер жоқ. Атлықлар, биринши гезекте, 
жуўан-жинишкелигине қарай өзгешеленеди. Усыған қарай сеплик 
аффикслери еки вариантта — жуўан ҳәм жинишке болып, жуўан 
тийкарға жуўан вариант, жинишке тийкарға жинишке варнант 
жалғанады. Сондай-ақ сеплик жалғаўлары тийкардын кейинги се- 
сине унлесип жалғанады. Сеплениўде бирлик ҳәм көплик сан 
формалары арасында өзгешелик болмайды. Қарақалпақ тилинде 
сепленбейтуғын атлық жоқ; барлық атлықлар сепленеди;
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Ж У Ў А Н  С Е П Л Е Н И У

Бирлик сан

А. қол китап адам 
И. қолдыц китаптыц адамныц 
Б. цолға китапқа адамға 
Т. цолды кнтапты адамды 
Ш. қолдан кмтаптан адамнан
О. цолда китапта адамда

Көплик сан ( лар жалғаўын цабыллап бирдей формаға ийе
болады)

А. цоллар китаплар адамлар 
И. цоллардыц китаплардыц адамлардыц 
Б. цолларға китапларға адамларға 
Т. қолларды китапларды адамларды 
Ш. цоллардан китаплардан адамлардан
О. цолларда китапларда адамларда

Ж1ЩИШКЕ СЕПЛЕНИУ

А. көл сртск тнкен 
И. көлдиц сртсктиц тикенниц 
Б. көлге сртекке тикенге 
Т. көлди ертекти тикенди 
Ш. көлден ертектен тикеннен
О. көлде ертекте тикенде.

Бул сепленнў царацалпақ тилинде жай сеплениў деп аталады.
Қарақалпақ тилинде атлықлар тартым категориясына ийе.

Сеплнк жалғаўлары атлықтыц тийкарына тиккелей (жай^ сепле- 
ниў), көплик жалғаўларынан кейин де, тартым жалғаўларынан 
кейин де жалғана береди. Көрсетип өткенимиздей-ақ, атлықтын 
сепленпўинде бирлнк ҳәм көплик сан формалары арасында өз- 
гешеликлер жоқ. Бирақ тартымланған атлықлар сепленгенде жай 
сеплениў менен оныц арасында айырым өзгерислер болады. Бир* 
лик санда тартымланған I ҳәм II бет атлықлары бирдей форма* 
ларға ийе болады.
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Т А Р Т Ы М Л Ы  С Е П Л Е Н И 1Г

Жуўан ссплениў

А. аўылым (I бет), аўылы 
(III бет)
И. аўылымнын, аўылыныц 
Б. аўылыма аўылына 
Т. аўылымды аўылын 
Ш. аўылымнан аўылынан
О. аўылымда аўылында

Жинишке сеплениў

уйим (I бет) үйи (III бет)

үйимниц үйиниц 
үйиме үйине 
үйимди үйин 
уйнмнен үйинен 
үйимде үйннде

Тартымлы сеплениўде, сепленнў үлгисинен көрингейиндей-ақ, 
атлық барыс сеплигинде I ҳәм II бетте -а//*е жалғаўына, ал 
III бетте тартымланған атлық табыс сеплигинде -н (аўылы -н, 
үйи -н). орын с^плигинде -нда//-нде (аўылы -нда, үйи -нде) жал 
ғаўларына ийе болады. Қалған бетлерде ҳәм сепликлерде ондай 
өзгерислер болмайды.

Тартымланған атлықлар көплик санда жай сепликтеги атлық- 
лардай болык сеплене береди.

Солай етип, рус ҳәм қарақалпақ тиллериндеги атлықлар бир 
қанша уқсас белгилерине қарамастан бири биринен айтарлықтай 
өзгешеликлерге ийе. Мәселен, рус тилиндеги жанлы ҳәм жансыз 
атлықлар, род категориясы, соған байланыслы сеплениў типлери 
ҳом т. б.; қарақалпақ тилиндеги тартым категориясы, тартымлан- 
ған атлықлардыц сеплениў озгешеликлери ҳәм т. б.

РУС ТИЛИНДЕГИ ПРЕДЛОГЛАР, ҚАРАҚАЛПАҚ ТИЛИНДЕГИ
ТИРКЕУИШЛЕР

(ПРЕДЛОГИ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ. ПОСЛЕЛОГИ В 
КАРАКАЛПАКСКОМ ЯЗЫКЕ)

Рус тилиндеги предлоглар ҳәм қарақалпақ тилиндеги тиркеў- 
ишлер көмекши сөзлер болып, олар гәптеги атлықты баскя сөз- 
лер менен бағыныцқы қатнаста байланыстырыў ушын хызмет 
етеди. Еки тилде де олар белгили бир сепликлер менен қолланы- 
лып, сол сепликлердиц мәнисцн анықлайды, оны толықтырады.

Рус тилиндеги предлоглар атлықтыц алдында, ал қарақалпақ 
тилиндеги тиркеўишлер атлықтыц кейнинде қолланылады; после 
собрания— жыйналыстан сон, через реку — дәрья арқалы.

Рус тилинде именительный сеплигинен басқа сепликлердиц 
ҳәммеси де предлоглар менен қолланылады, ал предложный сеп- 
лиги тек ғана предлоглар менен қолланылады: у б р а т а п о с т р а -
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не, на з а в о д ,  с т о в а р и щ а м и ,  о лит е р а т у р е .  Бир пред/ 
лог бмр неше сепликлер менен де қолланылады, бнрақ ҳәр сеп- 
ликте онын мәниси ҳәр қынлы болады. Мысалы, с предлогы ро- 
дительный сеплиги менен (с горы — таўдан), винительный сеплн- 
ги менен (с месяц — бир айдай). творительный сеплиги менен 
(с книгами — китаплар менен); в, на, предлоглары винительный 
сеплиги менен (в город— қалаға, на собрание— жыйналысқа), 
предложный сеплиги менен (в городе — қалада, на собрании — 
жыйналыста); под предлогы винительный сеплиги менен (под 
стол — столдыц астына), творительный сеплиги менен (под сто- 
лом — столдыц астында) қолланыла береди.

Қара қалпақ тилиндеги тиркеўишлер тек атаў, барыс ҳәм шы- 
ғыс сепликлерн меуен қолланылады. Бир тирксўиш тек бир сеп* 
лик пенен қолланылады. Мысалы, сайын, ҳаққында тиркеўишле* 
ри тек атаў сепдигиндеги атлықлар (басқа атаўышлар ҳәм суб- 
стантнвлескен сөзлер) менен қолланылады.

Предлоглар ҳәм тиркеўишлер шығысы жағынан тупкиликли 
(яғный дөрснди емес) ҳәм дөренди болып келеди;

1 Түпкиликли предлоглар ҳәм тиркеўишлер; в, до, с, қ, о, за, 
на ҳом т б. (рус тилинде); ушын, дейин, сайын, шейин ҳЗм  т. б. 
(қарақалпақ тилинде)

2. Дөренди предлоглар ҳәм тиркеўишлер; а) атаўышлардан; 
вроде, путем, насчет ввиду, в течение. в продолжение (рус тилнн- 
де), басқа, өзге, бойы, түрде, себепли ҳәм т. б. (қарақалпақ гш 
линде);

б) рәўишлерден; вместо, возле, вокруг, мимо, навстречу, про- 
тив. среди ҳәм т. б. (рус тилинде); бурын, жақын, қарсы, кейин, 
соц, алдын (қарақалпақ тилинде);

в) фейпл формаларынан; благодаря, включая, несмотря на, 
начиная (рус тилинде); қарай, қарап, қарағанда, гөре ҳәм т. б. 
(қарақалпақ тилинде).

Составы бойынша рус тилиндеги предлоглар; жай (яғный бир 
сөзден ибарат) путем, мимо, среди ҳәм т. б.; қоспа: из-за, из-под> 
по-над; соетавлы: несмотря на- в течение, в отличие от ҳәм т. б.
болып қолланылады, ал қарақалпақ тилиндеги тиркеўишлер, тий- 
карынан, бир сөзден туратуғын жай сөз болып есапланады.

Предлоглар ҳәм тиркеўишлер атлықтын белгили бир сеплнк 
формалары менен бирге қолланылып ҳәр қыйлы грамматикалық 
қатнасларды билдиреди;

1) кецислик қатнаслар: пошел в лес, сел на стул, стоял около 
дома. вышел из школы, слететь с крыши, пробежать вдоль дороги 
ҳәм т. б. (рус тилинде); үйге қарай, мектепке дейин, көпир арқа- 
лы, жол менен (жүриў) ҳәм т. б. (қарақалпақ тилинде).
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Рус тилиндеги кенислик мәнисиндеги предлоглар қарақалпақ 
тилинде барыс, шығыс, орын сепликлери, сондай-ақ анырым тир- 
кеўнш ҳәм көмекши атлықлар арқалы бериледи; в Москву—Моск- 
ваға, из класса — класстан, в воздухе — ҳаўада, через день — 
бир күннен кейин, на столе — столдыд үстинде;

2) ўақытлыҳ қатнас: в новом году, с утра до вечера, уехал на 
каникулы, прочитал за ночь, пришел после уроков, уснул под 
утро ҳәм т. б. (рус тилинде): азан менен, күн сайын, жыл бойы, 
кешке жНқын, жыйналыстан сон, түнгс ҳараА, революциядан бУ' 
рын ҳом т. б. (қарақалпақ тилинде).

Уақытлық қатнасты бнлдириўши предлоглар қарақалпақ ти- 
линде барыс, шығыс, орын сепликлери ҳәм айырым тцркеўишлер 
жордеминде ацлатылады; с утра до вечера — азаннан кешке де 
йин, приехать к вечеру — кеште келиў, после лекции — лекциядан 
кейин;

3) себеплик қатнас: не пришел из-за болезни, закричал от ра- 
дости, ради свободы, сгорать со стыда, дрожать от холода (рус 
тилннде); самал менен шайқалыў, ўәде бойынша келиў, аўырыўы 
себепли ҳәм *т. б. (қарақалпақ тилинде).

Себеплик қатнастағы предлоглардыц мәнисн қарақалпақ ти- 
линде шығыс сеплиги, себепли, ушын тиркеўишлери арқалы ацла- 
тылады; закричал от радости — қуўаныштан бақырып жиберди, 
ради друзей — дослар ушын ҳәм т. б.;

4) мақсетлик қатнас: пришел за книгами, ушел на треннров- 
ку, альбом для рисования, сказать в шутку (рус тилинде); ўатап 
ушын гүресиў (қарақалпақ тилинде)

Мақсетлик қатнас предлоглары қарақалпақ тилинде, тийкары- 
нан, ушын тиркеўиши арқалы билдириледи; пришел за книгой — 
кнтап ушын келдим;

5) объектлик қатнас: говорнть о работе, скучать по дому, про 
военную службу (рус тилинде); жумыс ҳаққында, моссле бойын- 
ша сөйлеў, хызмет туўралы (қарақалпақ тилинде).

Объектлнк қатнасты билдириўши предлоглар қарақалпақ ти- 
линде табыс сеплиги ямаса атаў сеплиги ҳәм ҳаққында, тууралы 
игркеўишлери арқалы билдириледи: скучать по матерн — анасын 
сағыныў, рассказать о друзьях — дослары ҳаққында антып берп\;

6) қураллық қатнас: определить путем анализа, играть на ги- 
таре, поехать на лошади (рус тилинде); қәлем менен жазыў, тс- 
лефон арқалы сөйлеснў (қарақалпақ тнлинде). Бул монидеги 
предлоглар ҳәм тиркеўишлер бнри бирине сойкес келеди.

7) анықлаўышлық қатнас: тетрадь в клетку, лодка с парусом, 
дом из бетона, квартира без балкона, рыба под соусом (рус ти- 
линде); Жецис ҳаққында поэма, душпанға қарсы гүрес, класстан
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тыс жумыс (қарақалпақ тилинде) .■ Анықлаўышлық қатнастағы 
предлоглардыц мәниси қарақалпақ тилинде ҳәр түрли усыллар 
менен амлатылады; мотоцикл с коляской — коляскалы мотоцикл, 
человек без адреса — адрессиз адам, дом из бетона — бетон жан 
ҳәм т. б.

8) сынлық қатнас: смотреть с увлечением, жить под арестом, 
работать без интереса, разобрать на части (рус тилинде); ше* 
берлик пенен ислеў, делегат сыпатында қатнасыў, ислегенине сәй-
кес төлеў (қарақалпақ тилинде). Рус тилиндеги предлоглардын 
сынлық мониси қарақалпақ тилиндеги ҳәр түрли усыллар менен 
ацлатылады; под арестом — қамақта. с увлечением— қызығыў- 
шылық пенен.

9) салыстырыў қатнасы: ростом с меня, мальчик весь в мать 
(рус тилинде); адам бойы, жылан сыяқлы, дәптерге қарағанда 
киши, қаладан гөре киши (қарақалпақ тилинде). Рус тилиндеги 
салыстырыў мәнисиндеги предлоглар қарақалпақ тилинде -дай// 
-дей, -тай//-тей аффикслери жәрдеминде бериледи; с меня—мендей.

РУС ТИЛИНДЕГИ ПРЕДЛОГЛАРДЫЦ МӘНИЛЕРИ ҲӘМ ОЛАРДЫЦ 
ҚАРАЦАЛПАҚ ТИЛИНДЕ АҚЛАТЫЛЫУ УСЫЛЛАРЫ

Рус тилинде предлоглар көп. Олар сепликлср менен бирге қол- 
ланылып ҳор қыйлы мәннлерди анлатады. Қарақалпақ тилиндеги 
гнркеўишлерге салыстырғанда рус тилиндеги предлоглардыц мә- 
нилери кеи, олардыц айырымлары бир, гейпаралары еки ҳәм үш 
сеплнк пенен қолланылады, көп мәнили болады, сонлықтан да 
предлоглардыц мәиилерин анықлаў, қарақалпақ тилиндеги тир- 
кеўишлерге сонкеслигин ҳәм айырмашылықларын белгилсў, қа- 
рақалпақ тилинде олардыц мәнилсринин анлатылыў усылларын 
көрсетнў үлкен әҳмийетке ийе.“ Сонын ушын рус тилинде роди- 
тельный, дательный, винительный, творнтельный ҳәм предложный 
сепликлери менен қолланылатуғын предлогларға ҳәм олардын 
мәннлерииин қарақалпақ тилинде анлатылыў усылларына қысқа- 
ша тоқтаймыз. (Предлоглар ҳәр бир сепликте алфавит тәртибин- 
де бернледи). 11

11 Бул ҳаққында қарацыз: Урумбаев Н. А. Пособис по сопоставитель- 
ной грамматике (мо]х|юлогия) русского и каракалпакского языков. Нукус, 
1960, 58—92-бетлер; Умаров А. Словарь служебных слов и пароннмов
русского языка. Нукус, 1 9 8 0 , 7 — 50-бетлер; Джаксы баев А . О сопоста* 
лении русского и каракалпакского языков в учебных целях. Нукус, 1982, 
171 — 195-бетлер.
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РОДИТЕЛЬНЫИ СЕПЛИГИ МЕНЕН ҚОЛЛАНЫЛАТУҒЫН
ПРЕДЛОГЛАР

%

1) без предлогы, тйкарынан, жоқлық-ш билдирнп, қарақал- 
пақ тилиндеги -сыз//-сиз формалы келбетлнкке сәйксс кслсди: Без 
книгн нет знания — китапсыз билим жоқ.

2) близ предлогы орынды билдиреди ҳәм қарақалпақ тилнндс 
қасында, жанында көмекши атаўышларына сәйкес келсди: близ 
реки — дәрьяныц қасында.

3) вдоль предлогы ҳәрекеттиц белгнли бир орында бойлап өт- 
кенин билдирип, қарақалпақ тилинде бойлап, жағалап сөзлери 
арқалы ацлатылады: вдоль улицы — көше бойлап, вдоль рски — 
дәрьяиы жағалап.

4) вместо предлогы бир предметтиц екннши предмет пенен ал- 
масыўын билднрип, қарақалпақ тилинде тартымланған орны сө* 
зиннц барыс ҳәм шығыс сепликлери формалары менен анлатыла- 
ды: вместо точек — ноқатлардыц орнына.

5) вне предлогы қарақалпақ тилиндеги тыс тиркеўншине сой- 
кес келеди: вне программы — программадан тыс.

6) внутру предлогы бир нәрсениц ншиндеги орынлы билдирип 
қарақалпақ тилинде иши көмекши атаўышына сәйкес келеди: вну- 
три города — қаланыц ишинде.

7) возле предлогы бир предметке жақын орынды билдпреди 
ҳәм қарақалпақ тилинде қасында, жанында, қапталында көмек- 
ши атаўышлары арқалы ацлатылады: возле дома — үйдиц қасын- 
да.

8) ^вокруг предлогы орынлық мәни ацлатып, қарақалпақ ти- 
линде дөгерегинде, әтирапында, айналасында көмскшп атаўышла- 
рына сәйкес келеди: вокруг стола — стол дөгерегинде, вокруг 
этого вопроса — усы мәселе дөгерегинде.

9) во время, впереди предлоглары өзлериннц ўақытлық ҳәм 
кецислик мәнилерине сәйкес ўақтында, алдында сөзлсри арқалы 
бнлдириледи: во время дождя — жаўын ўақтында, впереди маши- 
ны — машина алдында.

10) вроде предлогы уқсаслықты, салыстырыўды билдиреди, 
сонлықтан қарақалпақ тилинде ол келбетликтиц -дай//-дей, -тай 
//тей аффикслери ямаса усаған, усас. сыяқлы сөзлер арқалы ац- 
латылады: вроде меня — мендей.

11) для предлогы предмст яки ҳәрекеттиц бнр нәрсеге арнал- 
ганын, мақсетти билдиреди ҳәм қарақалпақ тилинде ушын тир- 
кеўишине сәйкес келеди: для победы — женис ушын, ящик для 
писем и газет — хат ҳәм газеталар ушын ящик.

12) до предлогы ҳәрекеттиц барып жететуғын кецислик (орын) 
ҳәм ўақытлық шегин билдирип, қарақалпақ тилннде дейин, шейин, 
шекем, ал гейде бурын тиркеўишлерине сәйкес келедщдо Кунгра-
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да — Қоцыратқа Дейин, до революции — революцияға дейин, ре* 
волюкиядан бурын.

13) из предлогы:
а) ҳәрекеттиц 1пыққан орнын билдиреди: приехал из города - 

қлладан кслдн;
б) предметтиц неден исленгенин билдиреди; портфель сделан 

из кожи — портфель териден исленген;
в) пүтннниц бөлегин ацлатады: лучший из студентов — Сту- 

дентлердиц жақсысы;
г) өзгеристи ацлатады: из поселка возник город— поселкадан

қала пайда болды;
д) себептн билдиреди: из любви к матерн — анасын сүйгенлик- 

тен.
14) из-за предлогы:
а) орынды билдирип, қарақалпақ тилинде артынан, аржағы- 

нан, көмекши атаўышларына сәйкес келеди: из-за горы — таўдыц 
аржағынан;

б) себепти билдирип, қарақалпақ тилинде шығыс сеплиги яма- 
са себепли, себебинен тиркеўишлери арқалы ацлатылады^ опоз- 
дал из-за дождя — жаўынныц себебинен кешигип қалды, ** из-за 
иеосторожности — абайсызлықтан.

15) из-под предлогы ҳәрекеттиц шығыў орнын (көбинесе тө- 
менги тәрепин) билдирип, қарақалпақ тилинде түбинен, астынан, 
қасынан, жанынан көмекши атаўышлары арқалы, ал гейде анық- 
лаўышлық мәниде салынған сөзи арқалы ацлатылады: из-под 
>емли - жердиц астынан, ящик из-под банок— банкдлар салын- 
ган ящик.

16) кроме предлогы; а) ажыратыў мәнисинде қарақалпақ ти- 
линде басқа, өзге, бөтен, тысқары, тыс тиркеўишлерине сәйкес 
келеди; кроме часового — сақшыдан басқа, кроме него — оннан 
басқа; б) қосымша, артық мәнисин ацлатады: кроме того — оныц 
үстине.

17) между предлогы арадағы, ортадағы орынды билдирип, қа- 
рақалпақ тилшгде арасында, арасынан, көмекши атаўышларына 
сәйкес келсдн; между дпух рек — еки дәрья арасында.

18) мимо предлогы бир нәрсеге жақын орынды билдирип қап- 
талында (қапталынан), қасында (қасынан), жанында (жанынан), 
тусында (гусынан) көмекши атаўышларына сәйкес келедп: про- 
шли мимо трибуны — трибунаныц қапталынан өтти.

19) накануне предлогы бир ўақыяныц алдындағы ўақытты 
билдирип, қарақалпақ тилинде алдында, қарсацында көмекши 
атаўышларына сәйкес келеди: накануне экзаменов — имтиханлар- 
дыц алдында.

20) около предлогы:
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а) орын мәнисинде қарақалпақ тнлинде жақын, қасында, жа* 
нында, қапталында көмекши атаўышларына сәйкес келеди; жить 
около школы — мектептиц қасында жасаў (турыў);

б) ўақытлық мәниде қолланылғанда қарақалпақ тилпмде ша- 
масы (нда) (сөзи ямаса -дай//-дей, -тай//-тей аффикслерн арқалы 
ацлатылады; прошло около года — бир жылдай ўақыт өттн, при- 
схали около трех часов ночи — түнги саа г үшлер шамасында 
келдик.

21) от предлогы:
а) ҳәрекеттиц шыққан орнын, предметтиц дәрегин билднрген- 

де қарақалпақ тилинде шығыс сеплиги арқалы ацлатылады; изба- 
ниться от опасности — қәўнптен қутылыў, болезнь от (непранил^- 
ного употребления) пищи — аўырыў астан;

б) ўақыттыц басланыўын билдиргенде қарақалпақ тилиндс 
шығыс сеплиги ҳәм бери, берли, бермаған тиркеўишлерине сәйкес 
келеди: от рождения — туўылғаннан берли; ал анықлаўышлық 
қатнаста белгили бир ўақытты бнлдиргенде, қарақалпақ тилинде 
-дағы//-деги, -тағы//-теги формалы келбетликлер менен ацлаты- 
лады; протокол от 2 апреля — екинши апрельдеги протокол;

в) себеп ^әнисинде қолланылғанда қарақалпақ тилинде шы 
ғыс сеплиги арқалы билднриледи; от радости хлопать в ладоши — 
қуўаныштан қол шаппатлаў;

г) бир нәрсеге арналғанлықты, қуралды билдирип келгенде, 
қарақалпақ тилинде ийелик сеплиги арқалы анлатылады; средст- 
ва от кашля — жөтелдиц дәриси, ключ от дома — жайдыц гилти;

22) после предлогы қарақалпақ тилиндеги шығыс сеплиги ме- 
нен қблланылатуғын соқ, кейин тиркеўишлерине спйкес келеди: 
после праздника — байрамнан соқ, после работы — жумыстан 
кейин.

23) посреди предлогы кецислик ҳәм ўақытлық мәниде қара- 
қалпақ тилинде ортасында, арасында көмекши атаўышлары менен 
билдириледи: посреди улицы — көшениц ортасында, посреди раз- 
говоров — әцгимениц арасында.

24) против предлогы:
а) орынды билднргенде карақалпақ тнлинде алдында, қарсы- 

сында тиркеўишлери менен ацлатылады: сидсл против окна — ан- 
наныц қарсысында отырды;

б) бир нәрсеге қарсы турыўды билдирип қолланылғанда да 
қарақалпақ тилннде ҳарсы тиркеўингине сәйкес кследи: ндти про- 
тив ветра — самалға ' қарсы жүриў, против решения — қарарга 
қарсы;

в) салыстырыў мәнисинде қарақалпақ тилинде қарағанда тнр- 
кеўишине сәйкес келеди: рост продукцни против прошлого года — 
өнимниц өткен жылға қарағанда өсиўи.

63

www.ziyouz.com kutubxonasi



$5) с (со) предлогы:
а) ҳәрекеттин шыцқан орнын бплднрип қолланылғанда қара 

қалпақ тплипде шығыс ссплнги арқллы аклатылады: убрать со 
стола — столдан алып кетиў, пришел с улицы көшеден келдн, 
перенод с каракалпакского- - ^арақалпақшадан аўдарма;

б) ўақыттыц басланыўын билдиргенде қарақалпақ тнлмнде 
шығыс сеплнгиннц бери, берли, баслап тнркеўишлерине сонкес 
келсди: с утра — азаннан берИ, с понедельнйкА — дүбшембиден 
бери, дүйшембиден бДслДп;

в) себеплик мәниде қолланылғанда да ол қарақалпақ тилпнде 
шығыс сеплиги менсн бнлдирнледи: сгорать со стыда— уялғаны- 
иан қызарып кетнў, заплакал с рвдостн— қуўанганынан жылап 
жнбернў.

26) среди прсдлогы кецислик ҳәм ўақытлық мәыиде қолланы- 
лып, қарақалпақ тнлинде ортасында, ишинде, арасында квмекшн 
атаўышлары менен бериледи: среди толпы — көпшиликтнц ара- 
сында, среди ночн — түн ортасында.

27) у предлогы:
а) белгили орынды билдирип келгенде, қарақалпақ тнлинде 

қасында, жанында, қапталында, бойында, алдында Ивмекши 
атаўышларыныц мәниси менен бнрдей болады: у двери — қапы- 
пыц қасында, у парка — парктиц жанында;

б) ҳорекеттнц, информацияныц шығыў дорегин ацлатқанда, 
қарақалпақ тилннде шығыс сеплиги менен бернледи: спросить 
у учителя - муғаллимнен сораў, узнать у людей — адамлардан 
сорап бплиў;

в) бир нәрсеге ийелиликти билдирип келгенде, қ^рақалпақ ти 
линде орын. гейде ийелик сеплиги арқалы ацлатылады: у отца 
болыпая бнбилиотека — әкемде үлкен китапхана бар. У товарища 
болиг голова — жолдасымныц басы аўырып тур.

ДАТЕЛЬНЫИ СЕПЛИГИ МЕНЕН ҚОЛЛАНЫЛАТУГЫН
ПРЕДЛОГЛАР

Дательный сеплиги менен қоллаиылатугын прсдлоглар көп 
гмес.

1) благодаря предлогы себеплик мәнн ацлатып қарақалпақ 
тнлиндс арқасында, себебинен, жардеми менен сөзлерн ҳәм -лықтан 
/ ликтен формасы арқалы аилатылады: благодаря товартцам 
я снравился с заданием - жолдасларымныц себебинен мен тап- 
сырмамды орынладым.

2) вопреки предлогы қарақалпақ тилиндеги қарамвстан тир- 
кеўпшине сойкес кследн: вопреки совету отца он поехал в Москву 
— әкесиннц кецесине қарамастан ол Москваға кеттн,
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3) к верДлогЫ:
а) ҳәрекеттин жацынласыў бағдарын билдирип, қарақалпақ

млинде барыс сеплиги, онын жақын тиркеўиши ямаса қасына, 
канына көмекши атаўышлары арқалы билдириледи: пришли
с учителю — муғаллимге келди, подойти к окиу — айнаға жақын
селиў;

б) белгиленген ўақытты, мүддетти билдирип қарақалпақ тилин- 
1е барыс сеплиги менен анлатылады; приходите к пяти часам—■ 
аат беске келиқлер;

в) мақсетти билдирип қелгенде қарақалпақ тилинде барыс 
:еплиги ямаса атаў сеплиги ҳәм ушын тиркеўиши арқалы анла- 
ылады; собрать материал к отчету— есап бериў ушын материал 
кыйнаў, подготовиться к соревнованиям — жарысларға таярла-
IЫ ў.

4) навстречу предлогынық мәниси қарақалпақ тилинде қарай 
иркеўиши, алдына (н), қарсы алдына (н) рәўишлери арқалы ац- 
|атылады; вышли нлвстречу гостям — қонақлардын (қарсы) ал- 
1Ынан шықты.

5) наперекор предлогы қарақалпақ тилиняеги қарсы тиркеўи- 
инне сәйкес келеди; говорить наперекор товарищам — жолдасла- 
>ына қарсы сөйлеў.

6) по предлогы;
а) орынды билдирип келгенде қарақалпақ тилинде барыс, 

|рын, шы^ыс сепликлери ямаса бенен (менен, пенен) тиркеўиши, 
шйлап сөзи арқалы анлатылады; идти по дороге — жол менен 
күриў, по улице мчатся машины — көшеде (көше бойлап) маши- 
[алар з^тып баратыр, бить по плечу— ийнинен қағыў, лазить 
[0 горам — таўға өрмелеў.

б) ҳәрекеттин бағытын билдирген жағдайда да қарақалпақ 
илинде қарай, менен тиркеўишлери арқалы бериледн; идти по 
леду — нз бенен жүрнў.

в) объектлик мәииде қолланылғанда қарақалпақ тилинде та- 
ыс сеплиги ямаса қарай, қарап тиркеўишлери жәрдеминде ақла- 
ылады; ударить по голове— басына урыў, стрелять по мишени 
- нышанаға қарап атыў;

г) ҳәрекеттин биргелкили бир нен1е предметке бағдарланыўын
шлдиргенде қарақалпақ тилинде барыс сеплиги ямаса бойынша 
иркеўиши арқалы бериледи; разослать инструкции по школам — 
«ектеллерге инструкцияларды жибериў, приказ по армии — армня 
юйынша буйрық; в

д) сын мәнисинде қолланылганда қарақалпақ тнлиндеги муўа-
ық, сәйкес тиркеўншлерине туўры келеди; по плану —жобаға
әйкес, по приказу — буйрыққа муўапық.

е) себеп монисин билдиргенде қарақалпақ тидииде себепли,
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байланыслы тнркеўишлери ямаса -лықт&н//-ликтсй аффиксл^
арқалы ацлатылады; по болезни — аўырыўына байланыслы, пЦ 
ошибке - қэтелескенликтен; Я

ж) ҳәрекеттиц қайталанатуғын ўақтын бнлдиргенде қарацам
пақ тилинде орын селлиги менен бериледи; делать эарядку ОН 
утрам — күнде аэанда зарядка ислеў; Щ

з) белгили бир тараўды, бөлимди билдирип келгенде қарақалЯ
пақ тилинде бойынша шркеўиши ямаса шығыс сеплигп арқали  
ацлатылады; статьи по литературе — әдебият бойынша м а қ а л т  
лар, учитель по физике—фиэикадан муғаллмм; .|1

и) бөлистириў мәнисинде қарақалпақ тнлинде шығыс сеплигщ 
арқалы бериледи; дать по одной тетради — бнр дэптерден бериЩ

й) қурал мәнисинде қолланылғанда қарақалпақ тнлинде арқйЦ 
лы тиркеўишн ямаса шығыс сеплиги менен бериледи; по почтс-өШ 
почта арқалы, ро радио — радиодан, радио дрқалы. ; I

7) подобно предлогы қарақалпақ тилиндеги уқсас, сыяқлш
тиркеўишлерине сәйкес келеди ямаса -дай//-дсй, -тай//-тей фор! 
малы келбетликлер менен ацлатылады; подобно тигру — жолбм 
рыс сыяқлы, жолбарыстай. Я

8) Согласно предлогыныц мәнисн қарақалпақ тнлиндегк.мууа4 
пық, бойынша, сәйкес тиркеўишлеринин мәнисиые туўры келеди||

ВИНИТЕЛЬНЫИ СЕПЛИГИ МЕНЕЦ КОЛЛАНЫЛАТУШН |
ПРЕДЛОГЛАР 'М

1) в предлогы: 1
а) ҳорексттнц улыўма бағытын билдирип келгенде, қарақал*!

пақ тилинде барыс сеплиги арқалы ацлатылады; уехал в Крым - М  
Қырымға кетти, идут в школу — мсктепкс баратыр; 1

б) ҳәрскеттиц предметтиқ ишине бағдарланғапын билдиргеид^
қарақалпақ тилинде барыс сеплиги ямаса ишине көмекши атаўьИ] 
1пы жәрдеминде ацлатылады; кластъ книги в сумку — китапты! 
сумкаға (сумканыц ишине) салыў. 1

в) предметти қандай да бир белгиск бойынша анықлап кедп
юнде, қарақалпақ тилинде атаў сеплиги ямаса ийелик сеплигнн4 
де анықлаўышлар менен бериледи; костюм в клетку — клетшу 
костюм, дорога в школу— мсктептиц жолы; I

г) белгиленген ўақытты билдирген жағдайда қарақалпақ тпц
лпндс орын сеплиги қолланылады; в шесть часов — саат длтыдя^ 
в субботу — шембиде; >Ц

д) белгили бир ўақыт аралығын билдиргенде қарақалпақ тиЯ
лпнде орын сеплигинде анла гылады; сделать в один день — 6 Ш

согласно уставу — уставқа муўапық, устав бойынша.

кунде ислеп болыў. 
2) за лредлогы;
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а) ҳәрекеТТИн Прёдметтин артқы жағына бағдарланғанын бил* 
диргенде, қарақалпақ тилиндс артына, арғы жағына, көмекши 
атлықлары менен бериледи; поехал за реку — дәрьянын арғы жа- 
ғына кеттп;

б) ҳәрекеттиц орынланатуғын ўақыт аралығын билдиргенде 
орын сеплиги менен бериледи; сделать за один день — бир күнде 
ислеп болыў;

в) мақсетлик мәниде қолланылғанда ушын тиркеўишине сәй-
кес келеди; голосовать за депутатов — депутатлар ушын даўыс 
бериў, сражаться за родину — ўатан ушын гүресиў;

г) себепти билдиргенде де ушын тиркеўишине сойкес келеди; 
орден за храбрость — батырлығы ушын орден;

д) ҳәрекеттиц басқа бир предмет ушын исленгенин билдирген- 
де «орнына» сөзи арқалы ацлатылады; работать за товарища — 
жолдасы орнына (ушын) ислеў;

е) объектлик мәниде қолланылғанда барыс сеплиги менен бе- 
риледи; уход за Детьми — балаларға қараў.

3) на предлогы;
а) ҳәрекеттиц улыўма бағытын бнлдиргснде барыс сеплиги 

менен бериледи; ндти на работу — жумысқа кетиў, еду на Кавказ 
— Кавказға баратырман;

б) ҳәрекеттиц предметтиц устицги тәрепине бағдарланғанын 
билдиргенде барыс сеплиги менен ямаса үстине көмекши атаўы- 
шы менен ацлатылады: положить на стол —столға (столдьш, үс- 
тине) қойыў;

в) белгиленген мүддетти билдирип барыс сеплигинде бериле- 
ди; отложен на понедельник — дүйшембиге қалдырылды;

г) белгили ўақыт аралығын ацлатқанда да барыс сеплнги ме- 
нен ацлатылады; уехал на два года — еки жылға кетти;

д) бир нәрсеге арналғанлықты билдирип келгенде, барыс сеп- 
лиги ямаса ушын тиркеўиши арқалы ацлатылады; материал на 
костюм — костюм ушын материал, самолет на Москву — Москва- 
ға самолет.

е) еки предметти салыстырғанда артық ямаса кем өлшемди 
билдирип қарақалпақ тилинде атаў ямаса барыс сеплиги менец 
ацлатылады; больше на один метр — бир метр (ге) үлкен, пере- 
выполнил на двадцать процентов — жигирма процент(ке) артық 
орынлады.

4) о (об) предлогы ҳәрекеттиц бағдарланған предметин бил- 
дирип, қарақалпақ тилинде барыс табыс сеплиги менен ацлатыла- 
ды: споткнуться о камень—тасқа сүрнигиў, ударигь кулаком об 
стол — жудырық пенен стояды урыў.

5) но предлогы:
а) мүддеттиц соцғы күнин билдиргенде дейин, шейин, шекем
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тиркеўишлерине сойкес келеди: Ьтпуск пб первбе сентяйря —6н- 
ринши сентябрьге дейин отпуск;

б) бөлистириўди билдиргенде шығыс сеплиги менен бериледи: 
дать по пять карандашей—бес қәлемнен бериў;

в) ҳәрекеттиқ барып жеткен шегин билдирип келгенде барыс 
сеплиги ҳәм дейин, шейин, шекем тиркеўишлери арқалы билди- 
риледи: вода в реке мне по шею —дәрьядағы суў меннц мойныма 
келеди.

6) под предлогы:
а) .хәрекеттиц предметтин астына бағдарланғанын билдирип 

келгенде астына, түбине көмекши атаўышлары арқалы анлаты- 
лады: бросить мяч под стол —топты столдыц астына таслаў;

6) бир нәрсеге арналғанлықты. мақсетти билдирип ушын тир- 
кеўиши менен анлатылады: распахать под картошку—картошка 
(егиў) ушын сүриў;

в) ўақытлық мәниде бир нәрсенин алдын билдиргенде алдын- 
да, қарсацында сөзлерине сәйкес келеди: под праздник—байрам 
алдында.

7) про предлогы: ^
а) ҳаққында, туўралы, жайыцда тиркеўишлерине сәйкес келе- 

ди: про поведение детей—балалардын тәртиби ҳаққыиДа.
8) с предлогы шамалаў мәнисинде қолланылғанда қарақалпақ 

тилинде дайдей, -тай-тей аффикслери арқалы бериледи; я 
с месяц был в командировке — мен бир айдай командйровкада 
болдым, величиной с кулак—үлкенлиги жуАырықтай.

9) сквозь предлогы қарақалпақ тилинде арасынк (н), ншине
(н) көмекши атаўышлары арқалы билдириледи: сквозь толпу— 
көпшиликтнц арасьгнан.

10) через предлогы арқалы, кейин, соц тиркеўишлери ямаса 
шыгыс сеплиги арқалы билдириледи; ехали через Ка*кДз—Кав- 
каз арқалы жүрдик, прошли через лес—тоғайдан өттик, смотреть 
через очки —көзәйнек арқалы қараў, передать через товарища— 
жолдасы арқалы берип жибериў.

ТВОРИТЕЛЬНЫЯ СЕПЛИГИ МЕНЕН ҚОЛЛАНЫ ЛАТУҒЫ Н ПРЕДЛОГЛАР

1) за предлогы:
а) бир нәрсениц аржағындагы орынды билдирип қарақалпақ 

тилинде артында, аржағында, сыртында көмекши атаўышлары 
арқалы анлатылады: лагерь расположен за рекой—лагерь дәрья- 
ныц аржағында, жил за древней—аўылдыц сыртында жасады;

б) ўақытты билдирип келгенде үстивде, ўақтында көмекши 
атаўышлары арқалы бериледи: за обедом—түски аўқат ўақтын- 
да:
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в) қарақалпақ тилиндеги кейнинен, соцынан тиркеўишлерине 
сәйкес келеди: пошли эа учителем—муғаллимнин изинен ерди, 
за зимой приходит весна — қыстан кейнн бәҳәр келеди;

г) мақсетти билдирип келгенде барыс сеплигн ямаса у ш ы н 
тиркеўиши менен аклатылады: пошел за хлебом—нанға (окелнў- 
ге) кетти:

д) себепти билдирип себепли тиркеўиши ямаса -лықтан//-ликтен 
формалары арқалы бериледи: за отсутствием материалов работы 
прекратилнсь— материаллар болмағанлықтан (болмағаны себеп- 
ли) жумыслар тоқтап қалды;

е) обьектлик мәниде қолланылғанда табыс ссплпги менсн ан- 
латылады: наблюдал за игрой—ойьгнды бақладым.

2) между предлогы арасында, аралығында көмекши атаўыи!- 
лары арқалы анлатылады: между городами—қалалар арасында

3) над (иадо) предлогы;
а) үстикде, тобесинде, үстинен, төбесинен көмекппт атаўыш- 

ларына сәйкес келеди: над городом—қаланын үстинде (үстинен)
б) обьектлик мәниде барыс, табыс сепликлери арқалы билди- 

риледи: победа над врагом—душпанды жениў, смеяться над че 
ловеком — аЪдмға күлиў.

4) иеред (передо) предлогы:
а) орынды ҳәм ўақытты билдирип келгенде алдында кнмекшп 

атаўышы менен бериледи: перед окном—айна алдында, псред 
постүплением в институт—институтқа кириў алдында:

б) обьектлик мәниде шығыс сеплиги арқалы бнлдирилсдм: 
извинцться перед другом—Достынан кеширим сораў

5) под (подо) предлогы:
а) астында, түбинде, төменинде, қолында, жанында көмекшп 

атаўышларына сәйкес келеди; под столом — столдыц астында, под 
Москвой — Москва түбинде (қасында);

6) сынлық, себеплик мәниде қарақалпақ тнлинде менен (бе- 
нен» пенен) тиркеўишлери арқалы анлатылады: под напором 
большинства—көпшиликтиц қысымы менен, согласился под угро- 
зой—қорқытыў менен көнди:

в) бир нәрсеге арналған орынды анықлагапда, атаў сеплнги 
менен бериледи: поле под картошкой—картошка атыз.

б) с (со) предлогы:
а) биргеликти билднрип келгенде бенен (менен, пенен) тир- 

кеўишлерине сәйкес келеди: с детьмн —балалар менен.
’ б) предметти онын белгиси, составы бойынша анықлап ксл- 

генде қарақалпақ тнлинде -лы//-ли формалы келбетлик арқа- 
лы анлатылады: человек с ружьем—мылтықлы адам, книга с ил- 
люстрациями — сүўретлн китап.

• * I
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в) ўақытлық мәниде бенен (менен, пенен) тиркеўишлери ме- 
нен билдириледи: с наступлением весны—бәҳәр басланыўы ме- 
нен:

г) сынды билдирип келгенде де бенен (менен, пенен) тирке- 
ўиши арқалы ақлатылады: слушать с интересом—қызығыўшы- 
лыҳ пенен тынлаў.

I

ПРЕДЛОЖНЫЙ СЕПЛИГИ МЕНЕН ҚО Л Л АН Ы Л Л ТУҒЫ Н  ПРЕДЛОГЛАР

Көрсетип өткенимнздегидей-ақ рус тилиндеги предложны»1 

сеплиги ҳәмме ўақытта тек предлоглар менен қолланылады:
1) в (во) предлогы:
а) улыўма орынды, бир нәрсенин ишиндеги орынды б«лднрип, 

қарақалпақ тилинде орын сеплиги менен анлатылады: в городе- 
қалада, в Нукусе—Нөкисте, в кармане—қалтада, в саду—бағда;

б) ўақытлық мәниде де орын сеплигн арқалы бериледи: в 
молодости—жасында, в мае—майда*.

в) анықлаўышлық хызметте қолланылғанда қарақалпақ гй  ̂
линде -лы//ли, дағы//-деги, тағы /теги, формалы келб£тликлер 
менен б и л д и р и л е д и ;  человек в очках—квз әйнекли адам, ро- 
ман в двух частях—еки бөлимли роман, авторитет в работе—жу- 
мыстағы абырай.

2) на предлогы:
а) улыўма орынды ҳәм бир иәрсенин үстиндеги орынды бил- 

дирип келгеиде орын сеплиги менен анлатылады:) работает на 
заводе—заводта ислейди, книга лежит на столе—кптап столдын 
үстинде жатыр;

б) ўақытты билдиргенде де орын сеплиги арқалы билдири- 
леди: на следующей неделе—келеси ҳәптеде:

в) көлик мәнисинде қолланылғанда бенен (пенен, пеен) тир 
кеўишлери арқалы ямаса орын сеплиги менен анлатылады: на 
трамвае-^-трамвайда, лететь на самолете—самолет пенен ушыў

г) анықлаўышлық хызметте келгенде қарақалпақ тилинде 
-дағы//-деги, -тағы//-теги, -лы//-ли фдрмалы келбетликлер менег 
билдириледи: цена на базаре—базардағы баҳа, ыойна в тыл> 
врага — душпан тылындағы саўаш, шум на улице— көшедеги шаў 
қым, пальто на вате — пахталы пальто.

д) объектлик қатнасты билдиргенде орын сеплиги менен ан 
латылады: играть на сцене—сахнада ойнаў.

з) о (об, обо) цредлогы объектлик ҳәм анықлаўышлық хыз 
метте қолланылып, қарақалпақ тилиндегн ҳаққыида, туўралы
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жайында тиркеўишлерине сәйкес келеди: думать о встрече —ушы- 
расыў ҳаққында ойлаў, вспоминал о товарищах—жолдаслары
туўралы еске түсирди, повесть о настоящем человеке — нағыз адам 
ҳақҳында повесть.

4) по предлогы ўақытлық мэнидеги кейин. соц тиркеўишлерн- 
не сәйкес келеди: по окончании концерта- коннерт пнткеннен 
соц, по истечении срока — мүддети питкеннен кейин.

5) при предлогы:
а) орынды билдирнп келгенде қасынДа, жанында, қапталында, 

алдында көмекши атаўшылары ямаса орын сеплигн арқалы ац- 
латылады: при институте работает столовая- институт жанында 
асхана ислейди, при гостях—қонақлар алдында*.

6) себеплик мәниде қолланылғанда бенен (менен, пенен) тмр- 
кеўншлериниц жэрдеми менен билдирилсди: при помощи това- 
рищей — жолдасларыныц жәрдеми менен.

ҚАРАҚАЛПАҚ ТИЛИНДЕГИ ТИРКЕУИШ ЛЕРДИЦ СЕПЛИКЛЕР
МЕНЕН ҚОЛЛАНЫЛЫУЫ

Қарақалпақ тнлинде тек атаў, барыс ҳәм шығыс сепликлери 
тиркеўишлер менен қолланылады.

Атаў сеплиги бенен, менен, пенен (рус тмлпмде кнбмиесе тво- 
рительный сеплиги ҳәм оныц с предлогына сэйкес келедн), ҳақ- 
қында^туўралы (предложный сеплигиниц о (об, обо) ҳәм ви- 
нительный сеплигиниц про предлогларына сәйкес келеди), ар- 
қалы (посредством, путем, через), ушын (для, за, ради), сайын 
(по мере), бойы (в течение), бойынша (по) тиркеўишлери менем 
қолланылады (олардын рус тилиндеги предлоглар менен сэйкес- 
лиги алдыцғы темада сөз етилди).

Барыс сеплиги жаҳын, таман (к), дейин, шейин, шекем (до) 
қДрсы (против, напротив), бола (из-за), қарағанда (по сравне- 
нию с), қарамастан (несмотря ма), қарай, қарап (к) сэйкес (по) 
тиркеўишлери менен қолланылады.

Шығыс сеплиги бери, берли, бермаған (с, роднтельный сеп- 
лмги), бурын, илгери алдын (персд), кейин, сон (после) гөре (по 
сравнению с), басқа бөтен (кроме), тыс, тысҳары (вне) тирке- 
ўишлери менен қолланылады.

Қарақалпақ тилиндеги тиркеўишлер тек бир мәнили болғам- 
лықтан белгили бир сеплик пенен ғана қолланылады.

Рус тилиндеги предлоглар менен қарақалпақ тилиндеги тир- 
кеўишлерде тек айырым сәйкесликлер ғана болып, ти й к ар ы н ан , 
олардыц ҳәр бири өзлерине тән болған өзгешеликлерге ийе.
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ФЕЙИЛ

(ГЛАГОЛ)

Фейил — еки тилде де ҳәрекетти (бегать—жуўырыў, ходить — 
жүриў, прыгать—секириў), ҳал-жағдайды (спать—уйқылаў, бо« 
леть—аўырыў) процессти (стареть—ҳартайыў, расти—әсиў, ду 
мать—ойлаў) билдиретуғын сөз шаҳабы.

Фейилдиц улыўма ҳәрекет, ироцесс мәниси оныц арнаўлы 
грамматикалық категориялары арқалы билдириледи. Фейил екп 
тилде де залог (дэрежс), наклонение (мейил), время (мэҳол), 
лицо ҳәм число( бет, сан) усаған грамматикалық категориялар- 
ға ийе.

Соныц менен бирге еки тнлдеги фейиллер арасында айыр1>1м 
өзгешеликлер де бар.

Рус тилинде фейнллер вид (түр) категориясына ийе. Ҳәрекет- 
тиц ишки нслениў шегин, барысын билдириўине ҳарай фейиллер 
совершснный (шекленген) ҳәм несовершенный (шекленбеген) 
болып екиге бөлинеди. Қараҳалнақ тилиндеги фейиллерде бун- 
дай категория жоқ Соцғы ўақытлардағы мийнетлерде *түр ка- 
тегориясы»12 деп ҳаралып киятырған фейил формаларын ҳақый- 
қый мәнисинде категория деп қараўға болмайды, себеби: 1) олар- 
дағы даўамлылық ҳәм даўамсызлық мәниси грамматикалық қу-! 
раллар (аффикслер, формалар ҳәм т. б.) арҳалы билдирилмейди,! 
ондай мәнилер тек көмекшн фейиллердиц мәнисн болып ссан-| 
ланады; 2) бундай грамматикалық мәнилер барлық фейил тий- 
карларынан билдириле бермейди: 3) фейилдиц тийкарынан оныц| 
даўамлы ямаса даўамсыз екенлиги ацлатылмайды; 4) тилде қол-1 

ланылыўында рус тилиндеги совершенный ҳәм несовершенный! 
вид формаларындай жупласып келе бермейди.

Рус тилиндеги фейиллер өткен мэҳэл формаларында бирлнк 
санда родлық көрсеткишлерге ийе болады: (он рос, оно росло, 
она росла), қарақалпақ тилинде род категориясы жоқ болған- 
лықтан фейиллерде бундай өзгешелик байқалмайды.

Қарақалпақ тилиндеги фейиллер болымлылық-—болымсызлык 
категориясына ийе. Ҳәрекеттиц болыў—болмаўын билднриўнне 
қарай барлық фейиллер болымлы ҳәм болымсыз болып екиге 
бөлинеди. Болымлылықты билдиретуғын арнаўлы грамматикалық 
қураллар болмайды, болымлы мәни фейилдин лексикалық мәнп- 
синен ацлатылады

12 Ҳәзирги қарақалпаҳ тили, I. морфология. Нөкис. 1974, 166-172-6; Ҳә- 
зирги қарақалпақ тили. Нөкис. 1981. 153-156-6;* Пахратдинов К Қа-
рақалпақ тилинде түр категориясынын аналитикалық ҳәм синтетикалық усыл- 
лар менен берилиўн—Весгннк ҚҚ филнала АН УаССР, 1966, М 2. 6 8 -7 2 -6 .
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БолЫмсызлық мәни йрнаўлы грамматикалық көрсеткншлср- 
днц -ма//-ме, -ба//-бе, -па//-пе аффикс—жанапайларыныц фейил- 
диц тийкарына жалғаныўы арқалы билдириледи: кел—келме,
бар—барма, жет—жетпе, айт—айтпа, жаз—жазба. Рус тилнндс 
бундай категория жоқ. Фейилдеги болымсызлық мәни рус тилнн- 
деги фейиллерде не болымсыз жанапайы арқалы ацлатылады: 
приходи — не приходи, 1говори — не говори, пиши — не пиши.

Фейиллер еки тилде де бетлик ҳәм бетлик емес болып екнге 
бөлннеди. Бетлик фейиллер үш бетте, бирлик ҳәм көплик санда 
бетленеди: бирлик сан: I бет напишу—жазаман, II бет: напи- 
шешь—жаэасац III бет- напишет — жазады; көплик сан; напишем 
— жазамыэ» напишите — жаэасыз. напишут — жаэады

Бетлик емес, яғный жекке турып белгили бир бетти билдпре 
алмайтуғын фейиллерге рус тилинде 1) фейилдиц анық емес 
формасы (инфинитив), келбетлик фейил (причастие) ҳәм ҳал фс- 
йил (деепричастие), ал қарақалпақ тилинде I) атаўыш фейил,
2) келбетлик фейил, 3) ҳал фейил жатады.

ВИД КАТЕГОРИЯСЫ<
(КАТЕГОРИЯ РИДА)

Рус тилиндеги вид категориясы фейил тәрепииен билдирил- 
ген ҳәрекеттнц ишки шегин, оныц шекленип қалыўын ямаса шек- 
ленбей .даўам етиўиН билдиредн. Ҳәрекеттин усы шекке қатнасы 
вид категориясыныц билдирилиўи болып есапланады. Усыган 
байланыслы фейиллер совершенный нид ҳәм несовершенный пнд 
болып екиге бөлинеди.

Совершенный вид фейиллери ҳәрекеттин ишки шегине жет- 
кенлигин, белгили бир шекке жетиўин, оныц нәтийжесин билди- 
реди. Мәселен: а) ҳәрекеттин басланыўы: запеть—қосық айта
баслаў; б) ҳәрекеттиц тамамланғанлығы: ,решить—шешип болыў);
в) нәтийжесн: прнказал—буйырды; г) ҳәрекеттиц белгили бир ўа- 
қыт пенен шеклениўи: поиграть—бир майдан ойнаў; д) ҳәрекет- 
тин гек бир рет болыўы: крикнуть—бақырып жибериў.

Несовершенный вид фейиллери ҳәрекеттиц шекленбегенлигнн, 
оныц еле даўам етиўин билдиреди. Мысалы, салыстырыи: сгорел- 
жанып кетти (совершенный вид), горел — жанып туратуғын еди 
(несовершеиный вид), промчались—шаўып өтти (совершенный 
вид), мчались—шаўып киятырған (баратырған) еди (несовер- 
шенный вид).

Рус тилиндеги вид категориясы—фейилдиц барлық формала- 
рына тән категория. Ол инфинитивте (писать—написать), мәҳәл 
формаларында (пишу—напишу, буду писать—напишу; писал —
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написал); мейил формаларында (писал б—напнсал бы; пиши 
напиши) билдириледи.

Фейпл вид категориясына қатнасына қарап өзиннц совершен- 
ный внд ҳәм несовершенный вид жубайларына ийе болады, эак- 
рыть (сов. вид) — закрывать (несов. вид), разделить (сов. вид) — 
разделять (несов. вид). пустить (сов. вид),—пускать (несов. вид)

Рус тилиндеги айырым фейиллер еки видтин мәнисннде де 
қолланылыўы мумкин: казнить организовать, женить, рвнить. 
обещать Бул фейиллер сов. вид мәнисинде. несов вид мәнисинде 
де колланыла береди.

Гейпара фейиллср тек сонершенный вғгдтс ғана қолланылады, 
нссовсршенный вид формасына ийе болмайды (грянуть, хлынуть 
наговориться), себеби олар бирден болып өтетуғын ҳәрекетти бил- 
диреди. Керисинше, гейпара фейиллер тек несовершенный вид- 
те қолланылады (ненавидеть, ожндать, жить отсутствовать опа- 
саться), өйткени олар тәрепинен билдирилетуғын ҳәрекеттин та- 
мамланыў шеги белгисиз.

Көпшилик фейнллер рус тилинде өзинин видлик жубайлары- 
ма нйе болады. .

Вид мәнилери рус тнлинде төмендеги жоллар менен йғлдири- 
леди: 1) Суффикслер арқалы. Төмендеги суффикслер арқалы 
совернғенный видтен несовершенный вид фейиллери жасалады;
а) -а, -я суффикси арқалы:

Совершенный вид Несовершеиный вид

бросить бросать
решить решать
изучить изучать
получить яолучать
еключить включать
зарядить заряжать
проверить проверять
«сполнить ясполнять
исправить исправлять

0) -ва суффикси арқалы:

Совершенный вид Несовершенный вид

дать давать
узнать узнавать
продать лродавать
создать создавать
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в) -ыва//-ива суффикси арқалы:

Совершеный внд Несовершеный вид

расскаэать
заработать
выиграть
переписать
разменять

рассказывать
зарабатывать
выигрывать
переписывать
разменивать

Несовершенный видтен совершенный вид гейде -ну суффикси 
менен жасалады:

2) Приставкалар арқалы. Бул жағдайда несовершенный вид 
формаларынан совершенный вкдтеги фейиллер жасалады. Совер- 
шенный вид фейиллери по, с, за, о- (об-), из- (ис-) ҳ. т б. прис- 
тавкаЛар арқалы жасалады; строить—построить красить—покра- 
сить, жечь—сжечь петь—спеть, писать —записать, слабеть—осла- 
беть, знаменовать—ознаменовать пить—испить, печь—испечь,
мстить—отомстить, колоть—расколоть, бежать—пробежать, писать 
—дописать ҳәм т. б.

Вид жубайлары басқа усыллар менен де аклатылады, бираҳ 
олар онша өннмли емес:

а) префиксли—суффиксли усыл: глотать—проглотить, вешать— 
повесить, сажать—посаднть, кланяться—поклониться;

б) супплетивлик усыл, яғный бнр фейилдин вид формалары 
ҳәр қыйлы түбнрлер арқалы анлатылады. Мысалы, несов. внд: 
брать, говорить, класть, ловить; сов. вид; взять сказать, поло-
жить, поймать; в

в) вид формалары паттиц өзгериўи арқалы да ажыралады: 
Мысалы: разрезать, насыпать фейиллеринде пәт екинши буўынға 
түссе, олар совершенный видте болады, егер олардағы пәт ке- 
йинги буўынға түссе (разрезать, насыпать), бул фейиллер несо- 
вершенный вид мәнисин билдиреди;

Несовершенный вид Совершенный вид

голкать
прыгать
шагать
грогать
двигать
стучать

толкнуть
'фыгнуть
!нагнуть
гронуть
двинуть
стукнуть 2 * * * б)
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г) видти ажыратыўда фейил тийкарындағы даўыслы \әм да 
ўыссызлардык орын алмасыўы да үлкен хызмет атқарады: соб 
рать—собирать, назвать—назылать, пустить—пускать, «предло 
жить—предлагать, лечь—ложиться, расспросить—расспрашивать 
подготовить—подготавливать, понять—понимать ҳәм т. б. Мысал 
лардағы биринши фейиллер совершенный видте, екинши фейил 
лер несовершенный видте тур.

Қараҳалпақ тилинде внд (түр) категориясы жоқ, ондағы фе- 
йиллер б ө ле к  турып ҳәрекеттиц шекленгенин ямаса созымлылы* 
ғын, даўамлылығын билдире алмайды.

Рус тилиндеги вид категориясы арҳалы фейиллер ҳәрекеттин 
орынланыў усылын билдириўине қарай айырым лексика-грамма- 
тикалық топарларға бөлинеди. Бундай топарлар ҳәрекеттин орын- 
ланыў барысын бир тәреплеме сыпатлайды. Мысалы, закричать 
поплыть фейиллери ҳәрекеттин басланыўын билдиреди ҳәм т. б 
Фейилдин ҳәрекетинде бундай өзгешеликлер қарақалпақ тилиндс 
кемекши фейиллер жәрдеми менен билдириледи.

Фейил ҳәрекетинин орынланыу усылы (способ глагольногс 
дейстния) вид категориясы менен тыгыз банланыслы, фнрақ ол 
өз алдына бөлек грамматнкалық категория бола алмайды, ал тек 
ғана фейиллерди ўақытқа, муғдарлық ўақытқа ҳәм нәтийжесннс 
қарай сыпатлайды13. Фейил ҳәрекетиннн орынланыў усылы онда- 
ғы суффикслер ҳәм приставкалар арқалы анықланады.

Фейил ҳәрекетиниц орынланыў усыллары (Способы глаголь- 
ного действия): 1) ҳәрекет орынланыўынын ўақытлық усылы; 2) 
ҳәрекет орынланыўынын. муғдарлық-ҳәрекетлик усылы; 3) ҳәрекет 
орынланыўынын нәтийжелилик усылы болып үшке бөлинеди14.

Бул усыллар, көрсетнп өткенимиздей-ақ, вид категориясы 
менен тығыз байланыслы, сонлықтан да оларды ҳәр бир вид яшйн- 
де алып қараған мақул болады.

1. Совершенный видте фейил ҳәрекетннин орынлаиыў усыл-
лары15.

а) ҳэрекеттин баслакыў усылы. Ҳәрекеттин басланыў усылы 
рус тилиндеги за, по приставкалары арқалы, ал қарақалпақ тил- 
инде басла-, гейде, жибер-, кет— көмекши фениллери арқалы 
билдмриледи: заиграть—ойнай баслаў, забеспоконться—тыныш-

13 Русская грамматмка, I. М , изд-во «Наука>, 1980, 996-бет; В а л и у л- 
л н м а 3. М. Сопоставительная грамиатнка русского н тВтарского языков 
(словообразование и морфологня). Қаэань, 1983, 85-бет.

14. Сонда.
15 К о с т р о м и п Н. В., Н и к о л а е в а К. А*, С т а в с к а я Г М., Ш и- 

ряева Ғ Н. Русский язык, ] I, состав слова и словобразование. морфологня, 
синтаксис, пунктуация, Москва, «Просвещенне», 1989. 122-бет. *
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Сызлана баслаў, захохотать—ғарқылдап күлип жибериў, побе- 
жать—жуўырып кетиў, заплакать—жылай баслаў (жылап жи- 
бериў);

б) ҳәрекеттиқ шеклениў усылы. Бул усыл рус тилинде по- 
приставкасы арқалы, ал қарақалпақ тилинде ал-, тур- көмекши 
фейиллериник азғантай, бираз рәўишлери менен дизбеклесиўи 
арқалы билдириледи: поспать—(азғана) уйқылап алыў, попла- 
кать—жылап алыў, повеселиться—кеўил көтерип алыў, подержать 
—услап турыў;

в) даўамлы шеклениў усылы. Бундай фейиллер белгили ўа- 
қыт аралығында болатуғын хорекетти бнлдир-еди ҳәм про- прис- 
тавкасы арқалы анлатылады, ал қарақалпақ тилинде оған мә- 
ниси жағынан шық-, өткиз— көмекши фейили сәйкес келеди: 
пробегать—жуўырып шығыў, продержаться—(белгили ўақытқа 
дейин) шыдап турыў, проговорить весь перерыв—дем алыспаны 
сөйлеу менен өткериў;

г) ҳәрекеттиц бир қанша босацласыў усылы. Бул усыл рус
тнлинде по-, при-, под- приставкалары арқалы, ал қарақалпақ 
тилинде-ымсыра//-имсире, ыцқыра//ицкире аффикслери, тур, 
ал көмекши фейиллери арқалы билдириледи: поизиоситься—то- 
зыцқыраў, прилечь—жатып турыў, подработать—ислецкиреў,
приподнять—көтерицкиреў;

д) ҳәрекеттиц нәтийжелилик усылы. Бул топардағы фсйил- 
лер улыўма нәтийжелиликти: тамамланьгўды (переночевать — қо- 
нып шығыў), тойыныўды (наесться—жеп тойыў, набегаться— 
жуўырыл-жуўырып шаршаў, дождаться—күтип алыў, выспаться— 
уйқысы қаныў), ҳәрекеттиц нәтийжесин (наколоть дров—отын 
жарып қойыў, наловить рыбы—балық услап алыў) ҳэм т. б. бил- 
дирип рус тилинде про-, от-, перо-, по-, на- ҳәм г. б. приставка- 
лар, ал қарақалпақ тилинде тасла-, қой-* шық-, бер-, кет*, жибер , 
жет- ҳәм т. б. көмекши фейиллер жәрдеминде ацлатылады: на- 
говорить—айтып таслаў, перезнакомить—таныстырып шығыў
ҲӘМ Т. б  о

е) ҳәрекеттиц бир мәрте болғанын билдириў усылы. Ҳәре- 
кеттин бир рет болғанлығы рус тилннде ну- суффикси арқалы, 
ал қарақалпақ тилинде жибер- ҳәм т. б. көмекши фейиллер ме- 
нен билдириледи: резвнуть—кесип жибериў, глотнуть жутып 
жибериў, кольнуть—шаншып жибериў, прыгнуть—секирип кетиў,
мелькнуть — жылт етип кетиў. в

2. Несовершенный видте фейил ҳәрекетиниц орынланыў усыл-
лары. в г

а) ҳәрекеттиц үзилис пенен даўам етиў усылы. Ҳәрекеттиц
тынымсыз емес, ал айырым иркилис, үзилнс пенен да^ам ети- 
лиўи рус тилинде по- приставкасы ҳәм -ыва//-ива суффикси
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арқалы билдириледн Қарақалп&қ тилинде бундай фейиллердин 
мәниси қосымша ара-тура, гейде. анда-санда рәўишлери жәр- 
деминде билдирилиўи мүмкин: покашливать—(ара-тура) жөтеллеп 
қойыў, поглядывать—(анда-санда) қарап қойыў, побаливать—ара- 
тура аўырыў;

б) ҳәрекеттиқ өэ-ара (шериклик) даўамлы усылы. Бул то-
пардағы фейиллер субьекттин өз-ара қатнасын билднрип, рус 
тилинде пере приставкасы, -ыва//-ива суффикси ҳәм -ся постфик- 
си арқалы анлатылады. Қарақалпаҳ тилинде оларға шериклик 
дәреже формасындағы фейиллер ҳәм тур- көмекши фейили сәй- 
ксс келеди: перешептываться—сыбырласып турыў, переписывать- 
ся—лат алысып турыў, пересмеиваться—күлисип турыў;

в) ҳәрекеттиқ даўамлы усылы. Даўамлылық рус тилинде ва, 
ыва-ива суффикслери арҳалы билдириледи. Ол қарақалпақ ти- 
линде бер-, тур-, жүр- көмекши фейиллери, -ыстыр/-истир аффик- 
сп, тәкирар фейиллер арқалы ацлатылады: почитывать—оқып 
турыў, говаривать—айта жүрнў, сижнвать—отыра бернў, знавать— 
биле бериў, поспрашивать—сорастырыў ҳәм т. б.

Көрсетип өткенимиздей-ақ, ҳәрекеТгиц буНдай усыллары қа- 
рақалпақ тилинде ҳәр қыйлы көмекши фейиллер арқалы Чжлди- 
риледи. Бул жағдайда тийкарғы лексикалық мәнини билдириў- 
ши фейил ҳал фейил формасында келип, оған грамматикалық 
м,;нилерди билдиретуғын бетлик формадағы көмекши фейил диз- 
беклеседи. Көмекши фейиллер ҳәрекеттиқ басланыўын (жаўа 
баслады), даўамлылығын (оқый берди, өтип жатты), тәкирарла- 
1ыўды (қарап-қарап қойыў), тамамланғанын (кирмп келну, тоқ- 
гап қалыў), бирден болғанлығын (түйилип қалыў/исип кетиў) 
ҳәм т б. мәнилерди ацлатады. Сондай-ақ ҳәрекеттиц орынланыў 
усылы қарақалпақ тилинде -ымсыра//-имсире, -ынқыра//-ицкире, 
-ыстыр// истир, -қыла//-киле, -мала// меле, бала//-беле аффикс- 
лери арқалы да билдириледи: сорастырыў—поспрашивать.

Гейде фейилдеги ҳәрекеттиц орынланыў усылы такирар фейил- 
лер арқалы (сөйлеп-сөйлеп болыў—наговорить, жылап-жылап 
қойыў—поплакать), фейилдиц қайталаныўы (айтты, айтты, бирақ 
ол түсинбеди—говорил долго, но он не понял) арқалы да билди- 
риле береди.

ДӘРЕЖЕ КАТЕГОРИЯСЫ  

(КАТЕГОРИЯ ЗАЛОГА)

Еки тилде де дәреже катогориясы ҳарекеттйц субъектке (ҳә- 
рекет ийесине) ҳәм объектке (сол ҳәрекеттиц предмети) ҳәр қый- 
лы қатнасларын билдиреди. Фейиллер сондай-ақ объектке қат-
насына байланыслы еки тилдс аўыспалы (переходные) ҳәм аўыс- 
пасыз (непереходные/ болып екиге бөлннеди. '
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дәрекеттин белгили бир предмеТкё (объектке) бтиўйн, йўы* 
сыўын билдиретуғын фейиллер аўыспалы фейиллер деп аталады: 
Уатанды сүйемен—люблю родину, жолдасымды ушыраттым—встре- 
тил товарища, китап оқыды—чптал книгу.

Рус тилинде бундай туўра объект предлогсыз винительный 
сеплигинде (строить станцию, увидеть море), гейде фейиллерде 
болымсызлық мәни анлатылғанда туўра объект родительный сеп- 
лигинде (не читал книги, не писал писем) сондай-ақ ҳәрекет 
предметтин бир бөлегине өткенде де (выпить молока, принести 
дров) родительный сеплигннде турады. Қарақалпақ тилиндеги 
туўра обьект те табыс сеплигинде турады, табыс сеплиги аффик- 
си бул жағдайда ашық жалғаныўы ҳәм жасырын болыўы мүмкин: 
басын қысты, адамларды күтти, қол көтерди.

Табыс сеплигинде туўра объектти басқармайтугын фейиллер- 
диқ барлығы да аўыспасыз фейиллер деп аталады: помочь другу— 
достына жәрдем бериў, идти в кино—-киноға барыў, писать қа- 
рандашом—қәлем менен жазыў.

Қөрсетип өткенимиздей-ақ, фсйилдиц дәрежелери ҳорекеттиц 
субьект ҳәм. обьектке қатнасына қарай билдириледи. Усыған бай- 
ланыслы рус тилинде үш дәреже бар: 1) действительный залог 
(түп дәреже); 2) страдательный залог (белгисиз дәреже); 3) воз- 
вратно-средний залог.

Қарақалпақ тилинде бес дәреже бар: 1) актив субъектли дә- 
режелер: а) түп дәреже, б) шериклик дәреже, в) өзлик дәреже;
2) пассив субъектли дәрежелер: г) өзгелик дореже, д) белгисиз 
дәреже. Ҳәр бир дореже (түп дәрежеден басқалары) арнаўлы 
аффикЗлер жәрдеминде ақлатылады.

Түп дәреже. Түп дәрежениқ (действительный залог) ски гил- 
де де арнаўлы көрсеткишлери жоқ. Түп дәреже фсйиллери рус 
тилинде ҳәрекеттиқ белгили бир субъект тәрепинен исленип, оиыц 
туўра объектке өтетуғынын, аўысатугынын көрсетеди. Сонлық- 
тан да бундай фейнллер тек ғана аўыспалы фейиллер болады: 
встретить делегатов, изучать русский язык. Түп дәрежеде субъект 
именительный сеплигинде, ал объект туўра толықлаўынг болып
келеди. и

Қарақалпақ тилинде түп дәреже олай шекленбеген: ол аўыс- 
палы фейиллерден (көзиқдн жум, атықды айт, жумыс исле) ҳәм 
аўыспасыз фейиллерден де (үйге кир, төрде отыр, аттан түс) 
бола береди.

Белгнсиа дәреже (страдательный залог). Рус тилиндеги стра- 
дательный залог фейиллери ҳәрекеттиқ субъектке багдарланға- 
нын билдиреди. Бул жағдайда субьект баслаўыш бола алмайды, 
ол творительный сеплигиндеги толықлаўыш хызметин атқарады, 
ал объект баслаўыш болады: дом строится строителями. План 
выполняется рабочимн. _

7Ь
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Қарақалпақ тилинде белгисиэ дәреже -ыл/ил, -л ҳәМ -Ун/-Ин, 
н ^аффикслери жәрдеминде жасалып, онда да объект баслаўыш 

болып. ал субект басқа сепликлериъе екинши дәрежели, ағза бо- 
лады: жай қурылысшылар тәрепинен салынды.

Бирақ белгисиз дәрежеде субъекттин. карсетилиўи шәрт емес, 
онда тек онын, ҳәрекети көрсетиледи: жап қазылды, суўрет салын- 
ды.

Средне-возвратный залог. Рус тилинде: 1) ҳәрекеттин субъект- 
гиц өзине қаратылғаиын анлатқанда (собственно-возвратный 
залог) қарақалпақ тилиндеги өзлик дәреже фейиллерине сәйкес 
болып, -ын//ин, -н ҳәм-ыл* ил, -л аффикслери менен билднри- 
ледн: он разделся — ол шешинди. мальчик умылся — бала жууын- 
ды; 2) ҳәрекеттиц бирнеше адамлар тәрепинен исленгенни бил- 
диргенде (взаимно-возвратный залог) қарақалпақ тилинде ше- 
рнклик дәрежеге сәйкес келеди: ученики встретились—оқыўшылар 
ушырасты, друзья обнялись—дослар қушақласты. 3) субъекттин 
ишки жағдайын билдирнп келгенде (общевозвратный залог) қа- 
рақалпақ тилинде ҳәр қыйлы жоллар менен анлатылады: а) түп 
дәреже феииллери менен: удивиться—тақланыў, ҳайран қалыў, 
остановиться—тоқтаў; б) өзлик дәреже фейиллери менен> под- 
няться—көтерилиў, задуматься—ойланыў ҳәм т. б.

Дәреже формалары қәлеген фейиллерден жасала бермейдн. 
1ки тилдеги дәрежелер бири бирине сәйкес келе бермейди. Мәсе- 
лен, қарақалпақ тилиндегн пшрнклик дәреженин мәнилери рус 
тилинде ҳәр қыйлы берилиўи мүмкин: а) вместе, совместно сөз- 
лери арқалы16: ислесиў — вместе работать; б) рус тилнндеғи 
взаимно-возвратный дәреже менен: хат алысыў—переписываться 
ҳәм т, б.

Өзгелик дәреже. Қарақалпақ тилинде өзгелик дәреже ҳәрекет- 
тин басқа бир субьект талабы менен исленгенин билдиреди. 
Фейилдин бундай дәрежеси рус тнлинде жоқ. Қарақалпақ тилиы- 
де өзгелик дәрежс дыр -Аир,-тыр/-тир (жаздыр, жаптыр, кептир), 
-ыт, ит,-т (босат, таныт, ислет): -қыз/-киз, -ғыз, -гиз, (отырғыз, 
жегиз, жүргиз); -қыр, -кир, ғыр//гир, -ыр/-ир,-қар кер, ғар-гер, -ар/- 
ер (асыр, жатқар, қайтар) аффикслери арқалы жасалады.

Өзгслик дәреженин мәниси рус тилинде көбинесе заставить, 
принудить, попросить фейиллери арқалы билдирнледи: шық 
(выйтн) — шығар (заставить выйти), жаз (пиши)— жаздыр (вас- 
тавить писать), отыр (садиться) — отыррыэ (просить садиться)

16. А з н з о в  А., С а ф а е в  А., Ж а м о л х а н о в  X. Узбек до рус тил. 
лариниг қиёсий грамматикаси. Тошкент, «Уқитувчи», 1986% 147-бет.
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Солай етип, дәрёЖ е формалары еки тилде өзлерине тән өзге-
шеликлерге ийе. Қарақалпақ тилинде ҳәр бир дәреже өзлеринин
кнрсеткишлерине ийе. Сондай-ақ оыда рус тилинде жоҳ шерик*
ллк ҳәм өзгелик дорежелери бар.

«

МЕПИЛ КАТЕГОРИЯСЫ

(ҚАТЕГОРИЯ НАҚЛОНЕНИЯ)

Мейил категориясы ҳәрекеттин ҳақыйҳатлыҳқа ҳатнасын билди- 
реди. Фейил тәрепинен билдирилген ҳәрекет ҳақыйқый ҳәрекетти, 
белгили бир шәрт орынланғанда болатуғын ҳәрекетти ямаса буй- 
рық, өтиништи, тилекти билдирип келиўи мүмкин Усындай 
өзгешеликлерине қарай еки тилдеги мейиллер; 1) аныҳлыҳ мейил 
(изъявительное наклонение); 2) буйрық мейил (повелительное 
наклонение/; 3) шәрт мейил (условное наклонение) болып бөли* 
неди- Ал қарақалпақ тилинде мейи.здин айрыҳша түри — тилек 
мейил формасы бар.

1. Аныҳлыҳ мейил ( Изъявительное наклонение)

Анықлық мейилдеги фениллер ҳақыйқый ҳәрекетти өткен, ҳә- 
знрги ҳәм келер мәҳәлде белгили бир бетте ҳәм санда билди- 
реди. Бирақ оныц арнаўлы морфологиялық көрсеткишлери жоқ. 
Фейилдиц үлкен категорияларынын бири болған — мәҳәл кате- 
гориясы усы мейилде анық көринеди.

- I
МӘҲӘЛ КАТЕГОРИЯСЫ

(КАТЕГОРИЯ ВРЕМЕНИ)

Мәҳәл категориясы ис— ҳәрекеттин сөйлеў ўақтына қатнасын 
билдиреди: 1) егер ис-ҳәрекет сөйлеў ўақтынан бурын болып 
өтсе, фейил өткен мәҳәлде. 2) егер сөйлеў ўақыты менен бир 
ўақытта болып атырған болса — ҳәзирги мәҳәлде, 3) егер сөйлеў 
ўақтынан кейнн болатуғын болса, келер мәҳәлде болады. Сон- 
лықтан да рус ҳәм қарақалпақ тидлеринде үш мәҳәл бар: 1) өт- 
кен мәҳәл (прошедшее время); 2) ҳәзирги мәҳәл (настоящее 
время); келер мәҳәл (будущее время).

Өткен мэҳэл (прошедшее время)

Өткен мәҳәл ҳәрекеттиқ сөйлеў моментиИе дейин болып өтке- 
нин билдиреди.

Рус тилинде өткен мәҳәл фейиллери несовершенный видте де
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(пИсал, решал) ҳәм сОвёршепный видте де ^написал, решил) қбЛ* 
ланыла береди.

Өткен мәҳал фейиллери рус тилинде бир формада — фейнл 
дин анық емес (инфинитив) тийкарына-л суффиксин жалғау арқа- 
лы жасалып бетте өзгермейди, тек ғана бирлик санда родлық 
көрсеткишлерге ийе болады: работа-ть — работа-л, сказа-л, я 
упал (а), ты упал(а), он, она» оно (упал, упала, упало). Көплик 
санда өткен мәҳәл фейиллери бир формада -и жалғаўы менен 
билдириледи: мы, вы, они упали.

Рус тилинде гейпара фейиллср өткен мәҳәлде (-ну суффикслн, 
тийкары -з,-с даўыссызларына питкен, инфинитивтегчь формасына 
питкен ҳәм т. б. фениллер) бирлик санда мужской родта -л аф- 
фиксисиз қолланылады, яғный -л суффикси фейилге жалғанбай- 
ақ өткен мәҳәл анлатылады: окрепнуть — окреп, беречь— берег 
запереть—запер, умереть—умер, исчеэнуть—исчез, нести—
нес. Бундай фейиллер бирлик санда женский родта ҳәм средний 
родта қолланылғанда өткен мәҳәлдин -л суффиксин ҳәм тийисли 
родлық көрсеткишти қабыл етеди: несла, несло, берегла, берегло, 
исчьзла, изчесло. Ал көплик санда олардын ҳәммеси де -и жал- 
ғаўы менен қолланылады: несли, береглн, исчеэли. ^

Қарақалпақ тилинде өткен мәҳәлдин формалары көп ҳәм бил- 
диретуғын мәнилери де ҳәр қыйлы. Сонлықтан да рус тилинде 
олар ҳәр қыйлы қосымша сөзлер арқалы билдириледи.

1) анық өткен мәҳәл рус тилиндеги өткен мәҳәл мәнисине сәй- 
кес келеди: бардым—я ходнл, келдиқ—ты пришел, кеттқ (он, она, 
оно) ушел, ушла, ушло.

2) нәтийжели өткен мәҳәл -ған//ген, -қан//кен формалы кел- 
бетлик фейил ҳәм бет-сан аффикслери арқалы жасалады. Рус 
тилинде онын мәниси көбинесе «уже» рәўиши жәрдеми менен 
бериледи: барғанман—я уже сходил, келгенсен—ты уже пришел.

3) анық емес бурынғы өткен мәҳәл -ып/-ип*-п формалы ҳал 
фейил ҳәм бет-сан аффикси арқалы жасалып, рус тилинде көби- 
лесе «оказывается» модаль сөзи арқалы анлатылады: барыппан 
я, оказывается, ходил, келипсеқ—ты, оказывается, пришел.

4) бурынғы өтксн мәҳәл -ған -ген,-Қан/кСн формалы келбетлик 
фсйил ҳәм бетлик формадағы е- фейилинен жасалады. Бундай 
фейиллер рус тилинде «когда-тоэ, сдавно» рәўишлери жәрдемин- 
де анлатылады: барған едим — я когда-то давно ходил» келген 
един — ты когда-то давно приходил.

5) жақын өткен мәҳәл -ып* ип, -п формалы ҳал фейил ҳәм бет- 
лик формадағы е-фейилинен жасалады ҳәм рус тилинде көбинесе 
только что сөзлери арқалы билдириледи: барып едим — я только 
что ходил, келип едиқ — ты только что пришел.
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6) тамаланбаған өткен мәҳәл—туғын формалы келбетлик 
})ейил ҳәм бетлик формадағы е-фейилинен жаеалады, рус тилин 
1е көбинесе несовершенный вид фейиллери менен анлатылады: 
5аратуғын еднм—я хаживал, келетуғын един—ты прнходил.

7) тәкирар өткен мәҳәл -ар 'ер-р формалы келбетлик фейил 
^әм бетлик формадағы е-фейилинен жасалады, ол рус тилинде 
\өбинесе «постоянно» рәўиши жәрдеми менен билднриледи: ба- 
>ар едим — я ходил (постоянно), келер едиц—ты приходил (пос- 
гоянно)

8) нийетли өткен мәҳәл -жаҳ, -маҳшы,/мекшн, -баҳшы/бекши, 
1ақшы- пекши формалы келбетлик фейил ҳәм бетлик формадағы 
?-фейили арқалы жасалады- Бундай форма рус тилинде көбинесе 
:хотеть» феиили арқалы ақлатылады: баражақ едим, бармақшы 

д̂им—хотел пойти, кележақ, келмекши едид—ты хотел прийти,
9) даўамлы өткен мәҳәл орын сеплигиндеги -ыў//иў, -ў, -мақ// 

*ек, -бақ/-бек, -пақ/-пек атаўыш фейил формалары ҳәм е- фейили 
фқалы жасалып, рус тилинде көбинесе «продолжал» фейили 
кәрдеминде бериледи: бармақта едим — продолжал идти, келмек- 
ге едиқ — ты яродолжал идти.

Көрип өткенимиздей-ақ, рус тилиндеги өткен мәҳәл фейили 
ек бир формада қолланылады, ал қарақалпақ тилинде онық 
(юрмалары ҳәр қыйлы ҳәм қолланылыўы жағынан бир-биринен 
1Йтарлықтай өзгешеликлерге ийе.

Қарақалпақ тилинде III беттеги өткен мәҳәл фейиллери бир- 
[Ик ҳәм көплик санда да бир форма менен—бирлик формада айты- 
[ады: ол келди— он (она, оно) прншел, пришла пришло, олар 
;елди — они пришли-

Ҳәзирги мәҳәл (настоящее время)

Ҳәзирги мәҳәл фейиллери еки тилде де ҳәрекеттиқ сөйлеў мо- 
«енти менен бир ўақытта болып атырғанлығын билдиреди: И 
1ечкаа подо льдом блестит (А. С. Пушкин) — муз астында өзек те 
кылтырап атыр.

Рус тилинде ҳәзирги маҳәл фейиллери бир формада — фейил- 
1ин ҳәзирги мәҳәл тийкарына бетлеў суффикслерин жалғаў ар- 
^алы жасалады: уважа-ть—уважа-ет, игра-ть—игра-ешь слуша. 
ь слуша-ют, работа-ть—работа-ет.

Қарақалпақ тилинде ҳәзирги мәҳәлдин еки формасы бар: 1) 
нық ҳәзирги мәҳәл; 2) даўамлы ҳәзирги моҳәл 1) Анық ҳәзирги 
гәҳәл. Анық ҳәзирги мәҳәл фейиллери қарақалпақ тилинде ып/ 
п, -п формалы ҳал фейил менен бетлик формадағы тур, атыр, 
тыр, жүр, жатыр көмекши фейиллериниц дизбеклесиўи арқалы 
касалады:
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Көплик сайБирлик сан

1. ислеп агырман (жүрмен)
2. ислеп атыреан (жүрсен)
3. ислеп атыр (жүр)

ислеп атырмыз (жүрмиз) 
ислеп атырсыз (жүрсиз) 
ислеп атыр (жүр)

Қөрсетилген көмекши фейиллер айырым а-,-е формалы ҳал 
фейиллер менен биригип бир еөз болып та қолланылады: баратыр 
(бара атыр) — идет, киятыр (келе атыр) — идет. Аныҳ ҳәзирги 
мәҳәлдеги фейиллер III бетте бирлик ҳәм көплик санда бетлик 
аффикссиз қолланылып бирдей формага ийе болады.

2) Даўамлы ҳәзирги мәҳәл- Даўамлы ҳәзирги мәҳәл фейил- 
лери орын сеплигиндеги -мақ/-мек, -бақ,/-бек, -пақ/-пек ҳәм ыў/ 
иў-ў формалы атаўыш фейиллердин бетлик аффикслери менен 
қолланылыўы арқалы жасалады- Бул форма ҳәзирги қарақалпақ 
тилинде онша өнимли қолланылмайды, ол тек газета-журналлар- 
дьщ тилинде, шақырықларда у1пырасады: Халқымыздьщ абадан- 
,шылығы жылдан жылға артпақта—из года н год растет благосос- 
тояние нашего народа-

Даўамлы ҳәзирги мәҳәл фейиллери де үш бетте бетленеди, 
олар да III бетте бирлик ҳәм көплик санда аффикссиз қолланы- 
лып бирдей формаға ийе болады.

Бирлик сан Қөплик сан *

1. Оқымақтаман Оқымақтамыз
2. Оқымақтасац Оқымақтасыз
3. Оқымақта Оқымақта

Қарақалпақ тилиндеги даўамлы ҳәзирги мәҳәл фейиллери рус 
гилинде «продолжать» фейилинии ҳәзнрги мәҳәл формасынын 
(продолжаю, -ешь,-ет,-ем,-ете,-ют) ҳәм тийкарғы фейилдин инфини- 
тин формасыньщ дизбеклесиўи арқалы анлатылады: өсиўдемиз- 
продолжаем ра^ти, раўажланбақта-продолжает развиваться. 

Келер мәҳәл (будущее время).
Келер мәҳәл фейиллери еки тилде де ҳәрекегпщ сөйлеў ўақ- 

тынан кейин болатуғынын билдиреди.
Рус тилинде келер мәҳәл фейиллери еки формада қолланыла- 

ды: 1) жай келер мәҳәл ҳәм 2) қоспа келер мәҳәл.
1) Жай келер мәҳәл фейиллери сөйлеў ўақтыннан кейин ҳәре- 

кеттин белгили бир нәтийжеге ийе болатуғынын билдиреди ҳәм 
совершенный' видтеги фейиллердин бетлик формалары арқалы 
билдириледи:
посмотрю, посмотришь, посмотрит, посмотрим, посмотрите, пос- 
мотрят; напишу, напишешь напншем, напишете, напишут.
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2) қоспа келер мәҳәл фейиллери сөйлеў моментинен кейинги 
1аўамлы ямаса тәкирарланыўшы ҳәрекетти билдирсди ҳәм ана- 
титикалық формада быть көмекши фейилинин келер мәхолдеги 
>етлик формалары (буду, будешь, будет, будем, будсте, будут) 
денен тийкарғы фейилдин несовершенный видтеги инфмнтнви- 
|ин днзбеклесиўи арқалы жасалады: буду говорить, будешь пи- 
:ать, буДет рисовать, будем смотреть ҳәм т. б.

Рус тилиндеги келер мәҳәл фейиллеринин ски формасынын 
)згеи!еликлери қарақалпақ тнлинде еки түрли бернлиўи мүмкии:
з) напишу (сов. вид)—жазип боламан, жазып шыгаман, жазып 
титкеремен; б) буду писать — жазаман, жазармап.

Қарақалпақ тилиндеги кслср моҳәл фсйиллери үш түрли фор-
иада жасалады:

1) Анық келер мәҳәл фейиллсри сөйлеў ўақтыпаи кейнн аиық 
5олатуғын ҳәрекетти билдиреди ҳәм ҳал фсйилинпц -а»-е,-й фор- 
маларына бет-сан аффикслеринин жалғаныўы арқалы анлатыла- 
цы: табаман — найду, қайтасан — вернешься, көреди — увидит, 
сөйлейсец—скажешь. Бул формадағы фейиллердин кслср мәҳәл 
мәниси контекгтке қарай анлатылады, себеби олардын амырым- 
лары қолланылыўына қарай гейде басқа мәиилерди де билди- 
реди  ̂ а) қандай да бир предметке тән ҳәрекетти анлатады: Ер 
жигит ели ушын туўылады, ели ушын өледи (нақыл) — Насто- 
ящий джигит родится для своей стоаны и умрет за свою стран\’; 
б) даўамлы ҳәрекет бнлдириледи: Биз Қарақалпақстанда жасай- 
мыз—Мы живем в Каракалпакии. Онын шығармалары маган 
унайды^Его произведения нравятся мне; в) өткен мәҳәл мәни- 
синде қолланылады: Бнр күни ол отынға барады — Однажды он 
едет за дровами.

Усындай өзгешсликлеринс қарай бул формадагы фейнллср 
ҳәзирги-келер мәҳәл фейиллсри дсп аталады.

2) Болжаўлы келер мәҳәл фейиллери сөйлеў ўақтынан кеймн 
болатуғын ҳәрекетти исенимсиз етип, болжап көрсетеди ҳәм кел- 
бетлик фейилдид -ар/-ер, -р фоимасына бет-сан аффикслеринин 
жалғаныўы арқалы жасалады: барарман, келерсец, оқыр, айтар- 
мыз. Болжаўлы келер мәҳәл фейиллери рус тнлинде исенимсиз- 
ликти, болжаўды билдиретуғын возможно модаль сөзинин жәр- 
деми менен анлатылады: жиберермиз—возможно, отпрДвим; сөй- 
лермен — возможно, выступл10; айтар— возможно, скажет.

3) Нийетли келер мәҳәл фейиллерн сөйлеў ўақтынан кейин 
болатуғын ҳәрекеттин белгнли бир мақсет пенен, нийет пенен 
исленетуғынын билдирип, келбетлик фейилдинжақ,-мақшы/ — 
мекши, -бвқшы/-бекши,-пақшы/пекши формаларына бет-сан аффи- 
кслеринин жалғаныўы арқалы жасалады. Бул еки форма -мәни- 
лери бойыйша бири-бирине жақын, синоним формалар. Олар рус
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тилинде бетлик формадағы хотеть, желать фейиллери ҳәм тий- 
карғы фейиллердиц инфинитив формасы арқалы билдириледи: 
ушырасажаҳпан — хочу встретиться, оқымақшысан — хочешь 
учиться, билмекщимиз — желаем узнать.

Рус тилиндеги жай келер мәҳәл ҳәм ҳәзирги мәҳәл форма- 
ларыныц жалғаўлары бирдей, олар вид ҳәм мәниси бойынша би- 
ри-биринен ажыратылады: пишу—напишу, иду—пойду. Ал
қарақалпақ тилиндеги анық өткен мәҳәл ҳәм анық келер мәҳәл 
фейиллериниц жалғаўлары да уқсас, бирақ өткен мәҳәлде жал- 
ғаў тиккелей фсйилдин тийкарына. ал келер мәҳәлде ол ҳал 
фейилдиц -а,-е,-й аффиксинен кейин жалғанады: кел-Аи (өткен 
•Мәҳәл)— келе-ди (келер мәҳәл); бар-ды (өткен мәҳәл) — бар-а 
ды (келер мәҳәл сөй-ле-й-ди (келер мәҳәл), сөй-ле-ди (өткен мә' 
ҳәл). ‘ ‘

Солан етип, еки тилдеги фейил мәҳәллериниц улыўма мәниси 
бири бирине жақыи болған менен, олар арасында айтарлықтай 
өзгешеликлер көзге түседи. Мәҳәл формалары қарақалпақ ги- 
линде көбирек ҳәм ҳәр қыйлы қосымша мәнилерге ийе.

2. Буйрық мейил ^

(Повелительное наклонение)
Буйрық мейил фейиллери еки тилде де буйрықты, өтиништи, 

талапты, усынысты, шақырықты, мирәтти ҳәм т. б. билдирип ҳәр 
қыйлы интонация менен айтылады. Сөйлеўшн тыцлаўшыға ҳәре- 
кететиўди буйырады, талап етеди, сонлықтан буйрық мейилдиц 
тийкарғы формасы фейнлдиц II бети болады: послушай—тыцла, 
ускажи — айт, работай —- исле. Буйрық мейилдиц бирлик сандағы 
II бет формасы қарақалпақ тилиндеги фейиллердиц тийкары бо 
лып есапланады: жаз, қайт, ойла, бирик ҳәм т- б. Рус тилин- 
де II беттиц буйрық мейили фейилдиц ҳәзирги мәҳәл тийкарынан 
(несовершенный вид) ҳәм жай келер мәҳәл тийкарынан (совер- 
шенный вид) төмендеги формаларда жасалады: а) -и суффикси 
арқалы: смотри, неси, реши; б) тийкары й ямаса даўыссызға 
питкен, сондай-ақ ж, ч, сеслерине питкен фейиллерден аффикссиз 
жасалады: думать—думай (ут)-думай, читай, сядь отрежь, прячь, 
верь; в) инфинитив формасында -ва суффиксине ийе болып (созда- 
вать, давать), бирақ ҳәзнрги мәҳәлде сол аффикссиз (соэдают, 
дают) қолланылатугын фейиллер буйрық мейилде ва аффиксин 
сақлап қалады: создавай, давай; г) гейпара фейиллердиц буйрық 
мейил формасы айырықша усыл менен жасалады: схать — поез* 
жай, есть — ешь, лечь — ляг.

II беттеги буйрық мейилдиц көплик формасы рус тилинде бир- 
лик сан формасына -те аффиксин жалғаў арқалы (вставай-те
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уходи-те, верь-те), қарақалпақ тнлинле бирлнк еан формасына 
ыныз (лар)//-иқиз(лер), ыи (лар)//ин (лер) аффнксиниц жалға- 
ныўы (айт-ыныз(лар), айтыцлар, кел-ициз(лер) кел-Ицлер) арқалы 
жасалады.

Буйрық мейил мәниси еки гилде де I ҳәм III бет формалары 
менен де билдириледи.

I беттин бунрық мейил формасы рус тилинде көплнк сандағы 
ҳәзиргн мәҳәл ҳәм жай келер мәҳәл фейиллери арқалы билднрн- 
ледн ҳәм олар-те аффиксин қабыл етеди. Бундай формалар тыилаў- 
1ИЫНЫ сөйлеўшн менен бирге ҳәрекет етиўге шақырады, мирот 
етеди: откроем, бежим, уйдем, пойдемге; Ну теперь пойДемте в 
гостиную (И. С. Тургенев) — Қәне енди мийман жайға барайық.

Рус тилинде II—I беттиц буйрық мейил формалары гейле 
-ка аффикси менен қолланылып өтиништи сыпайылап көрсетеди. 
Қарақалпақ тилинде ондай формалар шы/ши, са/се жанапай- 
лары арқалы билдириледи: скажи-ка — айт-шЫ’ прочитай-ка — 
оқы-са, пойду-ка — барайын-шы.

Қарақалпақ тилинде I беттин буйрық мейил формасы арнаў- 
лы аффикслер арқалы: фейил тийкарына -а(йын) е(йин) (бирлик 
сан), -(а)йық//-(е) йик (көплнк) афф икслеринин жалғаныўы ар- 
қалы жасалады. Олардын бирлик сан формалары нийетти, мақ- 
сетти (барайын, жазайын, көрейин), ал көплик формалапы хәрс- 
кеттн. бирге ислесиўге шақырықты. мирәтти, өтннпшти (барайық. 
жазайық, көрейик) билдиреди.

Рус дилинде буйрық мейилдиц III бет формасы III беттеги 
ҳәзирги мәҳәл ямаса жай келер мәҳәл фейиллеринин 'алдында 
пусть, пускай, да жанапайларынын колланылыўы апқалы билди- 
риледи Пусть сильнее грянет буря (М. Горький■—Д э у ы л  қаттырақ 
соқсын. Да здравствует солнце, да скроется тьма (А. С. Пушкин) — 
Қуяш жасасын, қарангылық жоқ болсын.

Қарақалпақ тилинде III беттин буйрық мейил формасы ар- 
наўлы -сын/-син аффикслери арқалы жасалады. Бундай фейил- 
лер тек бирлик санда қолланылады: ал-сын— пусть возьмет, 
жаса-сын — пусть живет, да здравствует, кетсин — пусть уходит.

Солай етип, еки тилдеги буйрық мейил формалары бир қатар 
өзгешеликлерге ийе Олардыц бетлик формалары да ҳәр қыйлы.

/ * *
Бирлик сан:

Рус тилинде Қарақалпақ тилинде

1. бет.—
2 бет. думай, подумай
3. бет. пусть думает, подумает

барайын, сөйленин 
ойла 
ойласын
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Көплик сан:

1. бет — подумаем
2. бет думайте, г.одумайте
3. бет пусть думают, подумают

ойлайық 
ойланыныз — лар

3. Шәрт мейил (Условное наклонение)

Рус тилиндеги фейилдин шәрт мейил формалары белгили бир 
шәрт орынланғанда иске асатуғын тилекти, мүмкиншиликти бил- 
диреди, сонлықтан да олар еки мәниде қолланылады шәртлик 
мәниде ҳәм тилек мәнисинде.

Шәртлик мәниде қолланылғанда бундай фейиллер ҳәрекеттин 
тек белгили бир шәртлер орынланғанда иске асыўы мүмкин 
екенлигин билдирсди: Я выбрал бы другую, когда бы я был, как 
ты поэт (А. С. Пушкин) — Мен басқасын ҳәлер едим, егер сон-
дай шайыр болсам.

Рус тилинде шәрт мейнл фениллери тилек мәнисинде қолла- 
нылғанда, ҳәрекеттин ҳақыйқатында болмағанын, ол тек сфйлеў- 
шинин тилеги екенлигин билдиреди: Я волком бы выгрыз бюро* 
кратизм (В. В. Маяковский) — Мен бюрократизмди қасқырлар- 
ша кемирер едим.

Шәрт мейил формалары аналитикалық усыл менен — өткен 
мәҳәл формаларына бы жанапайьгнын дизбеклесиўи арқалы жа 
салады. !3ундай фейиллер ҳақыйқый ҳәрекетти билдирмейтуғын 
болғанлықтан мәҳәл ҳәм бет формаларына ийе е1иес, оларда теч 
род ҳәм сан көрсеткишлери ғана болады:

я
ты
он (она, оно)

_  __ просил (-а, -о) бы
мы
вы

они
просили бы

Қарақалпақ тилиндеги шәрт мейил формалары фейил тийка- 
рына -са’-се аффикслеринин жалғаныўы арқалы жасалады ҳәм 
үш бетте, бирлик ҳәм көплик санда бетленеди: алсам, алсац, ал- 
са; алсақ, алсацыз (лар), алса.

Рус тилиндеги шәрт мейилдин тилек мәниси қарақалпақ ти- 
линде шәрт мейилдеги фейиллердин еди, екен сөзлери менен диз- 
беклесиўи арқалы анлатылады: келсе еди (екен) — пришел бы, 
айтса еди (екен) — сказал бы. Мысалы: Вы зашли бы в библио- 
теку— Сиз китапханаға барсаныз еди.

Қарақалпақ тилиндеги шәрт мейил формалары рус тилиндс 
если когда дәнекерлеринин келер мәҳәл фейиллери менен дизбек* 
лесиўи арқалы билдириледи: кетсек — если уйдем, айтсам — еслн
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скажу. Мысалы: Өтирик болса, тнлим кесилсин (Т. Қайыпберге- 
нов)— Если ^это неправда, пусть у мени язык отсохнет.

Шәрт мейилдеги фейил формалары еки тилде де бағынынқы 
гәптин баянлаўышы хызметинде қоланылады: Ты послушал бы, 
что тут говорит Надежда (А. М. Горький); Дәртли менен дәрт- 
лессен, дәртин қалмай төгилер («Алпамыс»).

ФЕИИЛДИК ТИЯКАРЛАРЫ
(Оснооы глагола)

Фейил формалары еки тилде де онын тийкарына ҳәр қыйл»л 
форма жасаўшы аффикслердин жалғаныўы арқады жасалады.

Рус тилинде фейил формалары атаўышлардай бир тпйкардан 
емес, ал еки тийкардан жасалады: инфинитив (анық емес форма) 
тийкары ҳәм ҳәзирги мәҳәл тийкары.

Инфиннтив тийкары онын -ть (ти) суффнкслерпн алып тасла- 
ганнан кейин анықланады: говори-ть, реши-ть, вез-ти, полз-ти, 
кипеть. Инфийитив тийкары көбинесе даўыслы сес пенен питеди: 
писа-тъ, чита-ть. Инфинитив тийкарынан фейилдин төмендеги фор- 
малары жасалады.

1) өткен мәҳәл формалары: чита-ть — чита-л, писа-ть—писа-л;
2) Өткен мәҳол келбетлик фейили: прочита-ть—прочита-вш-ий* 

написа-ть — написа-вш-ий,« написа-ть - написа-нн ый;
3) Срвершепнын видтсги ҳал фейиллср: написа—ть написа-в, 

про — чйта-ть— прочита-в.
Ҳәзирги мәҳәл тийкары онын көплик сан 3 беттсги бетлпк 

жалғаўын алып таслағаннан кейин анықланады: уч-ат, сп-ят, 
вез-ут, нес-ут. Ҳәзирги мәҳәл тийкары көбинесе даўыссыз сес пс- 
нен тамамланады. Бул тийкардан фейнлдин төмендеги форма- 
лары жасалады:

1) ҳәзирги мәҳәл формасы: пиш—ут, чнта й-ут;
2) буйрық мейил формалары: пиш—и, чита й;
3) ҳәзирги мәҳәл келбетлик фейил формалары: пиш-ущ-ий, 

читай-уц—ий;
4) несовершениый видгеги ҳ а л  фейил формалары: чИтай—а, 

говорй—а.
Рус тилиндеги гейпара фейиллердин тийкары үшеў болады: 

Инфийитив, ҳәзирги мәҳәл ҳәм өткен мәҳәл: тере-ть — тер—трут, 
мерзну-ть—мерзн-ут-мёрз.

Қарақалпақ тилиндеги фейил формалары бир тийкардан жаса- 
лады. Ол буйрық мейилдин екинши бет бирлик сан формасы: 
жаз, оқы, сейле, исле, басла. Фейилдин басқа формалары усы
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тинкарға ҳәр қыГмы форма жасаўшы аффикслерди жалҒаў арқа- 
лы жасалады: оқы-ды (читал, прочитал), оқы-ў (читать), оқы- 
ған (прочитавший), оқы I. (прочптав), оқы-ма (Не читай), оқы- 
са (если прочтет), оқы-сын (пусть прочтет) ҳәм т. б.

Феннллср ски тилдс дс бирлик .ҳәм көплик санда бетленеди.
Рус тилиндсги фсйиллер тек ҳәзиргн ҳәм келер мәҳәлде бетлене- 

дн: говорю, говоришь, говорит, говорим, говорите, говорят; по- 
говоришь поговорит, поговорим, поговорите, поговорят. Ал өткен 
мәҳәл фейиллери бетлик көрсеткишке ийе емес-

Бетленетуғын фсйиллер менен бирге рус тилинде бет билдир- 
мейтуғын фейиллер де бар. Олар тәрепинен билдирилген ҳәрекет 
қандай да бир бетке тийисилиликти анлатпойды, сонлықтан да бет- 
ҳәм сан бойынша өзгермейди (теметеет, светает, знобить, вечереет), 
ал тек бирлик сан З бет (морозит. смеркается) ҳәм средний род 
(тошнило. похолодало) формаларында ғана қолланылады. Рус 
тплиндеги бет билдирмейтуғын фейиллер субъектсиз болған ҳәре- 
кетлердн бнлдиреди:
а) тәбинт қубылыслары (вечерее1 2 3, светает); б) адамнын ҳал жағ- 
дайды (тошнит. нездоровится). Қарақалпақ тилинде бундай фейил- 
гер белгили бнр бетке байланыстырылып билдирнледи: темнеСт— 

қаранғы түсип киятыр, дождит — жаўын жаўып тур, ему не- 
здоровиться—ол наўқас ҳәм т. б.

Рус тнлиндеги фейиллер еки түрли бетленеди, сонлықтан да 
оларды 1-бетлениў ҳәм 2-бетлениў деп екиге бөледн.

1-бетлениў фейиллери ҳәзирги ҳәм жай келер мәҳәлде 3 бет 
көплик санда -ут(-ют) жалғаўына, ал басқа бетлерде: 'у(-ю), 
■ешь, -ет, -ем, -ете жалғаўларына ийе болады. II бетлениў фейил- 
лери 3-бет көплик санда -ат-(-ят) жалғаўын, ал басқа Ьетлерде 
-у, (-ю), -ишь, ит, -им, -ите жалғаўларын қабыллайды:

ФЕЯИЛДИК БЕТЛЕНИУИ

(СПРЯЖЕНИЕ ГЛАГОЛОВ)

I БЕТЛЕНИУ II БЕТЛЕНИУ

Бирлнк сан Бирлик сан

1. по ю, пиш-у.
2. по-ешь, пиш-ешь
3. по ет, пиш-ет,
90
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Көплик сан Көплик сан

1 .по-ем, пнш-ем
2. по-ете, г.иш-ете
3. по-ют, пиш-ут

сто-им, держ-им 
сто-ите, держ-ите 
сто-ят, держ-ат

Рус тилинде ҳәр ҳыйлы сепленетуғын фейиллер де бар. Олар 
бежать* хотеть фейиллери:

Бнрлик сан Көплик сан

1. бег-у, хочу
2. беж-ишь, хоч-ешь
3. беж-ит, хоч-ет

беж-им, хот-им. 
беж ите, хот-Ите 
бег-ут, хот-ят

Сондай ақ рус тилиндеги есть, дать, создать фейиллери де 
келер мәҳәлде бетленгенде гейпара өзгешеликлерге ине болады, 
айрықша жалғаўларды қабыллайды:

Бирлик сан Көплик сан

1. Я ем, дам, создам Мы едим, дадим, создадим
2. Ты ешь, дашь, создашь Вы едите, дадите, создадите
3. Он (она, оно) ест, даст, Они едят, дадут, создадут 
создаст

Қарйқалпақ тилиндегн фейилдин барлық формалары да (тек 
атаўыш фейил, ҳал фейилдин -ғалы/ / -гели,-қалы/ / кели ҳәм 
-ғанша//генше,-қанша//-кенше формаларынан басқа) үш бетте 
бирлик ҳәм көплик санда бетленеди. Олардын бетлениўинин еки 
түри бар.

БЕТЛЕНИУДИК БИРИНШИ ТҮРИ: 

Бирлик сан

1. -ман//-мен (бараман, келиппен) 
пан/7-пен

2. -сан//сен (барасан, келипсен)
3. -ды//-ди, -ты//-ти (барады, келипти).

Көплик сан

1. -МЫЗ//-МИЗ, - п ы з / / п и з , - б ы з / / б и з  ( б а р а м ы з ,  к е л и п п и з )
2. - с ы з  ( л а р )  / / - с и з ( л е р )  ( б а р а с ы з - л а р ,  к е л и п с и з - л е р )
3. -ды//-ди, -ты//-ти (барады, келипти).
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Бетлик а фф' икслеринин бул тури фейилдин төмендеги форма- 
лары менен қолланылады;

1) келбетлик феннлден жасалған өткен мәҳәл фейиллерн: 
оқыганман, көргенмен, оқығанбыз. көргенбиз

2) ҳал фейилден жасалған өткен мәҳәл фейиллери: (оқыппан, 
көриппен, оқыппыз. көрнппиз);

3) ҳәзирги мзҳәл формалары (оқып атырман, кернп жүрсен, 
өспектемиз;

4) ’ келер мз.хол фейиллерн (оқыйман, келмекшисен, кетежақ- 
сыз);

5) тилек менн..1 формалары (оқығаймыз, келгейсен).

БЕТЛЕНИУДИК ЕКИНШИ ТҮРИ: 

Бирлик сан

1 -м (оқысам, келген еднм, бардым)
2. н, (оқысац, кслген едиц, бардыц
3 .  --------------

Көплик сан

1. -қ//-к (оқысақ, келген сдик, бардық)
2 цыз (лар) //-циз (лер) (оқысацыз-лар, келген единиз лер, 
пардыцызлар) *
3. — -

Бул аффнкслер анық өткеи мәҳәл формалары, толықсыз-е- 
фейили хәм гиәрт мейил формалары менен қолланылады: жаз- 
дыц, сөйледиц, жазған едим, сөйлеген едим, жаэсам, сейлесем 
ҳәм т. б.

Буйрық мейилдиц гейпара формалары айырықша аффикслер 
арқалы бетденеди: Олардыц 1 бет формасы *айын//-ейин (бирлик 
сан), -айық/ ейик (көплик сан): барайын, келейин, барайық, ке- 
лейик. Ал буйрық мейилдиц III бет формасы бирлик ҳәм көл 
лик санда -сын//син аффиксн арқалы жасалады: барсын (пусть 
пойдет), келсин Гпусть придет).

Бетленнўдиц бул түриниц З бетинде бирлик ҳәм көплик санда 
фейиллер нольлик формаға ийе болады.
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РУС ТИЛИНДЁГИ ИНФИНИТИВ Ҳәм ҚАРАҚАЛПАК т и л и н д е г и
АТДУЫШ ФТПИЛ

ИНФИНИТИВ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ И ИМЯ ДЕЙСТВИЯ в КАРАКАЛ-
ПАКСКОМ ЯЗЫКЕ

Рус тилиндеги инфинитив (ямаса фейилдин анық емес фор- 
масы) фейилдин ҳәрекетин тек атап көрсстетуғын дәслепки фор- 
масы болып есапланады. Ол фейилдин я бетин, я мәҳәлин, я 
мейилин көрсетпейди, сонлықтан да ол фсйилднн анық емес фор- 
масы деп аталады: работать, смотреть, бросать. Ирфинитив — 
фенилдин өзгермейтуғын формасы. Ол тек видти (занять —  зани- 
мать), аўыспалы — аўыспазлықты (увидеть, освободиться), 
дәрежени (доставлять —  доставляться ғана билдиреди.

Инфинитивтин формалық көрсеткишлери ть*-ти,-чь суффикс- 
лери: любить, бежать, плыть, вестн, нести, беречь достичь. Ин- 
финитив гәпте ҳәр қыйлы ағзалардын хызметлерин атқарады: 
баслаўыш: учиться трудно—оқыў қыйын; толықлаўыш проснм 
приехать — келиўицизди өтинемиз; анықлаўыш: желание учить- 
ся—оқыўға қумарлылық пысықлаўыш приехали отдыхать— Дем 
алыўға келди; баянлаўыш: курить— здоровью вредить —  (геме- 
ки) шегиў денсаўлықты зыянлаў.

Рус тилиндеги инфинитивтин мәниси қарақалпақ тилинде 
атаўыш фейил формалары арқалы бериледи: продать — сатыў, 
смотреть —  қараў, беречь —  сақлаў. Соған қарап айырым автор- 
лар -трус тилиндеги инфинитивти қарақалпақ тилиндеги атаўыш 
фейил менен жақынластырмақшы болады ҳәм қарақалпақ тнлин- 
деги -маға//-меге (айтпаға, келмеге), -рға//-рге (жатарға,, кнйер- 
ге) -ыўға//-иўге (алыўға, көриўге) формаларын инфннитив дег. 
есаплайды. 17 Бнрақ рус тилиндегидей инфннитив қарақалпак 
тилинде жоқ. Ал оны атаўыш фейилдиц формаларына тен деп 
қараўға да болмайды: себебн: 1) рус тилнндегн инфинитив 
фейилдиц өзгермейтуғын дәслепки формасы, ал қарақалпақ ти- 
линдеги атаўыш фейил— фейилдин дәслепки формасы емес (тек 
II бет бирлик сандағы буйрық мейил формасы ғана фейилдин 
тийкары бола алады) ҳәм ол өзгереди (көплик аффиксин қабыл- 
лайды, тартымланады, сепленеди, бирақ бетленбейди); 2) қара- 
қалпақ тилиндеги атаўыш фейил. рус тилиндеги инфинитив сыяқ- 
лы бетти билдирмейди ҳәм бетленбейди, тек ғана аўыспалы- 
аўыспасызлықты, дәрежени, рус тилинде вндти, қарақалпақ ти- 
линде болымсыз-болымсызлықты билдиредн. Бирақ инфинитив —

17. Дәўлетов М., Ҳәзнрги қарақалпақ тнлинде феАнлдин функцнональ фор- 
маларыныц системасы. Нөкис, «Қарақалпақстан», 1990, 60-64-бет.
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фейилдин дәслепки форМасы, ал атаўыш феиил-фейилдин суб- 
стантивлик формасы, ол субстантивлесип атлық орнында көбирск 
қолланылады.жазыў, сораў, үндеў, билдириў қәм т. б. Сонлықтан 
да айырым изертлеўшилердин. инфинитив пенен атаўыш фейил 
тсн емес деген пикнрин толық қуўатлаўға болады Ал-маға//* 
меге, -ыўға//-иўге формаларын атаўыш фейилдин, -рға//-рге фор- 
масы келбетлнк фейилдин барыс сеплик формасы болып есап* 
ланады, сонлықтан да олар фейилдин дәслепки формасы бола
алманды- I

Қарақалпақ тилиндеги атаўыш фейил рус тилииде көбинесе
инфинитив формалары менен анлатылады: Билиў ушын оқыў^ке- 
рек — чтобы знать, надо учиться. Онын сөзине исенбесек қыйын 
еди (Ә. Атажанов) — Трудно было поверить его словам.

Рус гилиндеги инфинитив составлы фейиллерде келгенде, ол 
қарақалпақ тилннде көбинесе атаўыш фейил ҳәм ҳал фейил 
формалары арқалы бериледи: начал заниматься — шуғыллана 
баслады, пришел г.оздравить — қутлықлаўға келди. ^

Рус тилиндеги инфннитивтин буйрық, қарар, тыйым салыў 
монилери қарақалпақ тилинде көбннесе буйрық мейилдин Ы бет 
ямаса III беттеги -сын//-син формасы менен анлатылады, встать— 
турын, не курить — шегилмесин, одобрить — мақуллансын, реко- 
мсндовать—усынылсьгн, поручить—тапсырылсын.

КЕЛБЕТЛИК ФЕЙИЛ

(ПРИЧАСТИЕ) ^  ^ ___

Келбетлик фейил — ҳәрекетти предметтин белгиси сыпатында 
көрсетегуғын фенилдин бетлик емес формасы. Сонлықтан да ол 
бир жағынан фейилге, екинши жағынан келбетликке жақын 
'г>?рады.

Келбетлик фейнлдин фейилге жакын белгилери: а) рус тилин- 
де ол совер^ненный ҳәм несовершенный видлерде қолланылады: 
прочитавший, читавший, прочитанный, читаемый; б) дәреже мәни 
сине ийе: читающий—оқып атырған, прочитавший—оқып бол- 
ган (түп дәреже); читаемый—оқылатуғын прочитанный—оқыл- 
ған (белгисиз дәреже); в) аўыспалы ҳәм аўыспасыз болып келе- 
ди: читающий книгу — китап оқыўшы (аўыспалы), сидевший

1Я. У р у м б а е в Н. А. Пособне по сопоставнтельной грамматике (морфо- 
логияУ русского и каракалпакского языков. Нукус 1960, 125-бет; Шарифул- 
лина Ф. А. Соответствует ли каракалпакское имя действия русском инфннн- 
тиву! — Вестник Каракалпакского фнлиала АН УЗССР, 1190, № 2, 158-бет;
Д ж а к с ы б а е в  А. О. Сопоставлении русекого и каракалпакского* языков в 
учебных целях. Нукус, 1982, 154-бет.
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Ьпередй— алдында отырған (аўысг.асыз); г) мәҳәл формалары- 
на ине: рус тилинде келбетлик фейил тек еки мәҳәлдс ҳолланы- 
лады*. ҳәзирги мәҳол ҳәм өткен мәҳәл. Ол келер мәҳәл форма- 
сына ийе емес: читающий — оқып атырған, читаемый — оқылып 
атырған (ҳәзнрги мэҳәл); читавший — оқыған, читанный — оқыл- 
ган (өткен мәҳэл). Қарақалпақ тилинде келбетлик фейнл үш 
мәҳәл де қолланылады: жазған — писавший (өткен мәҳәл); жа- 
зар — возможно. напишет, жазажаҚ. жазбақшы будет писать 
(келер мәҳәл); жазыўшы - пншушнй (ҳәзирги мәҳәл); д) кел- 
бетлик фейил, фейил менен бир тийкарға и&е: оқы-ды (читал) — 
оқы-ған (читавший); исле-дн (сделал ислен-ген (сделанный); 
е) келбетлик фейиллер ҳәрекетлик белгипн мәҳәлге байланыслы 
билдиреди: работавший—ислеген (бурын ислеген); ж) қара- 
қалпақ тилиндеги келбетлик фейиллер болымлы ҳәм болымсыз 
формаларда қолланылады: оқыған — читавший, оқымаған — не 
читавший; жазылған — написанный , жазылмаған — не написан- 
ный; 3) фейиллер сыяқлы, келбетлик фениллер де белгили био 
сепликтеги атлықларды басқарып келеди: қаладан келген — 
приехавший из города, читающий книгу — китап оқыўшы.

Келбетлик фейилдик келбетликке жақын белгилери: а) рус 
тнлпндеги келбетлик фейил, келбетликлер сыяқлы предметтин 
белгисин билдиредн, бирақ бул белги мәҳәлге байланыслы бола- 
ды: видящий — көриўши, видевший — көрген, сидящнй — отырыў- 
шы, сидевший — отырған; б) рус тилиндеги келбетлик фейил 
род бойынша өзгереди: замерзающий пруд, замерзающее озеро, 
замерзадощая река; рус тилиндеги келбетлик фейил бирлнк ҳәм 
көплик санға ийе танцующий — танцующие, охраняемый — охра- 
няемые; в) рус тилиндеги келбетлик фейиллер, келбетликлер 
сыяқлы сепленеди плаваюций мальчик плавающего мальчика, 
плавающему мальчику, плавающето мальчика, плавающим маль- 
чиком,о плавающем мальчике; г) рус тилиндеги белгисиз дәре- 
жедеги келбетлик фейиллер толық ҳәм қысқа формаларға ийе: 
построенный дом — салынған жай. дом поСтроен — жай салынған: 
выполненное поручение—орынланған тапсырма, поручение вы- 
полнено — тапсырма орынланған. Қарақалпақ тилиндеги келбет- 
лик фейиллер бундай қысқа формаларға ийе емес.

Келбетлик фсйиллер қарақалпақ тилинде тек субстантивлескен 
жағданда ғана көплик аффиксин қабыллайды, тартымланады 
ҳәм сепленеди: оқығанлар — прочитавшие» оқығаныц — прочитан- 
ное тобоЙ; қуралланғаннын — вооруженного, қураланғанға —- 
вооруженному, қуралланғанды —вооруженного, қуралланғанда — 
у вооруженного, қуралланғаннан — от вооруженного.

Рус тилиидегн келбетлик фейиллер түп ҳәм белгисиз дәрежеде, 
ҳәзирги ҳәм өткен мәҳәлде қолланылады. Қарақалпақ тилиндеги
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КРлбетлик фейиллерлни дәреже жясаўшы айрықша аффикслсрМ 
жоқ. олар улыўма фейиллерге тән болған дәреже көрсеткишлерин 
қабыл етеди (жоба орынла-н-а*ды план выполняется, жоба орын- 
ла-н-ған план пыполнен) ҳәм үқ мәҳәл формасына ийс. Олар 
қәлеген фейил тийкарына -ран//-ген|-қан//-кен,- ар//-ер, ямаса а- 
е,-й формалы ҳал фейилге-туғын,-жақ аффикслеринин жалғаныўы 
арқалы жасалады ҳәм бупдай формалы келбетлик фейнллер би- 
рннши дәрежели деп аталады: алған, келген, жүрер, айтар, жаза 
туғын, беретуғын, жүрежақ, қайтажақ ҳәм т. б. Ал келбетлик 
фейилдин -ыўшы//-иўши, -ыўлы//-иўли, -мақшы// мекши, -ғандай 
//-гендей сыяқлы қоспа аффикслер арқалы жасалған формалары 
екинши дәрежели деп аталады:19 сөйлеўши—говорящий, тыцлаўшы 
—слушающий, байлаўлы—связанный, кетпекши—желающий ухо-. 
дить.

Рус тилиндеги келбетлнк фейиллердиц жасалыўында өзине 
тән өзгешеликлери бар.

Түп дәрежедеги келбетлик фейиллер. Бул дәрежедеги кел- 
бетлик фейиллер адам ямаса предмет тәрепинен исленген ҳәре* 
кеттн белги сыпатыпда көрсетеди, ҳәзирги ҳәм өткен доәҳәлде 
қолланылады.

Ҳәзирги мәҳәлдеги түп дәреже келбетлик фейиллери фейил- 
диц ҳәзирги мәҳәл тийкарына -ущ//ющ (I бетлениў) ҳәм аш//-ящ 
(II бетлениў) суффикслериниц жалғаныўы арқалы жасалады: 
нес-ут— нес-ущ-ий, кол-ют— кол-ющ-ий, пил-ят— пил ящ-ий (аўыс- 
налы фейиллерден); буд-ут— буд-ущ-ий, гуля ют— гуля-ющ-ий.
дрож-ат— дрож-ащий, стоят—сто-ящ-ий. Бул формадағы келбетлик 
фепиллер қарақалпақ тнлинде -ып‘ -ип,-п формалы ҳал фейил 
ҳом -ган//-ген, -қан//-кен формасындагы атыр, отыр, тур, жүр 
жатыр фейиллериннц дизбеклесиўи арқалы ацлатылады: зову- 
щий шақырып атырған стучащий қағып турған, говорящий—сөй- 
леп отырған, спящий—уйқылап жатырған. Гейде олар көмекши 
көмекшн фейиллерсиз тек тийкарғы фейилдиц -ған//-ген, -қан//кен 
формасы арқалы да билдирилиўи мүмкин: стоящнй посреди ком- 
наты стол—өжирениц төринде турған Стол.

Өткен мәҳәлдеги түп дәреже келбетлик фейиллери төмендеги- 
ше жасалады:

а) фейилдин инфинитив тийкарына -вш суффиксиниц жалға 
ныўы арқалы: писа—вш—иц, гляде-вш-ий, пры—гну—вш—ий
Қарақалпақ тилинде бул форма өткен мәҳәлдеги -ған//*ген, -қағ 
//-кен келбетлик фейилине сәйкес келеди: открывший—ашқан 
строи-вший—қурған, видевший—көрген мывший—жуўған;

19 Ҳәзирги қарақалпақ тили, I, морфологня. Нөкис, 1974, 204-211-бетлер.
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б) ҳәзирги мәҳәл (ямаса жай келер мәҳәл) тийкарына -ш суф- 
фпксинин жалғаныўы арқалы: нес у—нес-ш ий? полз-у- полз-ш-ий; 
увлек у—увлек-ш-ий. Бул форма да ҳараҳалпақ тилинде -ған 
//-ген, -қан//-кен формалы келбетлик фейилге сәйкес келеди: 
засохший—ҳуўраған, берегший—саҳлаған;

в) фенилдиц өтксн мәҳәл тнпкарыпа -ш суффиксипиц жллга- 
ныўы арқалы: шел-шедший (жүрген), нашел—нашедший (гап 
қан).

Белгисиз дәрежедеги келбетлик фейиллер.
Бул дәрежедеги фейиллер адам ямаса предметтиц өзн емсс, 

ал басқалар тәрепинен исленген ҳәрекет белгн сыпатцнда көр 
сетеди, ҳәзирги ҳәм өткен мәҳәллерде қолланылады. ,

Ҳәзирги мәҳәлдеги белгисиз дәреже келбетлик фейиллерн 
фейилдиц ҳәзирги мәҳәл тийкарына -ем (I бетлениў) ҳәм им (II 
бетлениў) суффикслериниц жалғаныўы арқалы жасалады: откры- 
ва-ю—открыва-ем-ый, чита-н—чита-ем-ый, слыш-у—слышиммый, 
люб-ят—люб-им-ый. Гейпара фейиллерден ҳәзирги мәҳәл кел- 
бетлик фейили -ом суффикси арқалы жасалады: нес-ом-ый — алып 
келпниўши, вед-ом-ый баслап киятырылған. Қарақалпақ тилнн- 
де бул формалар: а) -а, -е, -й,-туғын формалы келбетлик фейи.1 

менеи анлатылады: письма, отправляемые авианочтой—авиапоч 
тадан жиберилетуғын хатлар. Исследуемая тема—изертленету 
ғын тема; б) -ған//-ген, -қан//-кен формалы келбетлик фейил 
арқалы: концерт, передаваемый по радио—радиодан берилип
атырған концерт.

Өтк^И мәҳәлдеғи белгнсиз дәреже келбетлик фепиллери совер* 
шенный ‘ видтеги аўысналы фейиллерлен төмендегише жасалады:

а) инфииитив тийкарына -нн, -т суффикслеринин жалғаныўы 
арқалы: увиде-ть—-увиде-нн-ый* посея-ть—посея-нн-ый, прочптать 
— прочита.нн-ый, разби-ть—разби-т-ый; б) ҳәзирги мәҳәл (ямл 
са жап келер мәҳәл) тийкарына -енн суффиксиннц жалганыўьг ар 
қалы: куплю—купле-нн-ый, вынес-у—вынес-енн-ый. Бундай ке.1 

бетлик фейиллер қарақалпақ тилинде -ған//-ген,-қан//-кен формл 
лы келбетлнк фейнллер менен анлатылады: Пусть, усыпаннЫГ 
цветами, никогда не приводит к славе (Ж. Лафоптен). — Гуллсм 
менен төселген жол ҳеш ўақытта дацққа алып келмейдн. Това- 
рищ, посланный за билетамн, еще не нсрнулся -Билетке жиберил 
ген жолдасымыз еле қайтып келгсн жоқ.

Джигпт, рожденный с льпиною лупюй,
Всю жизнь сною ты поспяти наролу! (Гкршх).
Жнгит болсац арысланлай туўылған 
Хыамст сткил улайына халық ушын

Рус тилиндеги белгисиз дәреже келбетлик фейпллерн өзлерг 
ниц толық формалары менен бирге қысқа формаларына да ипе
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Қысқа формалар толыҳ формалардағы жалғаўды алып таслаў 
арқалы жасалады: открытый—открыт, убитый—убит, любимый— 
любим. Толық формалардағы -нн, -енн суффикслериндеги бир -н 
қысқа формаларда түсип қалады: убежденный—убежден, органи- 
зованный—организован.

Қысқа келбетлик фейиллер родты, санды билдиреди, бирақ 
сепленбейди: дом построен, фабрнка построена, здание построено, 
дома, фабрики, здания построены. Олар гәптин ақырында келип 
баянлаўыш хызметин атқарады: Самолет сбит. Доклад прочитан.

Қарақалпақ тилинде рус тилинин қысқа келбетлик фейиллери 
көбинесе белгисиз дәрежедеги фейиллерден жасалған -ған//-ген, 
-қан// -кен формалы келбетлик фейиллер арқалы билдирилсди. 
Годовой план выполнен досрочно—Жыллық жоба мүддегппсн 
бурын орынланған. Егер қысқа келбетлик фейил «быть» фейили 
менен дизбеклесип келсе, қарақалпақ тилинде оған толықсыз -е 
фейилинин бетлик формалары сәйкес келеди: Мы были пригла- 
шены в гости—Биз қонаққа шақырылған едик. Егер усындай диз- 
бектеги «быть> фейили келер мәҳәл формасында берилсе, қара- 
қалпақ тилинде бундай дизбек келер мәҳәлдеги фейилдин бет- 
лик формалары арқалы анлатылады: Будут построены новые за- 
воды—Жаца заводлар салынады.

Рус тилиндеги толық келбетлик фейиллер өзиниц түсиндириў- 
ши сөзлери менен келгенде, айырымланып қолланылады, бул ўа- 
қытта олар өзлеринин анықлайтуғын сөзиниц алдында турады: 
Человек, делающий других счастливыми, не может сам быть не- 
счастным (Қ. А. Гельвеций)—Басқаларды бахытлц етиўши адам- 
ныц өзи бахытсыз болыўы мүмкин емес. Қарақалпақ тилнндегғ 
келбетлик фейил өзиниц анықлайтуғын сөзиниц алдында қолла 
нылады, сонлықтан да айырымланбайды: Сүўретшиниц салған 
жана сүўрети музейде қыстырыўлы тур—Новая картина. нарисо 
ванная художником, висит в музее.

Келбетлик фейиллер еки тилде де өзиниц анықлайтуғын ат 
лықлары түсирилип айтылғанда субстантивлеседи: Жадный съе- 
денным йохвалнтся, добрый виденным поделится—Сықмар жеге 
нине мақтанады, жақсы көргени менен бөлиседи. Асық ойнаған 
азар, топ ойнаған тозар—Игравший в кости обнищает, мяч гоняв- 
ший обветшает. »

" ҲАЛ ФЕЙИЛ (ДЕЕПРИЧАСТИЕ)

Ҳал фейил—гоптеги бетлик фейил-баянлаўыштын ҳәрекетиМ 
қосымша ҳәрекетти билдиретуғын фейилдиц бетлик емес формасы;

Ҳал фейил, бир жағынан, қосымша ҳәрекетти билдирип фейил- 
ге жақын болса, екинши жағынан, басқа ҳәрекеттиц белгиси^
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билдирип ҳәм пысықлаўышлық хызметте қолланылып рәўишке 
жақын турады. • "

? и Ҳал фейилдин фейилге жақын белгилери: а) ҳал фейил фе- 
I йилдин тийкарынан жасалып, өзинин фейиллик семантикасын 
| сақлайды: написать—написав, читать—читая; б) басқа фейиллер 
| сыяқлы басқарыў уқыплылығына ийе: читать о героях—читая о 
[. героях—қаҳарманлар ҳаққында оқып; в) дәреже моннсин сақлай- 
г Ды: убирая комнату—өжирени тазалаи атырып (туп дареже),
| г) рус тилиндеги ҳал фейиллер совершенный ҳәм песовершеннып 
1 видте қолланылады: читая (несовершенный вид)—оқып атырып, 
\ прочитав (совершенный вид) — оқып болып; д) аўыспа- 
[ лы ҳәм аўыспасыз болып келеди: читая книгу (аўыспалы)—уходя 
I домой (аўыспасыз); е) қарақалпақ тилиндеги ҳал фейиллер бо- 

лымлы ҳәм болымсыз формаларда қолланылады: жазып (напи- 
| сав)—жаэбай (не написав), келгенше (пока придет)—келмеген- 
| ше (пока не придет). »
| Қарақалпақ тилиндеги -ып//-ип, -п ҳәм -а, -е, -й аффикслерп 
[ арқалы жасалған ҳал фейиллердин болым-сыз формалары май//
[ -мей (бай /-бей, /пай -пей), -мастан /-местен (бастан /-бестен, 
-пастан/пестеМ аффикслери арқалы жасалады: нркилмсй-ир 

| килместен — не останавливаясь, басланбай — басланбастан— нс 
1 начав. Ҳешкимди көрмей ол қайтып келди—Никого не увидев,
! он вернулся назад. Бундай формалар рус тилинде гейде бетлик 
г формада бериледи: Мен келмей, сабақлар басланбайды—Пока и 
не приду, занятия не начнутся.

Ҳал^фейилдин рәўишке жақын белгилери: а) сөз өзгертиўши 
аффикслерди қабылламайды; б) гәпте пысықлаўыш хызметип 
атқарады: Базаров продолжал лежать, уткнувшись в стену (И. С. 
Тургенев) —Базаров дийўалға тығылып жата берди.

Екн тилде де ҳал фейил тәрепинен билдирилген ҳәрекет ҳәм 
тийкарғы фейилдиц ҳәрекети бир субъектке тийисли болып кс- 
леди. Мысалы: Отдохнув* он собрался уходить (К. Феднн). — 
Дем алып болып, ол кетиўге таярланды. Бирақ қарақалпақ тилиг 
де ҳал фейилдиц ҳәм тийкарғы фейилдин ҳәрекетлери ҳәр қый- 
лы субъектлерге тийисли болыўы да мүмкин, бул жағдайда ҳал 
фейпл бағынынқы гәптиц баянлаўышы хызметин атқарады: Қала, 
мен кеткели. әдеўир өзгернпти (И. Қурбанбаев)—Пока я отсут 
ствовал, в городе произошли большие нзменения. Бундам ҳал 
фейиллер рус тилинде бетлик формалар арқалы бериледи: Маши- 
*налар шығып, таза жоллар салынды. — Появились мапшны, пос-
1троены были новые дороги. „

Сондай-ақ қарақалпақ тилиндеги -ып//ип, -п ҳәм а. -е, -и 
|аффикслери арқалы жасалгап ҳал фейиллер фсйилдиц ҳәр қый- 
пы формаларын жасайды: а) -а, -е. -й формалы ҳал фейнл фс
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йилдйқ келер мЭҳәлйн (жазаман—напишу, бараман—пойду),
кел!5етлик фейил формаларын (жаз-а-туёын-пишущий, жаза-а- 
жақ—желающий писать), даўамлы түр формаларын (оқый бере- 
ди—продолжает читать) жасаў ушын хызмет етеди; б)-ып//ип 
-п формалы ҳал фейил фейилдин өткен мәҳәлин . (жазыппай— 
оказывается, писаль жазып едим—я когда-то писал, жазып бол- 
дым—написал), атыр, отыр, тур, жүр, жатыр фейиллери мёнен 
дизбеклесип ҳәзирги мәҳәл формаларын (жазып атыр—пишет, 
оқып отыр—читает, ислеп жүр—работает) жасайдьг. Сондай-аҳ 
-ЫП//-ИП, -п ҳәм -а, -е, -й аффиксли ҳал фейпллер арҳалы фёййл- 
дин ҳәр қыйлы аналитикалық формалары жасалады (ртип кет— 
проходи, жазып беремен—напишу, кетип көр—попрббуй-ка. ухб- 
дить). ' '

Рус тилиндеги ҳал фейиллер' өзинин жасалған фейилинин ви- 
дине қарай совершенный видтеги ҳал фейил ҳәм несовершенный 
видтеги ҳал фейил болып екиге бөлинеди: йграть (несов. вид) — 
играя (несов. вид); сказВть (сов. вид)—сказав (сов. в.ид). .

Қарақалпақ тилинде ҳал фейилдин төрт формасы болып, олар 
қәлеген фейил тийкарынан ҳал фейил жасай алады: 1) -ып,//-ип, 
-п; 2) -а,. -е, -й; 3) -ғанша//-генше, -қанша//-кенше; 4) -ғалы/ /
-гели, -қалы//кёли; оқып, оҚый (алады), оқымай, оқығанша оқы- 
ғалы, кетип, кете (береди), кетпей, кетпегенше кеткели.

Рус тилиндеги совершенный видтеги ҳал фейиллер ҳәзицги мә- 
ҳәл тийкарына -а, я суффикслеринин жалғаныўы арқалы жаса- 
лады: леж-ат—лёж-а, дыш-ат—дыш-а, сид-ят—сидя, вид ят—видя. 
Қарақалпақ тилинде бундай ҳал фейиллер көбинесе -ып//-ип,-п 
формалары арқалы бериледи: Сидя и лёжа под кустами, они 
курят папиросы (М. Горький)—Путалардыц астында отырып ҳәм 
жатып олар папирос шегеди.

Рус тилинде төмендеги фейиллерден иесовершенный вид ҳал 
фейиллери жасалмайды: а) -ну суффиксли фейиллердец (мокнуть, 
сохнуть, вянуть, ахнуть, киснуть); б) инфинитив формасы -чь.бол- 
ған фейиллерден (печь, стричь, стеречь, лечь, беречь); в) инфини- 
тивте -а суффнксине ийе болған 1 бетлениўдиц айырым фейил 
леринен (вязать, пахать, плясать, писать).

Совершенпый видтеги ҳал фейиллер төмендегише жасалады: 
а) фейилднц инфинитив тийкарынан -в (вши) суффикслери ар- 
қалы: сказа-ть--сказа-в (вши), увиде-ть—увиде-в (вши), отдо 
хну-ть—отдохну -в (вши); б) -сти, -чь формалы фейиллердиц ҳә- 
зирги мәхәл (жай келер мәҳәл) тийкарларынан-а, (-я), -ши суф- 
фикслери арқалы: привести—привед-у—привед-я, подойти—по- 
дойд-у—по-дойд-я, испечь—испеку—испекши; в) гейпара өткен 
мәҳәл фейиллери тийкарынан ши суффикси арқалы: принес —
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принес ши, подошел—подошедшн, нашел—нашедши. Совершенныи 
нндтеги фейнллер де қарақалпақ тилинде көбинесе -ып//-ии, -п 
формалы ҳал фейиллер арқалы бериледи: Оставшись один, я 
погруаился в размышления (А. С. Пушкиь)—Жалгыз өзпм қалып. 
мен ойларға шүмдим. Народы, распри позабыв, в единую семью 
соедпнятся (А. С. Пушкин)—Халықлар жәнжелерди умытып, бир 
семьяға биригеди.

Ҳал фейид тийкарғы фейилдин. ҳәрекетине қосымша ҳәрекет- 
ти билдиреди. Сонлықтан бул еки ҳәрекет арасындағы мәҳәллик 
қатнас ҳәр қыйлы болады.

КЕЛБЕТЛИК

(ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ)

Келбетлик еки тилде де предметтин турақлы белгнсин билди- 
реди, сонлықтан да гәпте олар атлықты анықлап келеди. Мысалы: 
Последннй холод ночных заморозков растаял под весенним солн- 
цем (А. Толстой)—Түнги аяздын азанғы тонлары бәҳәрги қуяш 
иепен ерип кетти.
| Рус тилиндеги келбетликлер өзиниц анықлайтуғын атлығы 
мснен родта (бнрлик санда), санда ҳәм сеплпкте келисиў арқа- 
лы байланысады, яғный оныц род, сан, сеплик формалары ат- 
лықтыц род. сан, сеплик формаларыпа байланыслы болады: боль- 
шой дом (үлкен үй)—мужской род; большое озеро (үлкен көл) — 
среднғғй род; большая комната (үлкен өжире)—женский род,
больши  ̂ города (үлкен қалалар)—көплик сан.

Қарақалпақ тилинде род категориясы жоқ. Келбетликлер ат- 
лықты анықлап келгенде санда ямаса сепликте өзгермейди, яғный 
ҳеш қандай сөз өзгертиўши аффикслерди қабыл етнейди. Мысалы:

красный товар 
красное яблоко 
красная лснта 
красные знамсна

красного ювара 
красного яблок« 
красной ленты 
к лсных знамш

крлсному товару 
красному яблоку 
кр^сной ленте 
кра ным знаменам

к з ЛЛ
товар
алма
лента
байрақлар

қызыл
товардыц 
алманын 
лецтанын 
байрақл лрды и

говарға
.алмага
лентаға
байрақларға
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Келбетлшчлер екн тилде де гәпте анықлаўыш ҳәм баянлаўыш 
хызметлерпн атқарады: молодой парень—жас жигит (анықла- 
ўыш). Оп еше молодой—Ол еле жас (баинлаўыш).

Рус тплпцдегн келбетликлер мәннснне ҳәм грамматикалық 
өзгешелпклерине қарай сапалық келбетлнклер (качественные 
прилагательные), қатнаслық келбетликлср (относительные при- 
лагательныс) хом тартым келбетлнклери (притяжательные при- 
лагательные) болып үшке бөлинедн; быстрый, хороший (сапа- 
лық), железный, детский (қатнаслық), волчий (тартым).

Қарақалпақ тилиндегп келбетлнклер мәниси бонынша екиге 
бәлипеди: сапалық (жақсы, ыссы, үлкен) ҳәм қатнаслық (ақыл- 
ЛЫ, гүзги, ддмсиз, дийўалый).

Сапалық келбетликлер (Качественные прилагательные)
Саиалық келбетликлер еки тилде де предметтеги ҳәр қыйлы 

дорежедегп сапалық белгини билдиреди. Бундай белгилер ҳәр 
қыйлы болыўы мүмкин; рен, түр, түс (ақ—белый, қара—черный, 
қоцыр—коричневый), кенислик белгилери (кеқ—широкий, туўры 
—прямой), сапалық белгилери (ыссы—горячий, аўыр—тяжелый), 
характердиц белгилери (сықмар—скупой, сақый—добрый^ адам 
ҳәм т б. предметлердин сыртқы белгилери (жуўан—толстый, буй- 
ра—курчавый) ҳәм т. б.

Сапалық келбетликлер өзине тон болған айырым өзгешелик-
черге пйе:

а) еки тилде де олар дореже көрсеткишлерин қабыллай ала- 
чы: красивый—сулыў, красивее— сулыўырақ, самый красивый—  ! 
жүдә сулыў: легкий—женил, легче— женилирек, самый легкий—  
ен женил:

б) рус тилнмдеги сапалық келбетлнклер толық ҳәм қысқа < 
формаларына нйе болады: молодой—молод, смелый—смел, да- 
лекий—далёк: Қарақалпақ тилинде сапалық келбетликлердин | 
қысқа формасы жоқ, олар бир формада қолланылады: жыллы— 1
теплый, суўық—холодный; I

в) рус тилиндеги сапалық келбетликлерден субъектив баҳа ]
формалары (кипшрейтиў, еркелетиў, ҳәм т. б.) жасалады: свет- 1 
лыц светленькнй, светловатый светлехонек, тяжелый—тяже- ]
ленький, тяжелениый, тяжеловатый. Қарақалпақ тилиндеги сапа- | 
лық келбетлик (тек айырым киши—кншкентай, ақ—ақша усаған I 
формалар болмаса) бундай мүмкиншиликлерге ийе емес; I

| ) рус тмлнндеги сапалық келбетликлердин көпшилигинен _о, | 
-е, суффпкси арқалы рәўншлер жасала бередп: смелый—смело, | 
свободпый—свободно, прямой—прямо; I

д) сапалық келбетликлер еки тилде де атлық ҳәм алмасық* 1 
ларды басқарып келеди: приятный мне—маған жағымлы, спо* 
собный к математике—математикаға уқыплы;
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е) сапалық келбетликлер еки тилде де бири бири менен си- 
ноннмлик, антонимлик қатнасларда болып келеди: жаҚсЫ (хо- 
роший)—-жаман (плохой), жақты (светлый)—қаранғы (темный);

ж) сапалық келбетликлердиц көпшнлигинен еки тилде де абс- 
тракт атлықлар жасалады: бай (богатый)—байлық (богатство), 
сықмар (скупой)—сықмарлық (скупость), қаранғы (темный)—қа- 
ранғылық (темнота).

Айтын нткеннмиздей, рус тплиндегп сапалық келбетлнклер 
толық формасы менен бирге қысқа формаларына да ийе. Қысқа 
формалар толық формалардын тийкарына родлық ҳәм көплик 
сан көрсеткишлерин жалғаў арқалы жасалады ҳәм гәпте олар 
анықлайтуғып сөзинен кейин турьтп көбпнесе баянлаўыш хызме- 
тин атқарады: молодой—молод, молода, молоды; хорош-ий,—хо- 
рош, хороша, хорошо, хороши. Қысқа келбетликлер көбинесе 
предметтеги турақлы белгини емес, ал ўақытша белгини билди- 
реди; Мысалы; «Он злой человек» дегенде «злой» (ашыўлы) сол 
адамдағы турақлы белгини анлатады, ал «Он сегодня зол на 
меня» деген гәпте сол адамнын тек ўақытша ашыўлы екенин 
билдиреди.

Сапалық "келбетликлердин қысқа формалары сспленбейди, тек 
именительный сеплигинде ҳәм көбинесе атаўыш баянлаўыш сос- 
тавыида қолланылады: Листва на березах была еще почти вся 
зелена (И. С. Тургенев)—Қайынлардыц жапырақларынын бәри 
де еле жасыл еди.

Сапалық келбетликлердин дәрежелери. Сапалық келбетлик-
лер еки тилде де жай, салыстырыў ҳәм арттырыў дәрежелерине 
ийе.

Жай дәрежедеги келбетлик белгини басқа белгнге салыстыр- 
май нейтраль түринде көрсетеди, сонлықтан да ол сапалық кел- 
бетликтин өзинин тийкарғы формасы (рус тилинде) ямаса түби- 
ри (қарақалпақ тилинде) арқалы билдириледи: простой—әпиўайы, 
легкий—женил, большой—үлкен ҳәм т. б.

Салыстырыў дәрежеси (сравнительная стеиень) предметтеги 
белгинин басқа предметтеги белгиге салыстырғанда көп ямаса 
аз екёнлигин көрсетеди: сильный—сильнее (күшли—күшлирек), 
белый—белее (ақ—ағырақ, ақлаў, ақшыл).

Рус тилинде салыстырыў дәрежеси еки формада жасалады: 
1) Жай формасы келбетликтин тийкарына -ее (-ей), -е, -ш суф- 
фикслеринин жалғаныўы арқалы жасалады: смел-ый—смел-ее, 
добр-ый—добр-ее, короткий—короче, громк-ий—громче, крепк-ий 
крепче, далек-ий—дальше, долг-ий—доль-ше; 2) Салыстырыў дә- 
режесиннц қоспа формасы жай дәрежедеги сапалық келбетлик- 
лердиқ более ямаса менее сөзлери менен дизбеклесиўи арқалы
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жаса.чады: более спетлын жақтысы кнбирек),^ менее светлый 
(жақтысы а.шрақ), более добрын — менее добрый. ^

Қарақа.щақ тилинде де сапалы келбетликтин салыстырыў дә- 
режесп сиптетнкалық усылда -рақ//-рек, -лаў//-леў аффикслерн 
арқалы (өткирлеў—острее, қымбатырақ—дороже, жумсағырақ,
жумсақлаў—мягче, тарлаў—уже) ҳәм аналитнкалық усылда 
(өлимнен күшли—сильнее смерти, таст^н қатты—тверже камня) 
жасалады.

Салыстырыў дәрежелеринин жасалыўы еки тилде бири бирине
уқсас.

Рус тплпндегн арттырыў дәрежеси де (превосходная степень) 
жан ҳом қоспа формаларға ине: в

Оныц жап формасы келбетлпктиц тнпкарына -ейш, -айш суф- 
фикслериннн жалгаиыўы арқалы жасалады: добрый—добрейший, 
легкнй—легчайший, важный—важнейший. Гейде арттырыў дәре- 
жеспннн мәнисии күшейтиў ушын көрсетилген формаларға наи- 
приставкасы қосылады; сильнейший—наисильнейший, важнейший 
—наиважнейший.

Арттырыў дәрсжесинин қоспа формасы жай дәрежедеги кел- 
бетликлерднн алдыпан самый ямаса наиболее (наименее|' снзле- 
рнннн днзбеклесип келнўи арқалы жасалады: самый добрый, са- 
мый страшный—наиболее (наименее) страшный.

Рус тилиндеги келбетликтнн арттырыў дәреже формалары 
қарақалнақ тплниде де келбетлнктин арттырыў дорежеси арқалы 
би.|дирп.1сди: самый умный ец ақыллы, самый высший—ец жо- 
қарғы, интереснейший—жүд9 қызық, счастливейшчй—ен бахыт- 
лы ҳом т б.

Қатнаслық келбетликлер (Относмтельные прилагательные). 
Қатнаслық келбетликлер предметтиц белгиснн тиккелей емес, ал 
басқа бир предметке, ҳәрекет ҳәм қубылысларға байланыстырып 
билдиреди. Рус тилиндеги қатнаслық келбетликлер предметтнн
псленген материалын (каменный дом. серебряная ложка, желез-

✓
ная кровлть), предметтнц кимге тийислилигин (человеческий ха- 
рактер, заводской комитет, школьная мебель), ҳәрекетлик қат- 
насты (дробильный станок, моечный аппарат), ўақыт ҳәм орын- 
га байланыслы қатнасты (утренний туман, городской транспорт, 
весенний нозд\.\) ҳәм т. б. ацлатады. Рус тилиндеги предметтин 
нсленген материалын, онын кимге тийислмлпгнн, ҳәрекетлик қат- 
нлсты бплдпретуғын қатнаслық келбетликлер қарақалпақ тилин- 
де атлықлар арқалы бериледи: деревянный мост—ағаш көпир, 
письменный стол—жазыў столы, золотое кольцо—алтын жүзик.

Пкн тилдсги қатнаслық келбетликлер де предметтеги турақлы 
белгини билдиреди. Мысалы: военный билет—әскерий билет де-
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гсндс билеттин бслгиси турақлы, ол өзгермейди ҳәм оны басқа 
белги менен салыстырыўға ямаса арттырып айтыўға болмайды. 
Сонлықтанда қатнас.тық келбетликлер дәреже категориясына 
ппе емсс ҳәм самый, очень, весьма (ен, жүдә күтә, дым) сөзлери 
менен дизбеклеспейди.

Қатнаслық келбетликлер предметтиц белгисин басқа предмет 
ҳәм ҳәрекетлерге байланыслы билдиретуғын болғанлықтан олар 
ҳәмме^ ўақытта дөренди сөзлер болып есапланады: сельская шко- 
ла—аўыллық мектеп, стенная газета—дийўалы газета, зимние ка- 
никүлы— Қысқы дем алыслар.

Рус тилинде олар көбинесе -н, -ан, -ян, -ск, -ов, -ев ҳәмчх. б. 
суффикслер арқалы, ал қарақалпақ тнлицде -лы//-ли, -сыз/Дсиз^ 
дай//-дей, (-тай//-тей), -ый//-ий, ғы//-ги (-қы//-ки) ҳәм т. б.
аффикслер арқалы жасалады.

Рус тилинде қатнаслық келбетликлер қысқа формаларға ийе 
емес, тек толық формасында қолланылады.

Рус тилиндеги айырым интернациональ сөзлерден жасалған 
днренди келбетликлер қарақалпақ тилинде аффикссиз қолланы- 
лады: абстра(ктное мышление—абстракт ойлаў, активный про- 
цесс—актив процесс, конкретный вопрос—конкрет мәселе.

Қарақалпақ тилиндеги гейпара дөренди келбетликлер рус ти- 
линде атлық ҳәм фейиллер арқалы ацлатылады: коляскалы мото 
цикл — мотоцикл с коляской, баладай— как ребенок, подобный 
ребенку, оқыўдағы бала—мальчик, который учится.

ТартМм келбетликлери (Притяжательные прилагательные). 
Рус тилиндеги тартым келбетликлери предметтиц белгили бир 
бетке ямаса жанлы предметке тнйислн екенлигин билдпреди: 
мамин платок—анамныц орамалы, алешкин отец—Алешаныцәке- 
си, охотничьи рассказы—аншыныц гүррицлери. Қарақалпақ ти- 
липде кслбетликтиц бундай мәнилик түри жоқ, рус тнлиниц 
тартым келбетликлери қарақалпақ тилинде ийелик сеплигиндеги 
атлықлар арқалы билдириледи: заячьй следы — қоянныц излсри 
лисья нора—түлкиниц ини, отцово пальто—әкемнин пальтосы.

Тартым келбетликлери рус тилинде төмендегише жасалады:
а) жанлы предметлерди билдиретуғын атлықлардан -ин, -нин. -н, 
-ов, ев, ск суффикслсри арқалы: сестрин, Оратнин, дочерний, 
отцов, пушкинский ҳәм т. б. Рус тилиндегн кнплеген фамилмя- 
лар, географиялық атамалар усы тартым келбетлнклери тнйка 
рында пайда болған: Киев, Иваново, Калинин Чехов ҳом т б.;
б) улыўма тартымлық белги -ий, ья, -ье суффикслерп арқалы бил- 
дириледи: заячий хвост, заячья лапа, заячье ухо, заячьи следы. 
Бул формадағы келбетликлер аўыспалы мәниде қолланылганда 
тартымлық емес, ал сапалық мәни ацлатады. Мысалы: волчий

К>5

www.ziyouz.com kutubxonasi



хвост (қасқырдыц қуйрығы)—тартым келбетлиги, ал волчий ап- 
петит (қасқырдын иштейиндей) дегенде ол сапалық келбетлик 
мәнисинде қоллаиылады.

КЕЛБЕТЛИКЛЕРДИҚ СЕПЛЕНИУИ

Рус тилиндеги келбетликлер өзинин анықлайтуғын атлығы 
менен бирге бир родта, бнр санда сепленеди ал қарақалпақ ти- 
линдеги келбетликлер өзинин анықлайтуғын атлығы менен бирге 
келгенде өзгериссиз қолланылады (жақсы бала. жақсы баланыц, 
жақсы балаға, жақсы балалар), олар тек субстантивлескенде ға- 
на көплик, тартым, сеплик ҳәм бетлик аффикслерин қабыл ете- 
ди (жаманлар, сүйиклнм, үлкенлерге, жақсыман). Қарақалпақ 
тилиндеги келбетликлер атлықлар сыяқлы сепленеди: жақсынын, 
жақсыға жақсынын, үлкеннин үлкенге, үлкенди ҳәм т. б.

Рус тилиндеги келбетликлердин сеплениўинин тийкарғы үш 
типи бар: 1) сапалық ҳәм қатнаслық келбетликлердиц сеплени- 
ўи; 2) тартым келбетликлериниц оеплениўи; 3) -ий типиндеги кел- 
бетликлердиц сеплениўи.

Сапалық ҳәм қатнаслық келбетликлер үш родта, бирлик, ҳәм 
квнлик санда үш түрли сепленеди: жуўан сеплениў, жинишке 
сеплениў ҳәм аралас сеплениў.

с а п а л ы қ  ҳәм  қ а т н а с л ы қ  к е л б е т л и к л е р д и н , с е п л е н и у и

ЖУУАН СЕПЛЕНИУ 

Бирлик сан

И. добрый друг, доброе дело, добрая мама 
Р. доброго друга, доброго дела, доброй мамы 
Д. доброму другу, доброму делу, доброй маме 
В. доброго друга, доброе дело, добрую маму 
Т. добрым другом, добрым делом, доброй мамой 
П. о добром друге, о добром деле, о доброй маме

Көплик сан '

И. добрые друзья, добрые дела, добрые мамы 
Р добрых друзей, добрых дел, добрых мам 
Д. добрым друзьям, добрым делам1, добрым мамам 
В. добрых друзей, добрые дела, добрых мам 
Т. добрыми друзьями, добрыми делами, добрыми мамами 
П. о добрых друзьях, о добрых делах, о добрых мамах
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ЖИНИШКЕ СЕПЛЕНИУ

Бирлик сан

И. летний день, летнее небо, летняя одежда 
Р. летнего дня, летнего неба, летней одежды 
Д. летнему дню, летнему небу, летней одежде 
В. летний день, летнее небо, летнюю одежду 
Т. летним днем, летним небом, летней одеждей 
П. о летнем дне, о летнем небе, о летней одежде

' Келлик сан

И. летние дни, летние небеса, летние одежды 
Р. летних дней, летних небес, летних одежд 
Д летним дням, летним небесам, летним одеждам 
В. летние дни, летние небеса, летние одежды 
Т. летними днями, летними небесами, летними одеждамн 
П. о летних днях, о летних небесах, о летних одеждах.

АРАЛАС СЕПЛЕНИУ 

Б н ^ик  саи

И. мелкий дождь, мелкое судно, мелкая рыба.
Р. мелкого дождя, мелкого судна, мелкой рыбы 

^ Д. мелкому дождю, мелкому судну, мелкой рыбе 
В. мелкий дождь, мелкое судно, мелкую рыбу.
Т. мелким дождем, мелким судном, мелкой рыбой 
П. о мелком дожде, о мелком судне, о мелкой рыбе.

Көплик сан

И. мелкие факты 
Р. мелких фактов 
Д. мелким фактам 
В. мелкие факты
Т. мелкими фактами. I
П. о мелких фактах

Аралас сеплениўде айырым сепликлерде жуўан, ал басқала-
рында жинишке аффикслер жалғанады.

Тартым келбетликлери адамларды билдиретуғын атлықлардан 
-ин (ыи) ҳәм -ов ( ев) суффикслери арқалы жасалады. Олар сеп- 
ленгенде гейде келбетликлерге, гейде атлыҳларға усап сепленеди.
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Т А РТЫ М  К Е Л Б Е Т Л И К Л Е Р И Н И И  С В П Л Е Н И П 1

Би|Н11НК'Са^.*1

И. сестрин Сестрино сестрина
отцов стрл огцөво Ш4С МО * отцова комната

Р. сестрина т- сесгрина сеетриғюй
отцова СТОуТ̂ <ргцов 1 письма отцовой !Омнаты

Д. сесгрину сес' рину се. триной
отцову с-год у отцову письму отцовой комнаге

В. сестрин сестрино сестрину
отцов стол о т ц о в о ^  ; В И С Ь М О отцову комнату

Т. ссстриным ссстриным сесгриной
комиатойотцовым столом отцовым писыиом отцовой

П, о сестрином о сесмрином о «.естриной
об отцовом столе об отцовом письме от отцовой комна1е

Кеплик саи

И. сестрины, отцовы столы, письма, комнаты 
Р сестриных, отцовых столов, писем, комнат 
Д. сестриным, отцовым столам, письмам, комнатам 
В. сестрипы, отцовы столы, »яИсьма, комна гы 
Т. сестриными, отцовыми столами, письмами, комнатами 
Г1. о сестркных, об отцовых столах, письмах,* комнатах 

Гартым, келбетликлеривиц -ий формасы айрыцша сепленеди:

Бнрлик сан

И. заячий хвост заячье ухо, заячья лапа
Р заячьего хвоста, заячьему уху, заячьей лапы
Д. заячьему хвосту, заяЧьеМў уху, заячьей лапе
В. как именительный падеж
Т. зайчьим хвостом, заячьим ухом, заячьей лапой
П. 6 заячьсм хвосте, о заячьем ухе, о заячьей лапе

Көплик сан

И. заячьи хвосты, уши, лапы,
Р. заячи хвостов ушей, лап
Д. заячьим хвостам. ушам, лапам
В. заячьи хвосты, уши, лапы
Т. заячьими хвостами, ушами, лапани :

; П .о  заячьих хвостах, ушах, лапах, , л .
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Бул типтеги тартым келбетликлерй тёк именительный ҳәм ви- 
нительныи сеплигинде атлықтьщ жалғаўын, ал ҳалғанларында 
келбетликтиц жалғаўларын қабыл етеди.

САНЛЫҚ‘ > '
(ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОП)

Санлыҳ—еки тилде де абстракт сан мәнйсин (пять—̂ бёс, жи- 
гирма—диадцать), биргелки предметлердин саньш (алтЬ| адам 
—шесть человек* ҳырқ қыз—сорок девушек) ямаса предметлер- 
диц қатар тәртибин (седьмой ряд—жетинши қатар, тре^ий этаж
— ущицши этаж) билдиреди. ,

Қурылысы боиынша санлықлар: )) Рус тилинде жай (два, три. 
седьмой), қоспа (тринадцать, пятьдесят) ҳәм составлы (сто шесть- 
десять вцсемь, девяносто один) болады. 2) Қарақалпақ тилиилс 
жай (бир, еки, он, қырқ), составлы (отыз сегиз, тоқсан бир), ж\ г 
(бес-алты, *кети-сегиз) болып келеди. Қарақалпақ тилиидеги ал- 
пыс, жетпис, сексен, тоқсан санлықларын тск этимологмясы бо- 
йьщша Қоспа санлықлар деп ҳараўға болады.
* Мәниси ҳәм грамматикалық өзгешеликлери бойынша рус ти- 
линдеги санлықлар: 1) сапақ санлықлар.—колцчеетвенмыс чнсли- 
тельные (восемь—сегиз, восемьдесят пять—сексен бес); 2) жый- 
иақлаў—собирательные (семеро—жетеў, двое—екеў); 3) бөлшек 
—дрббные (одна третья—үштен бир, четыре девятых —тоғыздан 
т^грт); 4} қатарлық—порядковые третий —ушиншн, сорок псрвый
— қырқ бириншй) болып бөлинеди.

ҚйраНалпақ тплйндеги санлықлар мәниси бойынша: 1.) санақ 
санлықлар (бес, он, тоқсан, жүз); 2) жыйнақлаў санлықлары 
(екеў, алтаў); 3) қатарлық санлықлар (бесинши, тоғызыншы, отыз 
бесинши); 4) топлаў санлықлары (жетиден, жигирмалап); 5) ша- 
малық санлықлар (бес-алты, жигирмадай, алпыслаган, кырқҚа 
жақын); 6) бөлшек санлықлар (үштен еки, оннан жети) болып 
алтыға бөлинеди.

Рус тилпндеп! санлықлар сепленедй два товарища, двух това- 
рищей, второй курс, второго курса, пятеро мужчин—пятерых 
мужчин). I

Қарақалпақ тнлиндеги санлықлар сепленбейди. Олар тек абс- 
тракт мәнисинде бөлек қолланылғанда ямаса субстантивлескенде 
ғана сепленеди жетини үшке көбейт—умножь семь на три,
беске оқыйды—учится на пять. ’
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САНАҚ САНЛЫҚЛАР

(КОЛИЧЕСТВЕННЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ)

Санақ санлықлар абстракт санды десять делится на пять — он 
беске бөлинедн) ямаса биргеликли предметлердин белгнли бир 
муғдарын (семь книг—жети китап) билдиреди.

Санақ санлықлар төмендеги өзгешеликлерге ийе:
а) Санақ санлықлардын лексикалық мәнисинин өзи санды бил-

диретуғын болғанлықтан олар рус тилинде сан категориясына 
ийе емес. Ал қарақалпақ тилиндеги санақ санлықлар -лар//-лер 
көплик аффиксин қабыл еткенде шама менен айтылған ўақытты 
ямаса адамнын жасын билдиреди: саат онларда—около десяти 
часов, жасы қырқларда—ему около сорока лет; '

б) Рус тилиндеги один (бир) санақ санлығы родта (один сту- 
дент, одно окно, одна аудитория), санда (один сутки) ҳәм сеп- 
ликте (одного студента, одной книги) өзгереди, яғный ол өзинин 
аиықлайтугын сөзғ! меиен родта, санда, сепликте келисиў арқа- 
лы байланысады;

в) Рус тилиндеги два (еки) санлығы род категориясығГа ийе. 
Мужской ҳәм среднии родта два (дня, окна), женский родта две 
(ночи) формаларында қолланылады. Сепленгенде олар имени- 
тсльный ҳәм винительный сепликлеринен басқа сепликлерде бир- 
дей сепленеди (двух, двум, двумя, о двух);

г) Рус тилиндеги барлық санақ санлықлар (один санлығынан 
басқа) именительный сеплигинде өзиниц днықлайтугын атлықла- 
рын родительный сеплигинде басқарып келеди. Два, три, четыре 
санлықлары анықлайтуғын атлығыныц бирлик санда родительный 
сеплигинде турыўын талап етеди (два журнала, три книги, че- 
тыре окна), ал пять ҳәм оннан жоқарғы санлықлар атлықтыц көп- 
лик санда, родительный сеплнгинде турыўын талап етеди (пять 
журналов, шесть книг, семь окон). Қарақалпақ тилиндеги сан- 
лықлар атлықларды басқарып келмейди.

д) Рус тилиндеги санақ санлықлар өзлериннц анықлайтуғын 
атлығы менен тығыз байланыста болын бир ағзаныц хызметин 
атқарады; Он получил два письма (толықлаўыш). Қарақалпақ 
тилиндеги санақ санлықлар атлықларды анықлап анықлаўыш 
хызметинде қолланылады. Ол еки (анықлаўыш) хат (толықла- 
ўыш) алды.

Р Ус тилнндеги санақ санлықлар сеплепеди, бирақ олардыц сеп- 
лениў формалары бирдей емес. Ал қарақалпақ тилиндеги санақ 
санлықлар субстантнвлескенде ҳом аирықша жагдайларда ғана 
(беске шықты. саат онда келди) сепленедн.

Один санлығы этот алмасығыныц үлгнсинде сепленеди:
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И. одйн тойарищ, одно Село, одна книга, бднй санИ 
Р. одного товарища, одного села, одной книги, одних саней 
Д. одному товарищу, одному селу, одной книге, одним саням 
В. одного товарища, одно село, одну книгу, одни сани 
Т. одним товарищем, одним селом, одной книгой, одними 

санями
П. об одном товарище, об одном селе, об одной книге, об 

одних санях.

Два, три, чстыре санлықлары айрықша сепленеди:
П. дна, три, четыре города (бирақ две книги)
Р. двух, трех, четырех городов 
Д. двум, трем, четырем городам
В. два, три, четыре города (бирақ двух, трех, четырех 

товарищей)
Т- двумя, тремя, четырьмя городами.
П. о двух,, о трех, о четырех городах.

Пять санлығынан двадцать санлығына дейин ҳәм тридцать 
санлықларьк III сеплениў атлықлары сыяқлы (тень ҳәм т. б ) 
сепленеди.

И. пять, восемнадцать, тридцать книг 
Р. пяти, восемнадцати, тридцати книг 
Д. пяти, восемнадцати, трндцати книгам.

„ В. пять, восемнадцать, тридцать книг.
‘ Т. пятью, восемнадцатью, тридцатью книгами.

П. о пяти, о восемнадцати, о тринадцати книгах.

Пятьдесят санлығынан восемьдесят санлығына дейинги сан* 
лықлар да усы типте сепленеди, бирақ бул жағдайда олардыц 
еки бөлеги де өзгереди: Им. ҳәм вин. сепликлеринде пятьдесят, 
восемьдесят, Род дат. предложный сепликлеринде пятидесяти. 
восьмидесятн, творительный сеплигнде пятидесятью, восьми- 
десятью.

Сорок, девяносто, сто санлықлары тек им. ҳәм впн. сепликле- 
ринде усы формада қолланылады, ал қалған сепликлерде тек 
бир формаға ийе болады: сорока, девяноста, ста.

Двести санлығынан баслап девятьсот санлығына дейинги сан- 
лықлардыц да еки бөлеги сепленеди:

И. двести, четыреста, девятьсот литров- 
Р. двухсот, четырехсот, девятисот литров.
Д. двумстам, четыремстам, девятистам литрам.
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В. двести, четыреста, девятьсот литров.
Т. двумяСтами, четырьмястами, девятьюстами литрамн. 
П- о двухстах, о четырехстах, о девятистах литрах.

Составлы санлықлардык барлық бөлеклери де сепленеди:

И. двести шестьдесят восемь метров.
Р. двухсот шестидесятн восьми метров.
Д. двумстам шестидесяти восьми метрам.
В. двести шестьдесят восемь метров 
Т. дйумястами шестидесятью восемью метрами.
П. о двухстах шестидеслти восьми метрах.

ЖЫЙНАҚЛАУ САНЛЫ ҚЛАРЫ
(СОБИРАТЕЛЬНЫҒ. ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ)

Жыйнақлаў санлықлары еки тилде де санақ санлықларға жа- 
қын, бирақ олардан өзлериннн жыйнақлаў мәниси бойынша 
лжыралып турады.

Рус тнлннде жыйнақлаў санлықлары Свнақ санлықлардан -е, 
-ер, суффикслери арқалы жасалады ҳәм олар тек тоғыз сөз: двое, 
трое, четверо, пятеро, шестеро семеро, восьмеро, девятеро, десятеро. 
Ал қарақалпақ тилинде олар санақ санлық/гардан -аў//-еў аф- 
фикси арқалы бир санлығынан жетиге дейин жасалады: биреў, 
екеў, үшеў, төртеў, бесеў. алтаў, жетеў. »

Рус тилиндегн жыйнақлаў санлықлары қыя сепликлердс ат- 
лықлар менен аз қолланылады, олардыц орнына көбннесе санақ 
саплықлар пайдаланылады. Мэселен: двоим студентам орнына 
көбинесе двум студентам деп айтылады.

Қарақалпақ тилиндеги жыйнақлаў санлықлары атлықлар мс- 
нен днзбеклеспейдй, олардыц орнына санақ санлықлар қолланы- 
лады: трое мальчиков үш бала, двое колхозников-еки колхоащы.

Жыйнақлаў санлықлары рус тнлпнде төмендеги жағдайлар- 
да қолланылады:

1) Адамларды бнлднрпўплг мужской родтағы атлықлар мснен: 
двое учеников, шестеро студентов. Ал ҳаял-қызларды билднриў- 
ши атлықлар мснен олар дпзбеклеспсйди, бул жағдайда олардыц 
орнына санақ саилықлар қолланылады: Мәселсн, двое учениц, 
шестеро студенток деп антылмайды, тек две ученицы, шесть сту- 
денток формасында ғана қолланылады.

2) Тек көплик санда қолланылатугын атлықлар мепен диз- 
беклеседи: четверо ножниц, двое перчаток, трое чулок. Б\л жаг-
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дайда олар сол жуп предметтиц санын көрсетеди. Мысалы, двое 
перчаток—бул еки пар қолғап, ал две перчатки—еки қолғап.

3) Мужской родтағы адамларды билдирнўши мы, вы, они 
бетлеў алмасықлары менен дизбеклеседи: вызывают нас двоих, 
поручнли вам троим, послали их четверых, не было их пятерых.

4) Субстантивлескен келбетлик ҳәм келбетлик фейиллер ме- 
нен дизбеклеседи: двое неизвестных, трое задержанных.

5) Дети атлығы менен дизбеклессди: трое детей-
6) Ҳайўанлардыц балаларын билдиретуғын сөзлер меиен диз- 

беклеседи: семеро козлят, трое медвежат. Бирақ ҳайўанлардыц 
озлернн билдиретуғын атлықлар менен жыйнақлаў санлықлары 
дизбеклеспенди, сонлықтан олардыц орнына санақ еаилықлар 
қолланылады: три медведя, пять волков.

Рус тилиндеги жыйнақлаў санлықлары род ҳэм сан формала- 
рына ийе емес. Олар рус тилиндеги көплик сандағы толық ксл- 
бетликлер үлгнсинде сепленеди: шестеро мужчин, шестерых муж- 
чин, шестерым мужчинам, шестерых мужчин, шестерыми мужчи- 
нами. о шестерых мужчинах.

Рус тилиндеги жыйнақлаў санлықлары қатарына оба (муж, 
ср. род) ҳәм обе (жен. род) сөзлери де киреди, олар мәниси бо- 
йынша двое санлығына жақын ҳәм еки родта сепленедм: Муж. 
ҳәм ср. родта: оба. обоих обоим. обоих, обоими. об обоих; жен- 
родта: обе, обеих, обеим, обеих, обеими, об обеих

БӨЛШЕК САНЛЫҚЛАРЫ

(ДРОБНЫГ ЧНСЛИТЕЛЬНЫЕ)

Бөлшек санлықлары пүтин санныц ямаса көп предметлсрдиц 
бөлегин билдиреди: четыре девятых—тоғыздан төрт, две целых 
семь десятых—еки пүтин оннан жети, две третьих всего населения 
—барлық халықтыц үштен екиси, одна вторая пути—жолдыц еки- 
ден бир бөлеги (ярымы).

Бөлшек санлықлары еки тилде де составлы санлық болып 
келеди. Бирақ ҳәр тилде олар өзине тән болған структуралық 
ҳәм грамматикалық өзгешеликлерге ийе:

1. Рус тилиндеги бөлшек санлықларыныц алымы—именитель- 
ный сеплигнндеги санақ санлық. ал бөлими—көплик сандағы
родительный сеплигиндеги қатарлық санлық: три пятых—бестсн 
үш, три седьмых—жетиден үш, четыре девятых тоғыздан төрт. 
Ал егер бөлшек санлығыныц биринши бөлеги одна санлығы бол- 
са, ол өзиниц бөлими—қатарлық санлық пенен родта ҳәм сеплик- 
те келисиў арқалы байланысады: одна шестая, одной шестой,
одну шестую, одна вторая, одной второй ҳәм т. б,
В—98 113

www.ziyouz.com kutubxonasi



Қарақалгтақ гилиндеги бөлшек санлыҳларынын алымы— атаў 
селлигиндеги санаҳ санлық, ал бөлими—шығыс сеплигиндегн .а- 
нақ санлық болып келеди: бестеи үш, жетидеи үш, үштеи бир.

2. Рус тилиндеги бөлшек санлықларында (семь десятых) дәс- 
леп алымы (семь), кейнинен бөлими (десятых) айтылады, ал қа- 
рақалпақ тилинде (оетнан жети) дәслеп бөлими (ониаи), кейни- 
нен алымы (жети) айтылады.

3. Рус тилиндеги бөлшек санлығынын алымы однн, два сан- 
лықлары болғанда, олар ҳәмме ўақыт женский родта турады, 
себеби ол түсирилип қалдырылған «гасть, доля еөзлери менен 
байланысқан: одна пятая (часть. доля) студенчества, дяе третьих
гектара.

Рус тилиндеги бөлшек санлықларынын алымы да, бөлимн де 
сепленедн:

И. одна вторая, четыре девятых 
Р одной второй, четырех девятых 
Д. одной второй, четырем девятым
В. одну вторую, четыре девятых ^
Т одной второй, четырьмя девятыми 
П. об одной второй, о четырех девятых.

Ал қарақалпақ тилиндеги бвлшетс санлықлары атлықсыз бө- 
лек қолланылғанда, олардын тек алымы сепленеди: үштен екиден 
төрттен бирди ал.

5. Рус тилиндеги бөлшек санлықлары атлықтын^ алдында ту- 
рып дизбеклеседи, атлық барлық сепликлерде родительный сеп- 
лигинде турады: три четвертых комнаты, одна шестая суток, две 
третьих урожая

Қарақалпақ тилиндеги бөлшек санлықлары атлықлар менен 
дизбеклескенде, ийелик сеплигиндегн атлықтын кейнинде Ш бет 
тартым формасында турады ҳәм сеттленгенде онын тек алымы 
сепленеди: өжиренин төрттен үшинин, зүроәттин үштен екиси, 
зүрәәттин үштен екисинин ҳәм т. б.

6 Рус тилиндеги полтора (бир ярым) саклығы да бөлшек 
санлықларына киреди. Мужской ҳәм средкий родта полтора (пол- 
тора часа—бир ярым саат), женский родта полторы (полторы 
минуты—бир ярым минут) формалары қолланылады. Полтора 
санлығы им. ҳәм пин. сеплнклеринде еки формаға ийе болады: 
полтора часа. полторьг мннуты, ал қалған сепликлерде полутора 
(полутора часов, полутора мянут) формасында қолланылады.
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ҚАТАРЛЫҚ САНЛЫҚЛАР

~  (ПОРЯДКОВЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ)

Қатарлық санлыклар предметлерди санаўдагы олардын, қа- 
тарлық, избе-излик тәртибин Силдиредн.

Рус тилинде олар санақ санлықлардан толық келбетликлердин 
жалғаўлары арқалы жасалады ҳәм өзнннн анықлайтуғын атлығы 
менен бир родта, бир санда ҳәм бир сепликте турып байланысады: 
пятый ряд, третье место, двадцать восьмая квартира; пятого ряда, 
пятому ряду, третьему месту, третьего места, двадцать восьмой 
квартнры, десятые классы, десятых классов ҳәм т. б.

Один, два санлықларынан қатарлық санлықлар первый, вто- 
рой формасында, три. четыре санлықларынан третий. четвертый 
формасында, ал сорок санлығынан сороковой формасында жаса- 
лады.

Қарақалпақ тилиндеги қатарлық санлықлар санақ санлықлар- 
дан арнаўлы -ншы//-нши аффикслери арқалы жасалады ҳәм ат- 
лықлар менен қолланылғанда өзгерискс ушырамайды: бесинши 
қатар, бесипши қатардыц, үшинши орын, үшинши орынға, жигир- 
ма сегнзинши квартира, жигирма сегизннши квартираны, онын- 
шы классларға.

Қатарлық санлықлардын көрсеткишлери составлы санлықлар- 
дық тек кеЙинги компонентине жалғанады (сто шестьдесят вось- 
мой—бир жүз алпыс сегизинши) ҳәм тек сол кейинги компонент 
сепленеди: сто шестьдесят восьмого—бир жүз алпыс сегизинши- 
нин.-,

Рус тилиндеги қатарлық санлықлар толық келбетликлер сыяқ- 
лы жуўаи сегглениў (красньгй— пятый, прямой—восьмой) ҳәм 
жинишке сеплениў (лися#— третий) формаларына ийе.

Топлаў саилықлары қарақалпақ тилннде -лап /-леп ямаса 
шығыс сеплиги аффикси арқалы жасалады: онлап, жүзлеп, жи- 
гирмадан, бестеи. Рус тилинде бундай санлықлар жоқ, сонлықтан 
да топлаў мониси по предлогы менен қолланылған санақ сан- 
лықлар арқалы анлатылады: оцлап— по десять, жүзлеп— по сто, жи- 
гирмадан— по двадцать.

Шамялық саилықлар қарақалпақ тилннде ҳәр қыйлы усыллар 
менен (-дай//-дей, -тай//-тей, -лаған//-лег©|г аффикслери, жуп 
санлықлар, жақыи, аглам тиркеўншлери арқалы) жасалады. 
Олардын мәнислери рус тилинде около предлогы ҳәм санақ сан- 
лықлар арқалы (отыэлаган—около тридцати, қырқтай—около 
сорока) ямаса санақ санлықлардын приблизительно, примерно 
рәўишлери меиен диэбеклесиўи арқалы анлатылады: жүздей— 
п р п б п нзителыц) сто, өнлаған— прииерло десять ҳәм т. б.
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АЛМАСЫК
(МЕСТОИМЕНИЕ)

Алмасықлар еки тилде де предметлерди, олардын белгилерин 
ямаса санын тиккелей атамай, тек силтеп көрсетеди. Сонлықтан 
да олардын конкрет мәниси тек контексттен ғана белгили болады. 
Бөлек қолланылғанда олардын мәниси улыўмалық характерде 
болады Мысаллар: Сенде тарийхта бар. сенде байлық та бар. 
оны бизлер билемиз (Н. Дәўқараев)— Есть у тебя и своя история, 
п свое богатство, это мы знаем. Ким ислемесе» сол жемейди—Кто 
не работает, тот не ест. Үйде апамнан басқа ҳешким жоқ (А. Бе- 
кимбетов)—Дома никого нет, кроме матери. Ҳәммениэ мени тын* 
лан (Г Изимбетов) — Все слушайте меня.

Семантика-морфологиялық белгилери бойынша алмасықлар 
атлық, келбетлик, санлық, ҳәм рәўишлер менен қатнаслы болып 
келеди. Бундай қатнасларына қарай алмасыҳларды төртке бө- 
лиўге болады:

1) атлық пенен қатнаслы алмасықлар: я (мен), ты (сен), он, 
она, оно (ол), мы (бизлер), вы (сизлер), они (олар), кто (ким), 
что (не), никто (ҳеш ким), некто (әлле ким), кто-то (әлле £иреў)
ҳәм т. б.

2) келбетлик пенен қатнаслы алмасықлар: мой (менин), твой 
(сениц),свой (өзиниц), наш (бизиц),ваш (сизиц), какой (қандай), 
который (қайсы), этот (бул, мынаў), тот (сол, анаў) каждый (ҳәр 
бир), самый (өз);

3) санлық пенен қатнаслы алмасықлар: сколько (қанша, неше),
столько (сонша), '

4) рәўнш пенен қатнаслы алмасықлар: когда (қашан), как 
(қалай), тогда (сонда), откуда (қайдан) ҳәм т. б.

Мэниси ҳәм грамматикалық белгилери бойынша алмасықлар 
бир неше топарларға бөлинеди: Рус тилинде: '

1) бетлеў алмасықлары (личные местоимение): я (мен, ты 
(сен). он, оно, она (ол), мы (бизлер). вы (сизлер), они (олар);

2) өзлик алмасығы (возвратное местоимение): себя (өзин);
3) тартым алмасықлары (притяжательные местоимения): мой 

(мениц), твой (сениц), свой (өзиниц), наш (бизиц), ваш (сизиц);
4) силтеў алмасықлары (указательные местоимения): этот

(усы, мына, бул), тот (сол, анаў, ол), такой, таков (усындай);
5) белгилеў алмасықлары (определительные местоимения): 

каждый (ҳәр бир), весь (барлық, ҳәмме, пүткил), всякий (ҳәр 
қандай), самый, сам (өзи), иной (басқа);

6) Сораў алмасықлары (вопросительные местоимения): кто 
(ким), что? (нс). какой (қандай), который (қайсы), сколько 
(қанша);
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7) қатнас алмасыцлары (относитсльные местонмения)): кто 
(ким), что (не), какой (қандай), который (қайсы), сколько (қан- 
ша);

8) болымсызлық алмасықлары (отрицательные местоимения): 
никто (ҳеш ким), ничто (ҳеш нәрсе), никакой (ҳеш), некого 
(ҳеш кимди), нечего (ҳеш1 нәрсени). ничей (ҳеш кммниц);

9) белгисизлик алмасықлары (неопрсделенныс местоимения): 
некто (әлле ким), нечто (әлле ләрсе), некий (әлле ким), некото- 
рый (базы бир) несколько (бирқанша), кто-то (әлле биреў), кто- 
либо (әлле ким), кое-что (әллс бир нәрсе), что-нибудь (бир нәр- 
се); кое-какой (әллс қандай) ҳәм т. б.

Қарақалпақ тилинде;

1) бетлеў (мен, сен, ол, биз, сиз);
2) өзлнк (өз);
3) силтеў (бул, мына, мынаў, усы, сол, ана, анаў, сол);
4) сораў-қатнас (ким, не қандай, қайсы қанша);
5) белгилеў (ҳәр, ҳәр бир, ҳәр ким);
6) белгисизлик (әллеким, әлле бир. гей бир. гейпара, базы бир);
7) жәмлеў (барлыҳ, пүткил, ҳәмме, гүллән ҳәм т. б.);
8) болымсызлық (ҳеш, ҳешким, ҳеш бир, ҳеш қандай ҳәм т б.) 

Еки тилдеги алмасықларда бир қанша уқсаслықлар менен
(бетлеў, силтеў, сораў, қатнас, белгисизлик> болымсызлық) бир 
қатарда гейпара айырмашылықлар да бар- 1) рус тилиндеги тар- 
тым^алмасықлары қарақалпақ тнлинде ийелик сеплигиндеги бет 
леў алмасықлары (мой—мениц, твой—сениц. наш—бизиц) ҳәм өз- 
лик алмасығы (свой—өзиниц) арқалы анлатылады; 2) қарақалпақ 
тилиндеги белгилеў ҳәм жәмлеў алмасықлары рус тилинде тек 
белгилеў алмасығы менен бериледи: каждый—ҳәр бир.
весь—барлық; 3) қарақалпақ тилиндеги өз алмасығы рус
тилинде өзлик (себя) ҳәм белгилеў (с*м, самый) алмасықлары 
арқалы билдириледи.

Бетлеў алмасықлары (Личные местоимения). Бетлеў алмасық- 
лары сөйлеўшилерди (сөйлеўши ҳәм тыцлаўшы) ҳәм сөз етилип 
атырған предметлерди билдиреди: я (мен) алмасығы сөйлеўшини 
мы (бизлер) алмасығы сөйлеўши ҳәм соныц менен бирге адам- 
ларды; ты (сен) алмасығы тыцлаўшыны, вы (сизлер) алмасығы 
тынлаўшы ҳәм басқа адамларды; он, оно, она (ол) алмасығы сөй- 
леўши ҳәм тыцлаўшыдан басқа адамды ямаса предметти, они 
(олар) алмасығы сөйлеўши ҳәм- тыцлаўшылардан басқа адамлар- 
ды ямаса предметлери билднреди. I ҳәм II бет алмасықлары тек 
адамларды, III бет алмасығы адамларды да, предметлерди дс
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билдириўи мүмкин Мысалы: Я знал рабочего. Он был безграмот- 
ный (В В- Маяковский) —Мен бир рабочийди билетуғын еднм- 
Ол саўатсыз еди (Бул жерде он—ол алмасығы адамды билдиреди). 
Товарищ верь  ̂ взойдет она. звезда пленительного счастья (А.С. 
Пушкнн) Жолдас. инан: шығады ол ннкар еткен Оахыт жулды- 
зы (Она—ол алмасығы жансыз предметти бнлдирип тур).

Рус тилинде I ҳәм II бет алмасықлары родты билдирмейди 
олардын родлық мәнисин солар меиен қатнаслы басқа сөзлер 
арқалы анғарыў мумкин: Я опоздала,—сказала үченииа (женский 
род) —Я понял,—ответил мальчик (мужской род). ТП беттин ал- 
масығы род бойынша өзгереди: он (муж. род). оно (средний род), 
она (жен род). Ал қарақалпақ тилинде III беттин алмасығы тек 
бир формаға ийе: ол (родлық көрсеткинг болмайды)

Еки тилде де бетлеў алмасықлары сепленеди ҳәм бул жағдай- 
да оларда ҳәр қыйльг фонетикалық өзгерислер пайда болады.

Рус тилинде*

Бирлик сан ^

И я ты он оно она 
Р меня тебя его его ее 
Д. мне тебе емү ему ей__ Ш щГ

В- меня тебя его его ее 
Т мной(ю) тобой(ю) им нм ей (ею)
П. обо мне о тебе о нем о нем о ней. }

Көплнк сан

И. мы вы они 
Р. нас вас их 
Д. нам вам им 
В нас ваб их 
Т нами вами ими 
Л. о нас о вас о них

Қарақалпақ тилннде

Бнрлнк слн

А. мен сен ол 
И. менин сенин онын 
Б- маған саған оған 
Т- мени сени оны,
Ш. меннен. сеннен оннан (одан)
О. менде сенде онда
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Көплмк сан

А. биз бизлер сиз сизлер олар 
И. бизин бизлердин сизин сизлердин олардын 
Б. бизге бнзлерге сизге сизлерге оларға 
Т- бизди бизлерди сизди сизлерди оларды 
Ш бизден бизлерден сиадеи снзлерден олардан
О. бизде бизлерде сизде сизлерде оларда

Өзлик алмасығы (Возратное вестоименнс). Еки тилде де өзлик 
1алмасығы субъектке (ҳәрекет ийесине) ҳатнасты билдиреди. сон 
лықтан да үш бетке де тийисли болады.

Рус тилинде себя өзлик алмасығы род, сан ҳәм именнтельный 
сеплиги формасына ийе емес. Қарақалпақ тилинде онын орнына 
гартымланған өз алмасығынын барыс, табыс, орын, шыгыссеплик 
формалары қолланылады* Бет бойынша өзгергенде рус тилиндеги 
себя алмасығы бетлеў алмасықлары менен дизбеклеседи. ал қара- 
қалпақ тилиндеги өз алмасығы үш бетте тартымланады. Рус ти- 
линдеги себя алмасығы ты алмасығы үлгисинде сеплснеди, ал 
қарақалпақ тилиндеги взим. өзин өзи алмасықлары тартымлы 
сеплениў бойынша өзгереди: я держал себя хорошо—мен өзимди 
жақсы туттым. ты держал себя хороиго -сен өзинди жақсы т\ттьщ, 
он держал себя хорошо—ол взнц жақсы тутты, они держали себя 
хорошо—олар өэлерин жақсы тутты.

Қара^алпақ тилиндеги өзлик алмасығынын атаў сеплиги фор- 
масы рус тилинде белгилеў алмасығы арқалы (вз, взи,—сам, само, 
сама) анлатылады. Ал онын ийелик сеплиги формасы рус тилин- 
де тартым алмасықлары арқалы билдириледи*. взимниц—мой, 
•зицниц—твой. өзиниц—свой. өэимиздяц—н*Ш’ взициздиц—ваш, 
Генде олар бетлеў ҳәм свой алмасығынық днзбеклесиўи менен 
гберилиўи мүмкин’ өзимннц—я свой, взнцниц—ты свой, взмниц—он 
свой ҳәм т б
| Тартым алмасықлары (Притяжательные местоимения). Рус 
тилиндеги тартым алмасықлары белгили бир бетке (I, II. III бст- 
лерге) тийислнликти билднреди Олардан мой. твой, его, ее, наш, 
ваш, их алмасықлары анық бир бетти билдиретуғын болғанлықтан- 
^бетлеў-тартым алмасығы деп. ал свой алмасығы өзлик алмасыгына 
қатнаслы болғанлықтан өзлик-тартым алмасығы деп аталады-

Қарақалпақ тилинде алмасықтын бундай айырым формасы жоқ, 
тартым алмасықларыныц мәнилери бетлеў алмасықларыныц ийе- 
лик сеплик формаларына сәйкес келеди: мой~~мениц, твой—сениц* 
|наш—бизиц их—ола лдыц. Ал свой алмасығыныц мәниси ийелик 
[сеплигинде өзлик алмасығы менен ацлатылады: Я встретил своего
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друга—Мен өзимниц достымды ушыраттым. Ты встретил своего| 
друга—Сен өзишшн жоддасынды ушыраттын. !

'Рус тилнндеги тартым алмасықлары өзиниц анықлайтуғын | 
сөзи менен родтй, санда ҳәм сепликте келисиў арқалы байланыса-1 
ды. Олардан мой. твой, свой алмасықлары синий келбетлиги үлги-1 
синде. ал наш, ваш алмасықлары младший типиндеги келбет-1 
ликлер үлгисинде сепленеди* мой—моего, моему; моя—моей; наш $ 
—нашего; наша—нашей ҳәм т. б. |

Силтеў алмасыщлары (Указательные местоимения). Силтеў ]
алмасықлары предметлерди, олардын белгилерин. санын силтеп \ 
көрсетеди ҳәм оларға төмендегн сөзлер киреди: этот (бул. усы,; 
мына, мынаў). тот (сол. ол. ана, анаў) такой. таков (усындай. I 
бундай), столько (сонша)- я

Рус тилиндеги этот ҳәм қарақалпақ тилиндеги бул. усы, мына. 
мынаў алмасықлары көбинесе жақын аралықтағы предметлерди, 
ал рус тилиндеги тот ҳәм қарақалпақ тилиндеги ана. анаў, сол., 
ол алмасықлары бир қашпа алысырақ жердеги предметлерди 
силтеп көрсетеди. Мысалы: Покажитс мне вот эту книгу. Нет, мне , 
даптс мон ту кннгу. ^ ]

Рус тилпндеги такой, таков алмасықлары лредметлсрдеги сапа- ] 
лық бслгплердпц уқсаслыгын, тенлигин көрсетеди ҳәм қарақал-| 
пақ тилинде усындай, сондай, бундай ,сөзлери менен анлатылады-1 
Каков привет, таков и ответ—Сәлемин қандай болса, жуўабы да|
сондай. Я такой, какой есть—Мен қандай болсам, сондайман 1

Рус тилиндеги столько алмасығы: дәслепки айтылған муғдарға,| 
санға тенликти көрсетсди ҳәм қарақалпақ тилинде сонша сөзи ар-| 
қалы билдмриледи- До деревнн осталось три километра. столько|
же и до лагеря. )

*
Рус тилиндеги этот, тот, такой, таков алмасықлары родта ҳәм| 

санда өзгереди: этот. эта, это, эти; тот. та, то, те, такой, такая,) 
такое. такне. таков, такова. таково, таковы 1

Этот, тот, такой алмасықлары келбетликлер сыяқлы сепленеди:] 
этого, этому; той, ту, такой такая, такого, такую.

Таков алмасығы сепленбейди
Столько алмасығы тек көплик санда сепленеди: столько, столь- 

ких столькими, столько, столько столькими, о стольких-
Қарақалпақ тилиндеги силтеў алмасықлары атлықлар менен 

дизбеклесип келгенде сепленбейди Олар тек атлықсыз қолланыл- 
ғанда ҳәм тиркеўишлер менен дизбеклесип келгенде сепленеди. 
Олардан бул, усы, мына, сол, ол, ана алмасықларынын сеплени- 
ўи бетлеў алмасықларынын сеплениўи менен бирдей: буныц, усьГ' 
ған, мынаған, анаған.
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Сорау-қатнас алмасцқлары (Вопросительно-относительны мес- 
тоимения). Бул топарға киретуғын алмасықлар тиикарғы мәнисин- 
де сораўды Оилдирнп, сораў гәплсрде қолланылады, ал бағыныц- 
цы қоспа гәплерде дәнекер хызметнндс бас гәп пенен бағыныцқы 
гәптн баиланыстырып ҳәр қыйлы цатнасықларды кнрсстеди.

Сораў-қатнас алмасықларына төмендеги сөзлер киреди: кто
(ким), что (не), какой (қандай), который (қайсы), чей (кимниқ), 
сколько (неше, қанша)-

Рус тилиндегн кто ҳәм что алмасықлары род ҳәм сан форма- 
ларына ийе емес- Кто алмасыгы жанлы предметлерге, ал что жан- 
сыз предметлерге айтылады. Қарақалпақ тнлинде ким алмасығы 
тек адамларға, ал не алмасығы қалған жанлы ҳәм жансыз пред- 
метлерге қарата айтылады.

Кто алмасығы өткен мәҳәл фейиллери менен тек мужской род 
формасында (Кто из девушек вчера был в теат{>е?), ал что ал 
масығы өткен мәҳәл фейиллери менен средний род формасында 
(Что у вас произошло?) дизбеклеседи. Қарақалпақ тилиндеги 
ким ҳәм не алмасықлары бирлик (ким, не) ҳәм көплик (кимлер, 
нелер) формаларына ийе ҳәм фейиллер олар менен тек бирлик 
санда қолланылады: Ким (кимлер) келди (келеди). -— Кто пришел 
(придет). Не (нелер) болды? —Что случилось? Кто (ким) ҳәм что 
(не) алмасықлары еки тилде де сепленеди- Кто алмасығы этот, 

тот алмасықлары үлгисинде (кто, кого, кому), ал что алмасығы 
что, чего, чему, что, чем, о чем формаларында сепленеди Қара- 
қалпақ тилиндеги ким, не алмасықлары атлықлар сыяқлы бирлик 
ҳәм көплик санда сеплене береди: кимниц, кимлердиц, неге, не- 
лерге ҳәм т б.

Который (қайсы) алмасығы бнргеклили предметлердиц ишн- 
нен биреўин силтеп көрсетеди (Который из ребят?—Балалардын 
қайсысы?), ал какой (қандай) алмасығы көбирек предметтиц сапа- 
сына байланыслы айтылады: Какой цвет нравнтся?—Красный 
(Қандай түр (рец) унайды? Қызыл). Рус тилиндеги какой, кото- 
рый алмасықлары старый келбетлиги типпнде үш родта, бирлик 
ҳәм көплик санда сепленеди.

Рус тилиндеги чей алмасығы қарақалпақ тилинде кимниц, ким- 
дики алмасықлары арқалы ацлатылады: Чья эта книга?—Бул 
кимниц китабы? Эта книга чья?—Мына китап кимдики? Чей алма- 
сығы лисий келбетлиги үлгисинде сепленеди.

Сколько (қанша, неше) алмасығы предметтиц санына байланыс- 
лы сораўды билдиреди ҳәм столько алмасығы типинде сепленеди: 
сколь/сих людей. скольким людям ҳәм т. б-

Қарақалпақ тилинде қайсы, қандай, қанша, неше алмасықлары 
атлықтыц алдында турғанда сепленбейди-

Белгидеў алмасықлары (Определительные местоимения) Рус
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тилиндегн белгилеў алмйсықлары қарақалйақ тилиндеги белгилеў 
(каждый—ҳәр бир, всяклй—ҳәрқандай), жәмлеў (весь—пүткил, 
барлық ҳәмме), өзлик (сам—өз, өзи) алмасықлары арқалы ацла- 
тылады: Ал самый алмасығы контекстке қарай ҳәр ҳыйлы усыл- 
лар менен билдириледи:
а) нағыз тап сөзлери арҳалы: тот самый человек—тап сол адам;
б) келбетлнк ҳәм рәўиштин арттьгрыў дәрежелеринде еД жанапаЙы 
арҳалы: самый высокий результат—еқ жоҳарғы нәтийже

Қаждый (ҳәр бир) алмасығы биргеликли предметлердин ишн- 
нен қәлегени деген муғдарлық мәниде, ал всякий (ҳәр қандан 
алмасығы сапалық мониде қолланылады20: каждый день ҳәр күни), 
всякий человек (ҳәр қандай адам) Каждый, всякий алмасықлары 
үш родта, бирлик ҳәм көплик санда рус тилиндеги важный, 
громкий келбетликлери типинде сепленедн: каждый, каждого
каждоиу; всякий, всякөго, вСякому. Қарақаллақ тилиндегн ҳәр 
ким, ҳәр қайсысы, ҳ*р нәрсе алмасықлары атлықтын алдында 

дизбеклесип келмейди ҳәм бөлек қолланылады, сонлықтан да олар 
ссплене береди: ҳәр кимиин, ҳәр қайсысына. ҳәр нәреедеи-

Ал ҳэр бир, ҳәр қандай алмасықлары сепленбейди. Весь (пүт 
кил, барлық, ҳәмме) алмасығы жәмлеў, жыйнақлаў мәнисйне ийе. 
0 . 1  үш родта (весь, вся, все), бирлик ҳәм көплик санда (весь, все) 
сепленеди: весь, вСе, всего, всему, всем, обо всем; всв. всей; 
все, всех, всем ҳәм т. 6. Қарақалпақ тилннде нүткил> барлық алма- 
сықлары сепленбейди, ал ҳәмме алмасығы тек атлықсыз қолланыл- 
ғанда ғана сеплик аффикслерин қабыллайды: ҳәмменик ҳәммеге 
хом т- б.

Рус тилиндеги сам алмасығы жанлы предметлерди билдириў- 
ши атлықлар ямаса бетлеў алмасықлары менен қолланылады ҳәм 
ҳәрекёт етиўши усы адам екенлигин анықлайды; Ученик сам вы- 
полнил домашнее задание — Оқыўшы үйге тагюырманы «гзи орын- 
лады. Сам алмасығы род, сан формаларына ийе (сам, сама, само 
сами) ҳәм этот алмасығы үлгнсинде сепленеди; сам, сажого, само- 
му; сама, самой ҳәм т. б. Бул алмасық женский родта винитель* 
нын сеплигинде еки формада қолланылады; самое, саму. Олардан 
екинши форма өнимлирек қолланылады.21 Мысалы; Попросили 
спеть саму хозяйку - Үй бийкесинин өзиниц қосық айтып бернўи 
өтиннш етилди.

Самый алмасығы анықлаўды (в эту самую мннуту— тап усы 
минутта) ямаса белгнлн бир шекти (самый сильиый — еқ күшли)

'л'.Попов Р. Н., Валькова Д . П., Маловмдкнй Л. Я.. Федоров А. Қ. СовременныА 
русский язык. М., «Просвещенне», 1986. 221 -бет.

21 В а л г и н а  Н. С. р о з е н т а л ь  Д. Э. Ф о м и н а  М. И. Совтэемеа- 
ный русский яш х. М., «Высшая шнояа», 1987, 214-бет. ‘
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бнлднрип. үш родта, бирлик ҳәм көплик санда толык; келбетлик- 
лер сыяқлы сепленеди.

Болымсыэлық алмасықлары (Отрицательные местоимения)
Рус тилииде болымсызлық алмасықлары не ҳәм ни жанапайла- 

ры арқалы жасалған (никто, ничто, некого ҳәм т. б.) Болымсыз- 
лық алмасықлары еки тилде де предметти, онын белгисин ямасп 
санын бийкарлайды. Ннкто (ҳею ким), ннчто (ҳеиг нәрсе) алма- 
сықлары тек болымсыз формадағы фейил-баянлаўышлар менсн 
қолланылады: Н тто не пришел—ҳеш ким келмеди. Ннкто не 
забыт и ничто не забыто (О. Берггольц) — Ҳеш кт л  умытылмады 
ҳәм ҳеш норсе умытылған жоқ. Никто алмасығы кто алмасығы 
сыяқлы мужскон родтағы өткен мәҳәл фейиллери менсн (Никто 
не эт*ад), ал нмчто алмасығы средний родтағы өткен мәҳәл фе- 
йнллерл менен дизбеклеседя. Олар кт» ҳәм что алмасықлары үл 
гисинде сепленеди; никто*, ннкому; нмчего, нячему. Қарақалпақ 
тилнндеги ҳешкмм, ҳешнәрсе алмасықлары атлықсыз қолланыла- 
ды. Сонлықтак да езлсри бөле^ сеплене береди; ҳеш кммнин, ҳеш- 
нәрсеге ҳәм т. б.

Никакой 'алмасығы үш родта, бирлик ҳәм көплнк санда какой 
алмасығы типинде сепленеди; ал қарақалпақ тилиндеги ҳешқандай 
алмасығы сепленбейди.

Ннчей алмасығы да үш родта, бирлик ҳәм көплик санда чей 
алмасығы үлгисинде сепленеди. Ол қарақалпақ тилинде ҳешким 
алмасығынын. ийелик сеплиги формасы (ҳешкимниц) арқалы ац 
латыл^ды.

Нисколкко алмасығы қарақалпақ тилинде ҳеш, ҳешбир, ҳеш 
қаггдай* алмасыцлары арқалы билдириледи: Он нисмолько не оби- 
делся. — Ол ҳеш өкпелеген жоқ. Он нисколько не прибавил в ве- 
се —- Ол ҳешқандай семнрген жоқ. Ты очень устал? — Нисколько 
— Сен жүдә шаршадыц ба?

.— Ҳеш (Ҳеш қандай).27
Рус тилиндеги некого, нечего (пэт бнрннши буўынға түседи) 

именительный сеплиги формасына ийе емес, басқа сепликлерде 
кто, что алмасықлары типинде сепленедн (некому. нечем ҳәм  
т. б.) Қарақалпақ тилинде оларға сәйкес келетуғын алмасықлар 
жоқ, сонлықтан да олар, тийкарынан, өзлерине тийисли сөзлердиц 
жоқ сөзи менен дизбеклесиўи арқалы бнлдириледи;* 23 
некого винить — айыплайтуғын адамыц жоҳ, делать нечего — ис- 
лейтуғын ис жоқ.

2* Русско-каракалпакский словарь. М. «Советская -жциклопедия», 
1 9 6 7 , 527-бет.

23 Валиуллина 3 . М., Сопоставительная грамматика русского и татар. 
ского языков, Казань, Татарское книжное издательство, 1983, 133-бет.
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Рус тилиндсти- болымсызлық алмасықлары предлоглар менен 
цолланылғанда, предлог бийкарлаўшы жанапай менен алмасық- 
тыц арасында турады; ни от кого (ҳеш кимнен), ни к чему (ҳеш 
нәрсеге турмайды), не у кого, не для чего, ни с кем, ни за чем, 
ни за что.

Белгисизлик алмасықлары (Неопределенные местоимения)
Рус тилиндеги белгисизлик алмасықлары приставка ҳәм пост 

фикслердиц жәрдеминде сораў-қатнас алмасықларынан жасалады-. 
кто-то, что-то, какой-то, чей-то, кто-либо, кто-нибудь, что нибудь, 
пекто, нечто, некий, кое-кто, кое-что, некоторый ҳәм т. б.

Қар ақалпақ тилиндеги белгисизлик алмасықлары бир, әлле, 
гей, базы сөзлериниц бир сөзи ҳәм ҳәр қыйлы сораў-қатнас алма- 
сықлары менен дизбеклесиўинен жасалады; бир нәрсе, бнрдеме, 
әлле ким, элле не, әлле қандай, әлле бир, гей пара, гейбир, баэы 
бир, қандай да бир, кнм де кдо ҳәм т. б.

Еки тилдеги белгнсизлик алмасықлары да белгисиз, анық емес 
предметлерди, олардыц белгисиз сапасын ямаса муғдарын силтеп 
көрсетеди, сонлықтан да екн тилдеги бундай алмасықлар арасын- 
да гейпара мәнилик сәйкесликлер болады. Олардағы маиилик 
сәйкеслик гәптиц улыўма мазмунына да байланыслы болып ке- 
леди.

Кто-то, некто, кое-кто, кто-нибудь, кто-либо алмасықлары кон 
текстке қарай биреў. әлле ким, гейбиреў (лер). базы биреў, ким де
ким алмасықларына сәйкес келеди. Мысалы; К нам подошел некто 
(кто-то) — Бизгс биреў жақынлап келдн. Знасшь ли ты здесь кого- 
нибудь (кого-либо)? — Сен бул жерде биреўди таныйсац ба? Если 
кто-нибудь (кто-либо) знаст, пусть скажет — Егер ким дс кнм бил-
се, айтсын.

Что-то, нечто, кое-что, что нибудь, что-либо алмасықлары қара- 
қалпақ тилиндеги бир нәрсе, әлле нәрсе, бирдеме алмасықлары 
арқалы анлатылады; Я кое-что (что-то) знаю об этом — Мен бул 
ҳаққында бир нәрсе (бирдеме) билемен. Он сообщил нечто новое 
— Ол бир жаца нәрсени хабарлады.

Сондай-ақ какой-то, какой-либо, какой-нибудь, кое-какой алма- 
сықлары әлле қандай, қандай да бир алмасықлары арқалы, неко 
торый алмасығы гей гейпара, гейбир базы бир, бир пара алма 
сықлары арқалы ацлатылады.

Рус тилиндеги белгисизлик алмасықлары өзлериниц жасалғач 
сораў-қатнас алмасықларыныц үлгисинде сепленеди: кое-кого, че- 
му-нибудь, чем-либо, кем-то ҳәм т. б. Олардан тек некто, нечто 
алмасықлары сепленбейди; некто тек именительный сеплиги фор- 
масына, ал нечто тек именительный ҳәм винительный сепликлери 
формаларына ийе.
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Қарақалпақ тилинде атлықсыз қоЛланылатуғын бир йәрсе, вир- 
Деме, әлле ким, әлле не усаған алмасықлар көплик аффиксин қа- 
быллайды, тартымланады ҳәм сеплснеди, ал гей, гейбир, базы бир 
усаған алмасықлар сепленбейдн.

РӘУИШ

(Н А РЕЧ И Е)

Рәўиш — еки тилде де ҳэрекеттин (ходнт быстро тез жүре* 
ди), белгиниц (очень хороший — жүдә жақсы, очень далеко — жү* 
дә узақ), гейде предметтиқ (рус тилинде: езда верхОм, лужайка 
справа; қарақалпақ тнлиндс тез жәрдем.русша-қарақалпақша сөз- 
лик) бслгилерин билдиретуғын сөз шақабы.

Рус тилиндсги рэўншлер — өзгермейтуғын смзлер, яғный олар 
род, сан, сеплик формаларын қабыл етпсйди ҳәм бетленбейди; 
быстро, нарочно, вчера даром. назло- потихоньку, чуть чуть вдре- 
безги, наизусть ҳәм т. б.

Қарақалпақ тилиндеги рәўишлерди айырым мнннетлерде «қат- 
наслық аффикслерин қабыл алмайтуғын», «өзгермейтуғын сөз ша- 
қабы»24 деп қарайды. Ҳақыйқатында да, көплеген рәўишлер сөз 
взгертиўши аффикслерди қабыл етпейтуғын, қатып қалған фор- 
малар болып есапланады; қәпелимде, биротала, қайта, затлай, жү- 
дә, туўысқанларша, зордан, алға, айлап ҳәм т. б. Бирақ соньщ ме- 
пен бирге айырым рәўишлердиц сеплик формаларын қабыллай- 

туғыньщҳәм айырым тиркеўишлер менен қолланылатуғынын көриў- 
гс болады; тез-тезден, кейин кейиннен, бурын-бурынлары, бурында 
бурыннан, бүгин-бүгиннен баслап — бүгинге дейин, кешеден бери 
ҳәм т. б. Сонлықтан да қарақалпақ тилиндеги рәўишлсрди өзге- 
рнске аз ушырайтуғын, толық сөз өзгсриў формаларыпа пйе емес 
сөзлер деп қараў дурысырақ болады.

Рус тилиндеги рэўишлер көбинесс фейиллер менен (хорошо 
петь, жить близко) келбетликлер менен (ослепительно белый- 
немного медлительный) ҳәм рәўишлер мснен (очень быстро, слиш 
ком холодно) дизбеклесип, атлықлар менсн онша өнимли дизбек- 
леспейди. Қарақалпақ тилиндеги рәўшплер фсйил (жоқары шы- 
ғыў), келбетлик (усыншама қызық) ҳом роўиш пснен (көп кейин) 
дизбеклесиў мснсн биргс атлықлар менен дс өнимли днзбеклесип 
қолланыла береди; русша китап, тез жәрдем, көп адам, мәртлер* 
ше гүрес ҳәм т. б.

Еки тнлдеги көплеген рәўишлер атлыққа, келбстликке. санлық- 
қа, алмасыққа, ҳал фейпллерге қатнаслы болып кследн, яғный бир

24 Ҳәзирги қарақалпақ тили4 морфология. Нөкис, 1981, 198-бет *
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ўақытлары £олардай қәлйплескен. Мысалы, рус тилинде: бегок 
издали, назубок (атлықтан), регулярно, бойко, по-братски, справг 
вчерне (келбетлнктен), по моему, по-своему, никогда, нигде (алмс 
сықтан), однажды, впервые, сперва (санлықтан), немедля, молчс 
лежа (қал фейилден); қарақалпақ тилинде: қаҳарманларша, кос 
тюмшец, кеште, күнде (атлықтан), жақаша, шийкилей, баягыд 
(кслбстлнктен), онша, пүткиллей, өзинше (алмасықтан), бирдеғ 
екиншилей (санлықтан), айлап, жыллап, қатырып, түнлетип (ҳа. 
фейилден).

Рус тилннде рәўишлер өзлеринин арнаўлы сөз жасаўшы суф 
фикслерине ийе; -о, -е (красиво, искренне), -и (дружески, герой 
ски), -ьи (по-волчьи, по-турецки), -ому//-ему (по-новому, по-хороше 
му), субъективлик баҳа суффикслери -оньк, -еньк, -онечк (тихонь 
ко, хорошенько, тихонечко), -оват//-еват (плоховато, грубовато) ҳә\ 
т. б. Қарақалпақ тилиндегн рәўиш жасаўшы аффикслер көп емес 
-ша//-ще (жацаша, русша), -лай//-лей (ақшалай, дәнлей) 
-ына//-ине (узағына, кесесине), сондай ақ олардын, субъектив баҳ< 
жасаўшы аффикслери жоқ.

Рус тилинде сапалық келбетликлерден -о, -е суффиқлери ар 
қалы жасалған рәўишлер дәреже категориясына ийе. Р^ўишлер 
диц салыстырыў дәрежеси келбетликлердиц салыстырыў дәреже 
сине омоним болып келеди келбетликтиц дәрежеси көбинесе ат 
лыққа тийисли (легче соперника — қарсыласынан же 
цилирек), ал рәўишлердиц дәрежеси фейилге қатнасли 
болады (крикнул сильнее — қаттырақ бақырды). Рус тилиндеги 
рэўншлердиц салыстырыў дәрежеси -ее (-ей), -е, ;ше, (сильнее, 
ниже, далыне) суффикслери арқалы, ал қарақалпақ тилиндс 
-ырақ/ ирек, -лаў//-леў (ертерск оянды, ксшлеў келди) аффикслс* 
ри арқалы жасалады.

Еки тилдеги рәўишлер де гәпте, тийкарынан, пысықлаўышлық 
хызмст атқарады (шел быстро — тез жүрди, проснулся рано— ер* 
те оянды, продвигаться вперед — алга жүриў). Соныц менсн биргс 
олар баянлаўышлық (его комната наверху — оныц өжиреси жоқа- 
рыда) ҳәм анықлаўышлық (читает книги по-немецки — немецше 
китапларды оқыйды) хызметлерде де қолланыла береди.

Мәниси бойынша рәўишлср еки топарға бөлинеди; опредсли- 
тельные (анықлаўышлық, сапалық) ҳәм обстоятельствеиные (жаг- 
дайлық) рәўишлер.

1. Анықлаўышлық рәўишлер ҳәрекеттиц, белгиниц сапалық ҳәм 
муғдарлық белгилерин анықлайды. Оларга төмендсги рәўишлср 
киреди;

а) Сапалық рэўишлер ҳәрекеттиц ямаса белгиниц сапасын бил* 
диреди; работает быстро — тез ислейдн, плывет меДленно — әсте 
жүзедн. Рус тилиндеги гейпара сапалық рәўишлер қарақалпақ ти*
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Лйнде келбетликлер арқалы анлатылады; весело — кеўилли, хоро- 
шо -  жақсы, красиво — шырайлы;

б) Муғдарлық раўишлср сапаиыц, белгнннц ямаса ҳарексттпц 
муғдар-дәрежесин көрсетедн; очень опасный — жүдә қорқынышлы, 
еле-еле — зорға, чуть — азгантай, много — көп, мало — аз, вдвое
— еки есе;

Сын рәўишлери ҳәрекеттиц қалай, қәйтип искс асыўын көрсе- 
теди; пешком — жаяў, ползком — ецбеклеп, наизусть - ядтаН, 
вручную (сделать) — қолдан (нслеў), наизнанку — тсриснне;

г) Уқсатыў — салыстырыў рәўишлери сыпды уқсатыў — салЫС- 
тырыў арқалы көрсетедш ныть по-волчьи—қас)қырларша улЫў, 
по-дружески — досларша, по-весеннему — бәҳәрдегише

2. Жағдайлық рәўишлер ҳәрекеттиц қандай жағдайда иске 
асыўын (ўақтын, орнын, ссбебин, мақсетнн) көреетеди;

а) Уақыт рәўишлери ҳәрскеттиц иске асыў ўақтын бнлднреди: 
теперь — енди, вчера — кёше, завтра — ертен, днем — күндиз, но- 
чью — түнде, на днях — жақында, повседневно — күн сайын, сей- 
час — ҳәзир, ежеминутно — минут сайын, изредка — ара-тура, тог- 
да — сонда;*

б) Орын рәўишлерн ҳәрекеттнц искс асыў орнын ямаса оныц 
шығыў пунктин. бағытын билдиреди: далеко—узақта, издалека— 
узақтан, влево — шепке, дома — үйде, ниоткуда — ҳеш жақтан, 
вперед — алға, назад — кейин;

в) Себеп рәўишлери ҳәрекеттиц иске асыў себебин ацлатады: 
потому — сонлықтан, поневоле — илажсыздан, даром — ешейин, 
сгоряЧа—қызып кетип, сдуру—ақмақшылық пенен;

г) мақсет рәўишлери ҳәрекеттиц не ушын, қандай мақсет пенсн 
ислснгенин билдиреди; нарочно — жорта, ҳәкисине, умышленно — 
биле тура, билқастан, напоказ — көзабаға.

Солай етип, рус ҳәм қарақалпақ тиллериндеги рәўишлер се- 
мантикалық ҳәм синтаксислик жақтан бири бнринс уқсас. Олар 
тек айырым морфологиялық белгнлерн бойынғпа (рус тплнндеги 
рәўишлердиц белгили бир формаларға ийе болыўы ҳәм ҳеш өзге- 
риске ушырамайтуғыны ҳәм т. б.) бири биринен өзгешеленсди.

ДӘНЕКЕР

(СОЮЗ)

Еки тилдеги дәнскерлер — гәптеги биргелкили ағзаларды яма* 
са қоспа гәплердеги жай гәплсрди байланыстырыў ушын хызмет 
ететуғын көмекши сөз шақабы. Предлоглар (қарақалпақ тнлинде
— тиркеўишлер) сыяқлы, дәнекерлер лексикалық мәниге ийе емес. 
Олардыц тийкарғы хызмети — сөзлер ҳом гәплер арасындағы ҳәр 
қыйлы байланысларды билдириў. Дәнекер сөз бенеи сөзди өзгеше
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байланыстырады; егер предлогЛар (қарақалпақ тилйнде — тйр- 
кеўншлер) бир сөзди екинши сөзге бағынлырып байланыстырса 
(Он приехал после праздника — Ол байрамнан кейин келди), до-
некерлср тен қатнастағы, тец ҳуқықлы сөзлерди (бнргслкили^ ағ- 
заларды), гәплерди байланыстырады. Предлоглар ҳәм тиркеуиш- 
лср бслгили бир сеплик пеисн қолланылатуғын болса, дәнсксрлср* 
диц ссплнклсрге ҳеш қандай қатнасы жоқ- Мысаллар; Я советую 
читать и изучать классиков: Пушкина; (не только стихи. но и про* 
зу), Тургенева, Толстого (А. М. Горький) — Мсн классиклерди; 
Пушкиндн (тек қосықларын ғана емес, ал прозасын да), Тургенев- 
ти, Толстойды оқыўды ҳәм үйрениўди усынаман. Создать язык не- 
возможно, ибо его творит народ; филологи только открывают его 
законы и приводят их в систему (В. Г. Белинский) — Тилди жасаў 
мүмкин смес, себеби оны халық дөретеди, филологлар оныц ны- 
замларын ашады ҳәм оларды бир системаға келтиреди.

Грамматикалық мәнилернне қаран еки тилдеги дәнексрлер днз* 
беклеўши ҳәм бағындырыўшы болып екнге бөлинеди.

1. Днзбеклеўши дәнекерлер сөзлерди ҳәм гәплерди тец қатнас- 
та байланыстырады. Олар төмендеги турлерге бөлинеди; *

а) Бириктириўши дәнекерлер (Сочинительные союзы) биргел- 
кили ағзаларды, жай гәплерди тец қатнаста байланыстырады. Рус 
тилинде; и, да, тоже, также, ни-ни; Я снова жил с бабушкой, и 
каждый вечер перед сном она рассказывала мне сказки и свою 
жизнь, тоже подобную сказке (А. М. Горький); Қарақалпақ ти- 
шнде; да//де, та//те, ҳәм, менен (бенен, пенен), тағы,#және. Мыса- 

ды: Соныц ушын да Ганнй менен Досымга Маштақ пенен Жомс- 
кейди алдап өлтириў тапсырылған еди (К. Мәмбетов). Оныц арғы 
жағында басына дегелей кийип бер шуқлап отырган шүцирск көз, 
сары Шермухаммед. оннан беррегиректе көринисинен сле жас жи- 
гитлергс усантуғын Ҳәким, Момбсгкорим. Юсуп ҳәм Уақыпниязлар 
отыр (К. Мәмбстов); ___

б) Қарсы/1ас дәнекерлер сөзлерди ямаса жай гәплерди қарсылас 
мәниде байланыстырады. Рус тилинде: а. но, да. зато, однако. Мы- 
салы; Мы его боимся, а он нас боится (Л. Н. Толстой). Песня над 
домом смолкала, зато над прудом соловей заводил свою (В. Г Ко- 
роленко) Қарақалпақ тилинде: ал, бирақ, лекнн деген менен, 
өтпесе, сөйтсе де, сонда да. Мысалы: Пирим бий нөкорлери дс 
аяққа түрды, лекин тац қарацгысында кимниц ким екенин билип 
болмайды (К. Мәмбетов);

в) Гезеклес ҳәм айырыўшы дәнекерлер предметтиц, оныц бел* 
гилериниц ямаса ҳәрекеттиц бирин бири алмастырып гезеклесиўин, 
орын алмасыўын билдиреди. Рус тилинде: или, либо, то... то. не то... 
не то, то ли.. то ли. Мысалы; ^ледно-серое небо светлело, холоде-
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ло, сннело; звезды то мигали слабым светом, то исчезали (1Г С. 
Тургенев); Қарақалпақ тилнндее; бир, биресе, бирде, базда, геиде,
гә (гезек»тес дәнекерлер); я, яки, ямаса, болмаса (айырыўнш дәне- 
ксрлер). Мысалы; Шенбердиқ ушы гә көринип, гә көринбеи турға- 
нына қарағанда бул жер әдеўир терец еди (К. Мәмбетов). Гейде 
жыцғыл, гейде ақбас, жантақлар (К. Мәмбетов). Расын айтқандз, 
Қудайберген бул ўақыяға исенерин яки исенбесин билмей қайран 
(К. Мәмбетов).

Қөрсетнлген дәнекерлерден басқа, рус тилинде төмендеги дә- 
некерлер қолланылады;

а) тецлестпрнўши (сопоставнтельные) дәнекерлер: нДк... так и, 
не только... но и. Қарақалпақ тилинде оған да//де дәнегёрлерн сәй-
кес келеди. Мысалы; Язык дол^кен быть не только понятный или 
простонародный, но язык должен быть хороший (Л. Н. Толстой) — 
Тил тек ғана түсиникли ҳәм әпиўайы халықлық болып қоймай, ал 
тил жақсы да болыўы керек;

б) қосыў1пы (прнсоединительные) дәнекерлер: и, Да и, да и то. 
Қарақалпақ тилинде олардыц мәниси де, сондай-ақ ҳәм сөзлерп 
арқалы анлатылады; Мысалы; Работа репортера его не увлекает, 
да и характер у него неподходящий (М. Кольцов) — Репортерлық 
жумыс оны қызықтырмайды, сондай-ақ оныц минези де туўры кел-
МСЙДИ;

в) түсиндириўши (пояснительные) дәнекерлер: то есть, как-то, 
или, а именно. Қарақалпақ тилинде олар яғный, ямаса, атап айт- 
қанда сөзлери арқалы билдириледи. Мысалы; Время стояло самое 
благоприятное, то есть было темно — Уақыт жүдә қолайлы еди, 
яғный қарацғы еди.

2. Бағындырыўшы дәнекерлер (Подчиннтсльныс союзы) еки
тилде де қоспа бағыныцқы гәплердеги бағыныцқы гопти бас гәпке 
бағындырып байланыстырады. Мысалы; Базар кишел народом, по- 
тому что было воскресенье (М. Ю. Лермонтов) — Базар адамға 
толы, себеби екшемби еди. Если шутка не с перцем, пошути с от- 
цом (Каракалпакская пословица). Егер ойыныц жарасса, оксц ме- 
нен ойна;

Рус тили багындырыўшы донекерлергс жүдә бай. Ал қарақал- 
пақ тилинде бағындырыўшы дәнекерлер жүдә аз: егер, егер Де (ес- 
лн), себеби, өйткени (потому что), дегенше (пока) ҳәм т. б. Мысалы; 
Бнрақ қәўип күшли еди, себеби станцияда жандармлар толып жүр 
сди (А. Бекимбетов) — Однако опасность была большая, потому 
что станция была полна жандармами. Соған байланыслы қарақал- 
пақ тнлиндеги бағыныцқы гәплер бас гәп пенен ҳәр қыйлы фейил 
формалары, көмекши сөзлер, сеплик аффикслери арқалы байла- 
нысады: Мен келсем. ол кеткен екен.
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рус тилиндеги багындырыўшы дәнекерлер бас гәп пенен бағы- 
ныцқы гәп арасындағы төмендеги мәнилик қатнасларды билди- 
редн;

1) Түсиндириўши дәнекерлер (Изъснительные союзы); что, 
чтобы, как, как будто. Мысалы; Уместно будет напомнить, что 
язык создается народом (А. М. Горький) — Тилди халықтыц дөре- 
тетуғынын ядқа салып өтиў орынлы болады;

2) Уақытлық дәнекерлер (Временные союзы); когда, едва, по- 
ка, лишь, как только прежде чем ҳәм т. б. Мысалы: Когда оста- 
лись вдноем, я рассказал ему свои похождения (А. С. Пушкин) — 
Гкеўимиз қалғанда, мсн оған өзимниц басымнан кешнргенлерим- 
ди айтып бердпм. Прежде чем говорить, подумай о смысле слов 
(Туркменская пословица) — Айтпастан бурын сөзлерицниц монн- 
син ойла;

3) Себеплик дәнекерлер (Причинные союзы); потому что, так 
как, ибо, ввиду того что ҳәм т. б. Мысалы; Экскурсия нс состоя- 
лась, потому что был дождь — Экскурсня бол.мап қалды, себеби 
жаўын жаўды;

4) Мақсетлнк донекерлер (Целевые союзы); чтобы,. для того 
чтобы, лИшь бы, с тем чтобы. Мысалы; Мать сжимала губы, «июбы 
они не дрожали (А. М. Горький)— Ана еринлерин дирилдемесин 
деп қымды;

5) Нәтийже дәнекерлери (Союзы следств!1я); так что. Мысалы; 
Он оделся тепло, так что мороз ему не страшен — Ол жыллы ки- 
йинди, сонлықтан суўық оған қорқынышлы емес;

6) Шәртлнк дәнекерлер (Условные союзы); если, когда, раз, 
коль. Мысалы; Если армия сильна, непобедима и страйа (Русская 
пословица) — Егер армия күшли болса, ел жецилмейди. Раз ниче- 
го не поннмаешь, гак молчи — Егер ҳеш нәрсе түсинбейди екенсец, 
үндеме;

7) Қарсылас дәпекерлер (Уступительные союзы); хотя, несмо- 
тРя на то, что, пускай, пусть. Мысалы; Хотя и начался дождь, но 
игра продолжалась — Жаўын басланса да, ойын даўам етти;

8) Салыстырыў дәнекерлери (Сравнительные союзы): как, буд- 
то, как будто, точно, словно. Мысалы; Он оглядывался на все сто- 
роны, как зверек, поймаиный детьми (А. С. Пушкин) — Ол бала- 
лар услап алган ҳайўандай, ҳәр жағына қарай берди. Мы втроем 
начали беседовать, как будто век были знакомы (А. С. Пушкин). 
Биз үшеўмиз өмир бойы таныслардай сөйлесе басладық.

Еки тилде де дәнекер хызметинде гейде дәнекер сөзлер қолла- 
нылады. Дәнекер мс̂ нен дәнекер сөзлер бир хызметте қолланылға 
ны менен бири биринен өзгешеленеди. Дәнекер — көмекши свз, гәп 
ағзасы бола алмайды. Дәнекер сөз — бул алмасықлардан ҳәм рә- 
ўишлсрден қәлиплескен сөзлер: кто, что, который, чей, где, куда
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\әм т. б. Олар бағынынқы гәптин составында гоп ағзасы бола 
^лады. Егер бағынынқы гәпти жай гәп сыпатында ажыратып ал* 
:ақ, дәнекер сөзди (алмасық ямаса рәўиш) басқа мәнили сөз бе- 
иен алмастырыўға болады. Мысалы; Я знаю, что он имеет в виду. 
Что — дәнекер сөз. айрықша пәт пенен айтылады. Оны өз алдына 
гәп сыпатында бөлип алып, онын орнына басқа мәнили сөз қойыў- 
ға болады; Я знаю. Он имеет в виду это (гәпте толықлаўыш бола- 
ды). Ал дәнекер бағынынқы гәпти жай гәп сыпатында бөлип ал- 
ғанда ҳеш қандай мазмунға ийе болмайды, сонлықтан да ол түси- 
рилип қалдырылады. Мысалы; Я знаю, что он прнехал вчера — де- 
ген гәпги бөлсек; Я знаю. Он приехал вчера — түринде екн гәп бо- 
лады, ал дәнекер түсип қалады.

Қарақалпақ тилиндеги дәнекер сөзлер қатарына ким, не, қайда, 
кашан, қанша, неше, усаған сораў-қатнас алмасықлары киреди, 
олар бағынынқы гәптиц составында өз алдына гәп ағзасы болады; 
Кимди айтсан, сол келеди (Кимди — толықлаўыш). Ал дәнекер гәп 
ағзасы бола алмайды, сонлықтан бағынынқы гәпти бөлип алған- 
да, ол түсип қалады. Мысалы; Егер сен келмегенде, мен кетип қа- 
латуғын едим^— Сен келмегенде, мен кетип қалатуғын едим.

Солай етип, бағындырыўшы дәнекерлер рус тилинде қоспа ба- 
ғынынқы гәплердеги бағынынқы ҳәм бас гәпти байланыстырыўшы 
бирден бир қурал хызметин атқарады. Ал қарақалпақ тилинде дә- 
нскерлер ондай функцияға ийе емес.

ЖАНАПАЙЛАР

(ЧАСТИЦЫ)

Жанапайлар — еки тилде де гәпке ямаса онын айырым бөлек- 
лсрине қосымша модальлик ямаса эмоциональ-экспрессивлик мәни 
беретуғын көмекши сөз шақабы. Ол тиркеўиш ямаса дәнекерлер- 
дей гәплерди ямаса сөзлерди байланыстырмайды, ал оларға тек 
қосымша мәни жүклейди.

Жанапайлар да өзинин лекснкалық мәнисине ийе емес ҳәм 
морфологиялық жақтан өзгермейтуғын сөз шақабы. Мысаллар: 
Даже в июне шли дожди — Ҳәттеки июньде де жаўын жаўып тур- 
ды. Я ведь знаю — Мен билемен ғой. Лишь вы можете нам по- 
мочь— Тек сиз ғана бизге жәрдем бере аласыз.

Мәниси бойынша жанапайлар төмендеги түрлерге бөлннеди.
1. Қосымша мәни бериўши жанапайлар (Смысловые частнцы). 

Бул топарға төмендеги жанапайлар киреди: а) силтеў жанапай- 
лары (указательные частицы): вот—мине, мииекей, вон—әне,
әнекей. Мысалы: Вот приказ комбрига (Н. Островский)—Мине 
комбригтиц буйрығы; б) анықлаў жанапайлары (уточняющие
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частицы). Рус тилинде: точно, прямо, как раз, ровно. Қарақалпақ 
тнлинде: дәл, саррас, тап, ғой, аў, ды //ди . Мысалы: Это был 
точно Самсои Вырпн (А. С. Пушкни) — Бул Самсон Выринннн, 
нағыз өзи сди; в) күшейтиў жанапанлары (усилительные части- 
цы): даже—ҳәтте, ҳәттеки, и —ҳәм, ведь—аҳ, дә, же—аў. Мысалы: 
И бедняк может быть счастлив (А. П. Чсхов)—Жарлыда бахытлы 
болыўы мүмкин. Уже вчера я узнал, что он не простой человек— 
Қалай да мен оныц ешейин адам емес екенин кеше-аҳ сезген 
сдим (А. Бекнмбетов); г) ажыратыў-шеклеў жанапайлары (вы- 
делительно-ограничитсльные частицы): только, лишь—тек, ғана, 
тәнҳа, хотя, хотя бы—ен болмаса, исключительно—гилец, ылғый 
ҳәм т б. Мысаллар: Лишь я. таинственный певец, на берег выбро- 
шеи грозою (А. С. Пушкин)—Тек мени, жасырын қосықшыны, 
гүлдирмама жағаға шығарын таслады. Эту тайну знают только 
наша сс.мья п дядя Утеген (К. Султанов)—Бул қупыя сырды би- 
зиц үйднц иши менен Өтеген ага ғана бнледи (К. Султанов). Я 
Пушкнн нросто, не Мусин (А. С. Пушкин).—Мен тек Пушкин- 
мен, Мусин емеспен. ,

2. Модальлик жанапайлар (Модальные частицы) сөйлеўши- 
ниц айтылган пикирге ҳәр қыйлы модальлик қатнасларын оилди- 
реди ҳо.м твмепдеги түрлерге бөлинеди; а) Модаль-буйрық жа- 
напайлары. Рус тилиндегп модаль-бунрық жанапапларына бы, да, 
давай, дай-ка, ну, пускай, пусть сөзлери киреди ҳәм олар өти- 
ништи, буйрықты билдиреди. Қарақалпақ тнлинде бул топарға 
қәне, шы//ши, сана. өс, са//се, аў, әй, мейли жанапайлары киреди. 
Мысаллар: Ну-ка покажи—Қәне көреет. Давай-ка расркажи—Айт- 
шы (айтса, айтөс). Пусть уходит—Мейли ксте бсрсин; б) мақул- 
лаў жапапайлары. Рус тилиндеги да, точно мақуллаў жанапайла- 
рыныц мәнилери қарақалпақ тилинде аўа, яқшы, жақсы сөзлери 
менен билдирнледи: Да, он правду сказал—Аўа, ол ҳақын- 
қатлықты айтты; в) рус тилиндеги не, ни, нет бнйкарлаў жа- 
напайларыныц мәнилери қарақалпақ тилинде жоқ (жақ, яқ), емес, 
түўе, ма//ме, ба//бе, па//пе жанапайлары арқалы билдириледи; 
Мысалы Не пой, красавпца, при мне ты песен Грузии печаль- 
ной (А. С. Пушкин) — Айтпа, гәззал. меннц жанымда қайғылы 
Грузия қосықларын. Нет, он не любил этого города—Жоқ, ол бул 
қаланы сүймейтугын еди. Не видел ни машины, ни дороги—Жол- 
ды да, машнианы да көрмедп; г) сораў жанапайлары еки тилде 
де өнимли қолланылады. Рус тилиндеги ли (ль), разве, неужели 
жанапайлары қарақалпақ тилинде ма//ме, ба//бе, па//пе, мы//ми, 
ҳе, ши жанапайларынын жәрдеминде билдириледи; Разве вы не 
видитс, что я пришел (М. Ю. Лермонтов)—Сиз мениц келгенимдн 
көрмсй турсыз ба? Здесь ли ты? Сен усы жердемисец? (А. Бе- 
кимбетов); д) рус тилинде модальлик жанапайлар қатарында
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словно, будто* вроде, точно усаған салыстырыў жанапайлары да 
кен қолланылады. Олардын мәнилерн қарақалпақ тилинде де* 
гендей, сыяқлы свзлери ямаса -дай//-дей, -тай//-тей салыстырыў 
аффикслери арқалы анлатылады. Мысалы: Город будто умер 
(А. Н. Толстой)—Қала өлнп қалған сыяқлы.

Рус тнлинде сондай-ақ басқа адамлардын сөзлерин бериўушын 
дескать, мол, де жанапайлары қолланылады, олар қарақалпақ 
тплннде деп, дегендей сөзлери арқалы билдириледи. Мысалы: А 
нс спрашивал он, на что, мол, барнну нужен фрак? (Н. В. Гоголь) 
—Ал ол мырзаға фрактын неге кереги бар деп сорамады ма?

3. Эмоциональ экспрессивлик жанапайларға рус тилинде ведь,
как, ну и, что за, даже, все-таки, уже, уж сөзлери киреди ҳәм қа- 
рақалпақ тилннде олардын мәнилери ғой, қандай, не деген, де, 
дейсен усаған сөзлер менен билдириледи. Мысалы: Что за карти- 
на!—Не деген көринис! Ведь это /всем известно—Бул ҳәммсге
белгили ғой.

4. Ф^рма жасаўшы ҳом свз жасаўшы жанапайлар. Рус тп
линде бы, пусть, пускай, давай, да жанапайлары ҳәр қыйлы грам- 
матикалық формалардын жасалыўында да қатнасады: а) бы жа 
напайы өткен мәҳәл фейиллеринен фейилднн шәрт мейилнн жа 
сайды: пришел бы—келер еди, рассказал бы—айтып берер еди; 
б) пусть (пускай). давай, да жанапайлары арқалы фейилдиц 
буйрық мейили жасалады. Мысалы: Пусть сильнее грянет буря 
(А. М. Горький)—Даўыл қаттырақ соқсын. Давай уедем—ке- 
тейик те. I

Қарақалпақ тилинде ма//ме, ба//бе. па//пе, мы//ми жана- 
пайлары фейилдин болымсыз формаларын жасайды: болмады, 
келмейди, сөйлеспейди.

Рус тилииде айырым жанапайлар жаца сөзлердин жасалы- 
ўында қатнасады: а) то, либо, нибудь, кое жанапайлары белги- 
сизлик алмаслықларын ҳәм рәўишлерди жасайды: кто-то, кое-кто, 
кто-нибудь, кто-либо, где-нибудь, кое-что, кое-где; б) болымсыз- 
лық не ҳәм ни жанапайлары арқалы алмасықлар, рәўишлер, 
атлықлар, ҳәм келбетликлер жасалады: некто, нечто, никто, ничто, 
никакой, негде, некогда, нигде, никогда, неправда, недруг, не- 
культурный. нечестный.

МОДАЛЬ СӨЗЛЕР

1 (МОДАЛЬНЫЕ СЛОВА)

Модаль сөзлер еки тилде де сөйлеўшинин өз сөзпнин, пикн 
риниц объектив ҳақыйқатлыққа қатнасын билдиреди. Олар ар- 
қалы сөйлеўшиниц өз цикирине қатнасы да билдирилиўи мүм- 
кин. Сонлықтан да модаль сөзлер объективлик ҳәм субъектив*
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лик модальлик мәни анлатады. Мысалы: Но, м©жет бытъ, вы 
хотите знать окончание истории Бэлы? (М. Ю. Лермонтов)—Би- 
рақ, м үм кин , сиз БэланЫц тарийхыныц кейнин еситкициз келе- 
туғын шығар? Бул гәплердеги может бытъ (мүмкин) сөзлери 
шамалаўды билдиреди.

Морфологнялық жақтан модаль сөзлер еки тилде де өзгер- 
мейтуғын сөзлер болып есапланады.

Гәпте модаль сөзлер а) кирис ағзанын хызметин атқарады: 
На самом деле, он об этом не знал—Ҳақыйқатында да, ол буны 
билмейтуғын едн; б) сөз-гәп болып қолланылады:—Вы, возможно, 
приехалн недавно?—Конечно—Сиз, мүмкин, жақында келген шы- 
гарсыз?—Әлбетте.

Қарақалпақ тилиндеги модаль сөзлердин бир топары қоспа 
баяплаўыш составында келнп. оган модальлик мәни береди: Ол 
еле буны билмейтуғын шығар.—Он, видимо, об этом еще не 
знает. »

Модаль сөзлер еки тнлде де билдиретуғын мәнилерине қаран 
бирн-бнрине жақын. Олар төмендеги мәнилерде қолланылады:

1. Айтылған пикирге логикалық баҳаны, оныц дурыслығын, 
ҳақыйқатлыгын билдириўшн модаль сөзлер. Рус тилинде: без- 
условно, верно, действительно, конечно, несомненно, разумеется, 
правда, бесспорно. Қарақалпақ тилинде: әлбетте, ҳақыйқатында, 
дурысында, сөзсиз, расында, шынында, туўры, анығында. Мысалы: 
Действителъно наша работа почетная—ҲақыйқДтЫнда да, исимиз 
хурметли ис ғой (Т Қайыпбергенов).

12. Болжаўды, гүманды, исенимсизликти билдиретУғын модаль 
сөзлср. Рус тилинде: возможно, вероятно, наверно (наверное), 
кажется, видимо, может, по-видимому, должно, может быть. 
Қарақалпақ тплпнде: бәлки (бәлкнм), мүмкин, итнмал, шамасы, 
шығар. Мысалы: Вы, вероятно, не знаете о Гульзар Каракалпако- 
вой—Сиз Гулзар Қарақалпақова ҳаққында, бәлкнм, билмейтуғын 
шығарсыз? (Т. Қайыпбергенов).

3 Геппара модаль созлер айтылған пнкирге эмоциональлық. 
қатнасты (к сожалению—тилекке қарсы, к счастью—бахтымызға),
пикнрди билднриўдин усылларын (значит—демек, короче гоюря— 
қысқасы) анлатады. Бирақ рус тилинде бундай сөзлерди гейпара 
изертлеўшилер модаль сөзлер деп есапламайды, себеби, олардын 
пикири бойынша, көрсетилген сөзлер пикирди ҳақыйқатлыққа 
қатнассыз анлатады.25

35 Ш а н с к и Й  Н. Л\„ Т и х о н о в  А. Н.  Современный русский язык, II. 
словообразование, морфология. М., Просвещеыие, Ю87, 233-бет.
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ТАНЛАҚЛАР

(МЕЖДОМЕТИЯ)

Тацлақлар—еки тилде де сөйлеўшинин хәр қыйлы сезимлери- 
не байланыслы айтылатуғын сөзлер. бирақ олар бундай сезим- 
лерди атап көрсетпейди. Танлақлар мәнили сөз шақапларына да, 
кнмекши сәзлерге де кирмейди. Олар қандай да бир лексикалық 
ямаса грамматикалық мәни анлатпайды, гәпте басқа агзалар ме- 
нен байланыспайды, сонлықтан ҳеш қандай синтаксислик хызмет 
атқармайды (олар гәптен айырымланып, бөлек гәп сыпатында 
қолланылыўы мүмкнн). Мысалы: Ах, младость не приходит вновь 
(А С. Пушкин)—Аҳ, жаслық қайтып келмейди. Ух, я це люблю 
^того попа (А. М. Горький)—<Уҳ, мен бул попты жақсы көрмеймен.

Танлақлар еки тилде де қандай сезимди бнлдириўине қарай 
анрықша интонация менен айтылады.

Коплеген тацлақлар көп мәнилик қәсийетке ийе. Мәселен, рус 
тнлинде ах тацлағы: а) сүйсиниўди (Ах, как хорошо здесь); б) 
жақтырмаўды, сөгиўди (Ах, ты, негодяй) билдириўи мүмкин. Қа- 
рақалпақ тилинде пай тацлагы гейде сүйсиииўди (Пай, ҳаўасы- 
ныц жақсысын-ай), ал гейде жақтырмаўды (Пай, қоймадыц ғой) 
билдириўи мүмкин.

Екн тилдеги танлақлар да мәнилернне қарай 1) эмоциональ 
танлақлар; 2) императив (буйрық) тацлақлары болып еки то- 
парға бөлинеди.

1. Эмоциональ танлақлар адамлардыц ҳәрқыйлы сезимлерин,
руўхый-тжағдайларын (қуўаныш, кеўиллениў, марапатлаў, тацла- 
иыў, қорқыў. ренжиў, өкиниў, жеркениў. ҳайран қалыў ҳәм т. б.) 
билдиреди. Мысаллар: Эх, если бы узнал это старый барин!
(Н. В. Гоголь)—Эх, буны ғарры мырза билсе еди (өкиниш, рен 
жнў). Ах, какой приятный! (Н. В. Гоголь)—Аҳ, қандай жагымлы 
(сүйсиниў) ҳәм т. б. Рус тилинде эмоцнональ танлақларға төмен- 
деги сөзлер киреди: а, ах, ба, ура, эх, тьфу, ох, ой, о, увы, уф, фи 
ҳәм т. б. Қарақалпақ тилиндеги эмоциональ тацлақлар да сес- 
лик қурылысы жағынан соларға бираз жақын болып келеди: аҳ, 
уўҳ, пай, ўәй, бәсе, ҳаў, оҳо, эҳ, ҳап, түў. паҳ, ҳей, ойбой ҳом т. б.

2. Императив (буйрық) танлақлары қандай да бир буйрық, 
өтиништи, шақырықты билдиреди. Рус тилинде оларға төмендеги 
сөзлқр киреди; эй, ау, алло, караул (шақырық). тсс, ш-ш-ш, цыц 
(тынышлықты сақлаўды талап етиў), айда, стоп, марш (ҳәр қый- 
лы команда). Бул топардағы танлақлар қарақалпақ тмлннде он- 
ша көп емес: ҳәй, аў, тыиыш, тсс, айда, алло ҳәм т б. Мысалы: 
Эй, не хитри: ты, верно. что-то знаешь (А. С. Пушкнн)—Эй, 
алдама, сен, ҳақыйқатында да, бир нәрсе билесец. Чш..., кто-то 
идет (Н В. Гоголь)—Шш... биреў киятыр.
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Гейде танлақлар қатарына үй ҳайўанларына ҳәм̂  қусларына 
қарата айтылатуғын ҳәм шақыратуғын, қуўыў, жумсаў ушын қол- 
ланылатуғын сөзлер де киргизилип жүр. Мысалы: рус тилинде: 
уть-уть, кис-кис, куть-куть, ЦЫП-ЦЫП, брысь; қарақалпақ тилин- 
де: төте-төте, күшкә-күшкә, диге-диге, төт, пиш, шүў, шөк, бәс 
ҳәм т. б.

Сондай-ақ еки тилдегн сөйлеў этикети (сыпайы сөйлеў) сыпа- 
тында қолланылатуғым ҳәм сәлемлесиўди, хошласыўды, миннет- 
даршылықты ,қутлықлаўды ҳәм т. б. адамлар арасындағы қарым- 
қатнасты билдиретуғын сөзлер де тацлақлардыц айрықша дөрен- 
ди формалары болып есапланады; Оған рус тилинде; здравствуйте, 
извините, батюшки, спасибо, до свиданья, прощайте усаган сөз- 
лер, ал қарақалпақ тилинде: ассалаўма-әлейкум, рахмет, ләббай, 
хош ҳәм т. б. сөзлер киреди.

ЕЛИҚЛЕУИШЛЕР '

(ПОДРАЖАТЕЛЬНЫЕ СЛОВА)

Басқа түркнй тиллериндеги сыяқлы қарақалпақ тиЯиндеги 
адамлардыц. сондай-ақ ҳайўанлар ҳәм жансыз предметлердиц 
ерикли ҳом ериксиз шыққан ҳәр қыйлы сеслерин ямаса қозғалыс 
көринислерии, ҳәрекетлерин ҳәм ҳәр қыйлы жүрис-турысларын 
сес пенен шәртли түрде көрсететуғын сөзлер еликлеўиш сөзлер 
деп аталады.26 Бундай сөзлер қарақалпақ тилиниц лексикасында 
кец қолланылады. Олар өзиниц айрықша сеслик қуррлысына ҳәм 
гейпара грамматикалық озгешеликлерине ине. Еликлеўишлер сес 
яки көринисти билдириўнне қарай сеске еликлеўишлер ҳәм кө- 
риниске еликлсўишлер болып екиге бөлинеди. Мысалы: Тарса- 
тарс урды биреў еснгимди (И. Юсупов). Бул гәпте тарса-тарс 
сөзи есиктн қол менен урғанда шыққан сеске еликлеўди билди- 
реди. Шь[рақшыныц оты жылт-жылт жанады (И. Юсупоъ.) Бул 
мысалды жылт-жылт сөзи оттыц жаныўыныц көрннисине, яғнын 
оныц образына еликлеўди көрсетеди.

Сеске елнклеўишлер жанлы предметлердиц (гүбир гүбир, пыр- 
пЫр, мыцқ-мыцқ, шүйк-шүйк, тарс-тарс, лоқ-лоқ, гүў-гүў) сес 
лернне еликлеўди билдиреди.

Рус тилиндеги еликлеўишлер көбннесе жанлы предметлердиц, 
ал гейде айырым жансыз предметлердиц тек сеслернне еликлеўди 
анлатады, яғный ру.с тилинде тек ғана сеске еликлеўиш сөзлер 
бар. Мысалы: га*га (ғаз)* кря-кря (үйрек),чик чирик (шымшық).
----------  щ *':-

26 Б а с к а к о в  Н. А. Каракалпакскнй язык. II. фонетика н морфология. 
часть первая. М.,
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х^ю-х^ю (шошқа), мяу (пышық); у*у-у (самал), трйх-трах (гуЛ. 
днрмама), та-та*та (пулемет), тик-так (саат) ҳәм т. б. Бундай 
еликлеўншлердин. рус тилинде белгили бир модсльлери жоқ.

Қарақалпақ тилиндеги көриниске еликлеўишлер предметлё^* 
днн ҳәрекетпнин сыртқы көриннсинин образлы түрде билдирилиўн 
нәтиижесинде пайда болады. Мысалы: Бирақ сле де бети дуў-дуў 
(Ө. Айжанов). Ҳәмме соғйн жйлт қараймыз (К. Султанов). РуС 
тилинде көриниске елнклеўишлер жоқ. Қарақалпақ тилиндегй 
бундай сөзлер рус тилинде фейиллер, рәўишлер арқалы анлаты- 
лады: Мысалы, Бирақ еле де бети дуу-дуў деген гәпти Все еще 
его лицо горит деп аўдарыў мүмкйн.

Еликлеўишлер қарақалпақ тилинде дара, жуп ҳәм тәкирар 
болып келеди. Дара еликлеўишлер сес яки көрннистйн тез бол- 
ганып билднрсе (жалт-қарады), тәкирар еликлеўишлер олар- 
дын бир қәлипте даўам еткенин (жалт-жалт қарады) көрсетедн. 
Сондай-ақ еликлеўишлердин фонетикалық өзгешелпклери (бу- 
ўын санлары, даўыслы ҳәм даўыссыз сеслердин белгпли бир 
орынларда келиўи, даўыссызлардын қабатласып келнўнндеги өз- 
гешеликлер) елардын мәнислерине тәсир етеди, олардын белгили 
бир экспрессивлик сүўретлеў қуралы ретинде қоллаиылыўына 
мүмкиншилик береди.
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